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PREFACE 

The  Reference  Section  of  the  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS  Teacher's  Manual  for  Level  Six  (pages  101-115)  is 
intended  as  a  complément  to  the  Reference  Section  for  Level  Five  which  follows.  For  the  most  part,  the 
information  provided  in  the  Reference  Section  for  Level  Five  is  directly  applicable  to  Level  Six  as  well.  However, 
where  Level  Six  differs  from  Level  Five,  supplementary  administrative  and  teaching  information  is  provided  in 
the  corresponding  parts  of  the  Level  Six  Reference  Section. 

PART  I 

LINGUISTIC  PRINCIPLES 

This  part  from  the  Level  Five  Teacher's  Manual  (gold  book)  has  been  slightly  revised  to  make  it  applicable  to 
both  Levels  Five  and  Six.  The  revised  version  of  Linguistic  Principles  is  presented  in  the  Level  Six  section  of  this 
manual  on  pages  101-104. 


PART  II 

PERSPECTIVES  AND  INSIGHTS 

A  slightly  revised  version  of  the  Ungraded  Concept  (Charts  A  and  B)  is  provided  in  the  Level  Six  section  of  this 
manual. 

The  general  description  of  Level  Five  materials  and  equipment  has  been  deleted  from  this  manual,  and  the 
corresponding  information  for  Level  Six  has  been  included  in  the  Level  Six  section.  Part  II  (Perspectives  and 
Insights)  of  this  manual,  pages  105-1 10. 


PART  III 

COURSE  COMPONENTS 

The  course  content  of  Level  Five,  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS ,  is  divided  into  four  Etapes  (units  of  work).  Each 
Etape  comprises  a  number  of  components  to  ensure  continuous  attention  to  ail  four  language  skills:  listening, 
speaking,  reading  and  writing,  and  to  provide  variety  of  appeal  and  approach. 

New  structures  and  vocabulary  are  introduced  in  every  Etape  of  Level  Five. 

The  organization  of  Etapes  is  as  follows: 

Odd-numbered  Etapes 

THEATRE  DE  POCHE  and  related  exercises: 

-  Questionnaire  (oral) 

-  Exercices  de  vocabulaire  (written) 

-  Exercices  d'assouplissement  (oral) 

-  Exercices  de  fixation  (oral  and  written) 

-  Compositions  (oral  and  written) 
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OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE  and  related  exercises: 

-  mainly  recorded  exercises  (oral) 

-  Exercices  sur  Observations  sur  la  langue  (written) 

LECTURE  and  related  exercises: 

-  Questions  sur  la  lecture  (oral) 

-  Questions  sur  la  lecture  (written) 

ECOUTE  and  related  development: 

-  introductory  reading  and  vocabulary  study 

-  Rapid-check  Exercise  (written) 

-  Questions  and  Compositions  orales  (oral) 

DICTEES 

-  two  recorded  practice  dictations  for  transcription  (written) 

Even-numbered  Etapes 

LECTURE  DE  BASE  and  related  exercises: 

-  Questionnaire  (oral) 

-  Exercices  de  vocabulaire  (written) 

-  Exercices  d'assouplissement  (oral) 

-  Exercices  de  fixation  (oral  and  written) 

-  Compositions  (oral  and  written) 

OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE  and  related  exercises: 

-  mainly  recorded  exercises  (oral) 

-  Exercices  sur  Observations  sur  la  langue  (written) 

EXPANSION  DU  VOCABULAIRE  and  related  exercises: 

-  Exercices  sur  Expansion  du  vocabulaire  (oral) 

DEUXIEME  LECTURE  and  related  exercises: 

-  Questions  sur  la  lecture  (oral) 

-  Questions  sur  la  lecture  (written) 

POEME  (optional) 

ECOUTE  and  related  development: 

-  introductory  reading  and  vocabulary  study 
•  Rapid-check  Exercise  (written) 

-  Questions  and  Compositions  orales  (oral) 

DICTEES 

-  recorded  practice  dictations 


Supplementary  Reading 

Petite  Misère,  a  slightly  simplified  excerpt  from  Gabriel  le  Roy's  novel  Rue  Deschambault,  has  been 
included  after  Etape  4  in  the  Student's  Textbook  as  an  optional,  extensive  reading  sélection. 

Vocabulary  items  which  occur  only  in  this  sélection  are  not  considered  as  core  vocabulary  items 
for  Level  Five.  They  are,  however,  included  in  the  glossary.  The  more  challenging  items  are  also 
presented  in  the  margins  of  the  sélection,  with  translations.  This  excerpt  is  divided  into  three  parts 
and  each  part  is  complemented  by  exercises  and  an  appropriate  illustration. 
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PART  IV 
METHODOLOGY 


This  section  has  been  slightly  revised  to  make  it  applicable  to  both  Levels  Five  and  Six. 


PROGRAM  PLANNING 

In  planning  programs  for  the  implémentation  of  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS,  Levels  Five  and  Six,  two  major 
factors  must  be  considered;  (a)  the  extent  and  depth  of  coverage  of  the  previous  level,  and  (b)  the  ability 
stream  or  streams  in  each  class. 

Three  possible  interprétations  of  program  within  the  potential  flexibility  of  the  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS 
sériés  are  illustrated  in  Chart  B  on  page  106  in  the  Level  Six  section  of  this  manual.  However,  the  allocation  of 
units  of  work  to  school  terms  and  to  the  school  year  is  only  one  aspect  of  flexible  programming.  Of  equal 
importance  will  be  the  teacher's  decisions  concerning  the  balance  of  emphasis  to  be  placed  on  each  of  the  four 
language  sk i I Is,  and  the  inclusion  or  omission  of  spécifie  items  within  course  components. 


L  ESSO  N  PLANNING 


General 

In  Levels  Five  and  Six  ail  new  structures  and  vocabulary  are  introduced  in  reading  components  and 
are  often  applied  and  practised  in  writing  within  the  current  Etape.  Wherever  this  is  the  case,  the 
Student's  Textbook  and  Student's  Exercise  Book  are  cross-referenced  to  insure  effective  co¬ 
ordination  of  the  listening,  speaking,  reading  and  writing  sk  i  I  Is. 

Pace  and  Variety 

The  importance  of  lively  pace,  and  of  providing  for  variety  of  components  and  techniques  within  a 
teaching  period  cannot  be  overstressed.  Usually,  with  slow  or  average  classes,  intensive  oral  drill 
should  be  restricted  to  approximately  ten  minutes. 

Use  of  Recorded  Material 

Apart  from  their  many  other  values,  tape-recorded  materials  provide  an  excellent  device  for 
insuring  variety  within  a  lesson.  The  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS  tapes  provide  not  only  the 
essential  recorded  drills,  but  also  dramatic  recordings  of  plays,  readings  of  excerpts  from  the 
Lectures,  readings  of  ail  Poèmes,  recorded  sélections  for  listening  compréhension,  dictation  ex¬ 
ercises,  and  recorded  testing  materials.  Maximum  use  should  be  made  of  these  recorded  materials, 
not  only  for  their  direct  value  as  teaching-learning  aids,  but  for  their  indirect  value  as  motivational 
devices  and  for  the  contribution  they  make  to  variety  in  lesson  planning. 

Ail  recorded  materials  in  the  Student's  Textbook  are  identified  by  an  asterisk  (*). 

Items  preceded  by  the  dagger  symbol  (t)  in  Level  Six  are  intended  as  supplementary  material  for 
optional  use.  Some  of  these  items  are  also  recorded. 

Modified  Ability-Streaming 

With  classes  of  mixed  ability,  modified  streaming  may  be  effected  within  the  language  classroom  in 
order  to  accommodate  the  different  needs  of  several  ability  groups.  Under  such  a  System,  certain 
periods,  or  portions  of  certain  periods,  may  be  allocated  to  ability-group  work.  During  such 
periods,  one  group  may  be  doing  remédiai  work  under  the  direction  of  a  gifted  student  or 
students;  a  second  group  may  be  working  on  assigned  oral  projects;  a  third  group  may  be  doing  a 
reading  or  writing  assignment  while  the  teacher  interviews  individuals  for  consultations  or  oral 
testing. 

It  should  be  recognized  by  students,  teachers  and  parents  that  not  ail  students  will  attempt 
identical  language  programs  at  this  level  of  instruction,  but  that  a  core  program  will  be  common  to 
ail  students  in  a  given  classroom. 
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PRINCIPLES,  TECHNIQUES  AND  ROUTINES 

Modified  Direct  Method 

The  modem  language  teacher  today  requires  little  persuasion  regarding  the  merits  of  using  the 
target  language  as  the  means  of  communication  within  the  classroom  situation.  There  is,  however, 
something  to  be  said  in  favour  of  the  occasional  use  of  English  in  the  French  language  classroom. 
There  are  many  lessons  in  which  not  a  word  of  English  is  required,  but  on  some  occasions  the 
judicious  use  of  the  native  language  is  perfectly  justified.  The  simple  translation  of  a  word  or 
phrase  representing  an  abstract  concept  or  a  technicality  of  language  function  often  saves  valuable 
drill  time,  satisfies  the  students'  curiosity  promptly,  and  éliminâtes  potential  confusion  and 
frustration. 

Students  should  be  trained,  however,  to  expect  only  one  exposure  to  the  English  translation  or 
explanation,  and  from  then  on  the  French  équivalent,  having  been  modelled  and  drilled,  should  be 
used  by  teacher  and  students  alike. 

Pantomime,  Pictures  and  Props 

Having  accepted  the  principle  that  consistent  use  of  the  target  language  provides  the  best  means  of 
developing  the  students'  aural-oral  skills,  the  language  teacher  must  recognize  and  be  prepared  to 
meet  the  heavy  demands  of  this  approach.  Because  communication  in  the  target  language  is 
extremely  challenging  for  the  students  in  the  early  stages  of  their  language  studies,  and  because  the 
scope  and  rate  of  communication  are  restricted  by  vocabulary  and  skill  limitations,  students  and 
teacher  may  be  tempted  to  revert  to  the  native  language  more  frequently  than  is  absolutely 
necessary. 

To  diminish  this  temptation,  the  teacher  must  foresee  and  préparé  himself  carefully  to  meet  the 
challenges  of  each  lesson.  Only  the  most  ingenious  and  gifted  teacher  will  be  able  to  devise 
effective  pantomime  démonstrations,  blackboard  sketches  and  improvisations  to  meet  the 
demands  of  direct  method  communication  spontaneously.  Most  teachers  will  require  time, 
thought,  practice  and  a  variety  of  concrète  materials  for  use  as  visual  aids  in  order  to  achieve 
effective  communication  involving  new  structures  and  vocabulary. 

A  pantomime  démonstration  is  usually  the  most  successful  device  for  communicating  an  idea 
involving  action,  but  such  démonstrations  may  remain  ambiguous  or  obscure  without  the  support 
of  related  props,  costume  effects  or  pictures. 

The  teacher  with  foresight  will  familiarize  himself  early  in  the  year  with  the  course  content  of  his 
program  and  will  begin  a  collection  of  supplementary  visual  aids  which  will  become  a  part  of  his 
permanent  resource  file.  Students  are  often  willing  to  assist  in  the  invention,  préparation  and 
collection  of  such  materials,  and  their  participation  in  this  aspect  of  the  French  program 
frequently  contributes  to  their  interest  and  achievement. 

If  the  teacher  of  French  is  fortunate  enough  to  hâve  a  French  classroom,  the  room  itself  will 
become  a  positive  factor  in  the  success  of  the  program  if  students  and  teacher  work  together  to 
create  a  French  atmosphère  using  posters,  pamphlets,  signs,  maps,  postcards,  photographs,  pic¬ 
tures,  cartoons,  models,  displays  of  related  students'  artwork  and  samples  of  students'  written 
work. 

Routines 

While  variety  in  the  French  program  is  essential  to  interest  and  achievement,  there  is  also  a  place 
for  the  security  of  familiar  routines.  A  teacher  automatically  develops  certain  standard  routines 
which  assist  him  in  handling  the  details  of  classroom  management;  the  checking  of  attendance,  the 
distribution  and  collection  of  materials,  the  assignment  of  homework,  and  the  correction  of 
written  exercises.  The  necessary  structures  and  vocabulary  for  directing  these  routines  in  French 
(see  Classroom  Expressions,  Levels  One  and  Two)  should  be  introduced  as  the  need  arises,  and 
used  consistently  thereafter. 

Routines  will  also  become  a  natural  part  of  certain  teaching  procedures.  Such  routines  should  be 
planned  for  maximum  efficiency  and  should  be  consistently  practised  until  students  are  so  secure 
within  the  framework  of  these  routines  that  an  individual  student  may  be  called  on  to  replace  the 
teacher  whenever  a  routine  is  applied  in  a  review  situation.  For  example,  a  student  should  be  able 
to  conduct  a  question-answer  review  following  a  familiar  routine  such  as: 
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(a)  question; 

(b)  unison  répétition  of  question; 

(c)  sélection  of  another  student  to  respond; 

(d)  acceptance  or  rejection  of  the  response; 

(e)  sélection  of  another  student  to  correct  the  response,  if  necessary; 

(f)  unison  répétition  of  the  correct  answer. 

NOTE:  Step  (b)  is  optional. 

It  is  obvious  that  maximum  student  participation  is  désirable  in  any  skill-learning  process.  For  this 
reason  the  language  teacher  will  establish  many  routines  which  lend  themselves  to  student 
direction.  Putting  a  student  in  command  not  only  provides  him  with  the  added  challenge  and 
opportunity  to  use  and  demonstrate  his  ski I Is,  but  it  adds  an  element  of  variety  to  the  tesson  which 
is  enjoyed  by  ail  members  of  the  class. 

Standards  and  Rapport 

The  standards  of  student  performance  demanded  by  the  teacher,  and  the  psychology  used  in 
establishing  these  standards  are  key  factors  in  determining  the  teacher-student  and  inter-student 
rapport  in  the  French  classroom. 

The  program  content,  the  rate  and  intensity  of  treatment  and  the  standards  set  for  the  group  or 
for  the  individual  must  be  determined  realistically  and  in  the  light  of  the  aptitudes  and  attitudes  of 
the  students  concerned.  A  student  who  demonstrates  sincere  and  consistent  effort  must  be 
rewarded  for  performing  to  the  very  best  of  his  ability,  even  if  his  performance  fa I Is  short  of  the 
teacher's  objective.  The  teacher  and  students  should  demonstrate  by  thelr  attitudes  and  reactions 
that  honest  effort  is  respected  and  admired.  A  word  of  praise  and  a  récognition  of  progress  will 
contribute  far  more  to  a  student's  confidence  and  potential  for  success  than  a  gasp  of  horror,  an 
accusation  of  laziness  or  a  tragic  gesture  of  despair.  A  joke  that  is  shared  and  appreciated  by 
everyone  contributes  greatly  to  any  lesson,  but  a  joke  or  jibe  at  the  expense  of  a  student's  pride 
may  spell  the  end  of  his  language-learning  pursuits. 

Rapport  is  the  intangible,  the  climate  of  the  classroom.  It  dépends  primarily  on  the  teacher  —  his 
own  confidence,  his  philosophy  of  teaching,  his  sense  of  humour,  the  degree  of  his  préparation  for 
each  day's  work,  and  his  ability  to  know  and  appreciate  his  students  as  individuals.  He  will  never 
establish  this  to  their  satisfaction  until  he  can  call  each  one  by  name  and  demand  of  each  the 
highest  standard  of  performance  of  which  he  or  she  is  capable  without  undue  strain. 

Sustained  intensity  is  another  hazard  to  harmony  and  rapport  in  the  French  classroom.  It  is 
dangerous  to  subject  a  group  of  students  to  intensive,  high-pressure  teaching  techniques  over  a 
prolonged  period  of  time  without  some  relief  from  tension.  This  is  even  more  hazardous  if  one 
student  is  the  object  of  sustained  pressure.  In  a  matter  of  moments  the  student  under  fire  becomes 
nervous,  embarrassed,  confused,  and  the  rest  of  the  students  are  likely  to  identify  with  him  in  their 
resentment  of  the  teacher  and,  in  some  cases,  the  subject.  Expérience  suggests  that,  after  one 
student  has  been  drilled  for  a  few  moments  on  a  spécifie  problem,  other  students  should  be  invited 
to  participate  in  the  lesson.  Then,  from  time  to  time,  the  individual  should  be  drilled  again,  briefly, 
on  his  difficulty  until  it  has  been  overcome.  This  routine  of  returning  to  a  student  whenever  an 
example  of  his  bête  noire  occurs  in  a  lesson  can  become  a  good-natured  joke  in  which  he  will  join 
quite  willingly  if  the  technique  is  handled  with  sympathy  and  humour. 

The  competent  teacher  who  is  known  to  impose  challenging  but  realistic  standards  is  the  teacher 
who  is  respected  by  his  students  and  with  whom  they  usually  hâve  an  excellent  and  productive 
rapport. 
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PART  V 
PROCEDURES 

THEATRE  DE  POCHE  and  Related  Exercises 

The  major  comportent  of  Etapes  1  and  3,  Level  Five,  is  a  short  play  consisting  of  four  scenes.  The  Théâtres  de 
poche  are,  in  fact,  fui l-f ledged  plays  and  not  skits.  Most  classes  will  treat  them  as  listening  and  oral  reading 
expériences,  but  competent  students  should  be  encouraged  to  produce  the  plays,  or  scenes  from  the  plays,  for 
informai  or  formai  présentation. 

The  suggested  procedure  for  teaching  the  Théâtre  de  poche  and  its  related  exercises  is  as  follows: 

Step  1 .  (Teacher  only)  Locate  and  underline  the  new  structures  presented  in  the  play.  These  structures  are  listed 
on  the  Linguistic  Contents  page  of  the  given  Etape  in  the  Teacher's  Manual.  The  context  sentence  for 
each  new  structure  is  also  quoted  at  the  beginning  of  each  new  battery  of  exercises  in  the  Exercices  de 
fixation.  This  preparatory  step  will  ensure  that  the  teacher  is  aware  of  the  distribution  of  workload 
within  a  given  scene  of  the  play.  It  will  also  help  him  to  identify  the  exercises  co-ordinated  with  each 
scene. 

Step  2.  With  textbooks  open  at  the  appropriate  page,  introduce  the  Personnages  for  the  play. 

Step  3.  With  textbooks  open,  introduce  the  marginal  vocabulary  items  for  Scene  1 ,  with  reference  to  the  related 
illustration  wherever  applicable. 

Step  4.  With  textbooks  open  or  closed,  at  the  teacher's  discrétion,  play  the  recorded  version  of  Scene  1 . 

Step  5.  Check  general  compréhension  of  the  main  points  in  Scene  1  by  asking  a  few  simple  questions  in  French. 

Full-sentence  answers  are  not  required. 

Step  6.  Repeat  Steps  3,  4  and  5  for  each  of  the  remaining  scenes  in  turn. 

Step  7.  In  a  subséquent  period,  replay  the  entire  play  with  textbooks  open. 

Step  8.  Invite  students  to  assume  rôles  and  read  Scene  1  aloud.  This  reading  should  be  interrupted  by  the 
teacher  as  required,  to  correct  errors  in  pronunciation  and  to  clarify  meaning. 

(See  Note  A  below  for  remédiai  procedures  for  oral  reading.) 

Step  9.  When  compréhension  and  reading  ski I Is  hâve  been  insured,  the  intensive  study  of  Scene  1  is  begun.  This 
requires  the  co-ordinated  use  of  the  Questionnaire,  Exercices  de  vocabulaire.  Exercices  d'assouplisse- 
ment.  Exercices  de  fixation,  and  Compositions  orales.  Ail  of  these  exercises  are  clearly  labelled  to 
identify  the  scene  with  which  they  are  co-ordinated. 

(See  Notes  B  to  F  below  for  suggestions  re  procedures  for  these  exercises.) 

Step  10.  When  Scene  1  has  been  sufficiently  developed,  repeat  Steps  7,  8  and  9  for  the  remaining  scenes  in  turn. 
Step  11.  (Optional)  Concurrently  with  the  intensive  study  of  each  scene,  or  as  a  review  project  subséquent  to 
completion  of  the  entire  play,  competent  students  should  be  encouraged  to  produce  individual  scenes  or 
the  entire  play. 

Note  A  REMEDIAL  PROCEDURES  FOR  ORAL  READING 

Step  1 .  Teacher  or  student  provides  correct  model,  in  context,  for  item  misread. 

Step  2.  Model  is  repeated  once  or  more  in  unison. 

Step  3.  Designated  groups  repeat  the  model  in  unison. 

Step  4.  Model  is  repeated  by  individual  students,  ending  with  the  student  who  made  the  initial  error. 

Note  B  PROCEDURES  FOR  QUESTIONNAIRE 

The  Questionnaires  on  the  two  plays  présent  only  two  or  three  questions  per  scene.  They  are  not  designed  to 
provoke  short  one-sentence  responses  but  rather  to  challenge  the  student  to  produce  more  complex  oral  answers. 

Competent  students  should  attempt  to  answer  these  questions  without  teacher  assistance.  Previous  home 
préparation  may  be  assigned  at  the  teacher's  discrétion. 

Less  competent  students  may  need  teacher-assistance,  in  the  form  of  a  sériés  of  lead-questions,  to  develop  the  full 
answer. 
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Note  C  PROCEDURES  FOR  EXERCICES  DE  VOCABULAIRE 

The  first  exercise  in  the  Student's  Exercise  Book  is  a  vocabulary  exercise  based  on  the  Théâtre  de  poche.  Students 
should  be  able  to  do  this  exercise  as  a  homework  assignment  without  preparatory  work  on  the  exercise  in  class. 
The  glossary  and  marginal  notes  in  the  Student's  Textbook  will  serve  as  a  student  resource  for  this  exercise. 

This  exercise  may  be  assigned  at  any  time  after  compréhension  and  oral  reading  ski I Is  hâve  been  insured  for  the 
source  scene. 

Note  D  PROCEDURES  FOR  EXERCICES  D'ASSOUPLISSEMENT 

The  purpose  of  this  type  of  exercise  is  to  acquaint  students  with  some  of  the  latitude  possible  within  the  limits  of 
correct  language  usage.  Sometimes  students  are  required  to  find  alternative  ways  of  saying  the  same  thing  at  the 
same  level  of  language,  and  sometimes  at  a  different  level. 

Levels  of  language  are  not  always  easily  defined  and  a  certain  latitude  is  often  possible  in  the  interprétation  of 
levels,  but  students  should  be  made  aware  of  at  least  two  levels:  formai  and  colloquial.  Teachers. are  urged  to 
point  out  such  distinctions  as  often  as  possible,  even  when  they  do  not  constitute  the  main  purpose  of  the 
exercise:  e.g.  Etape  1,  Ex.  1,  Scène  1,  #2)  Vous  avez  beaucoup  de  courage!  —  Vous  en  avez  du  courage!  The 
second  form  of  this  statement  is  much  less  formai  than  the  first,  but  it  should  also  be  noted  that  Vous  avez 
beaucoup  de  courage  may  be  used  at  ail  levels  of  language. 

The  first  exercise  in  each  set  of  Exercices  d'assouplissement  is  a  very  short  substitution  drill  which  may  be 
expanded  or  reduced  at  the  teacher's  discrétion.  These  provide  for  immédiate  re-entry  of  the  "tournure" 
observed. 

These  exercises  are  intended  for  oral  treatment  under  teacher-direction.  (See  Teaching  Notes  for  each  Etape  for 
more  detailed  information.) 

Note  E  PROCEDURES  FOR  EXERCICES  DE  FIXATION 

These  are  structural  dri Ils  organized  on  a  scene-by-scene  basis.  Each  battery  of  exercises  is  introduced  by  the 
quotation  from  the  play  context  which  contains  the  structure  to  be  studied.  Wherever  applicable,  exercises  are 
preceded  by  a  simple  chart  illustrating  the  language  pattern  being  applied.  At  this  level  of  the  sériés  these  chart 
references  should  eliminate  the  need  for  formai  analysis  with  most  classes.  The  exercises  within  each  battery  are 
labelled  (a),  (b),  (c),  etc.,  and  the  structure  drilled  is  stated  at  the  beginning  of  each  exercise.  Ail  structural 
exercises  marked  with  an  asterisk  are  recorded  on  tape.  Exercises  not  marked  with  an  asterisk  are  also  structured 
exercises,  but  offer  a  greater  freedom  of  response  than  conventional  pattern  drills.  These  exercises  are  intended  to 
be  done  orally,  usually  with  textbooks  open. 

There  is  a  wealth  of  drill  material  in  Level  Five;  teachers  are  urged  to  select  carefully,  and  to  aim  for  as  high  a 
standard  of  achievement  as  possible  in  the  selected  drills.  Care  should  also  be  taken  to  maintain  a  reasonable 
balance  between  recorded  and  non-recorded  drills.  However,  while  each  of  the  exercises  has  recognized  value,  it 
must  be  acknowledged  that  boredom,  fatigue  and  frustration  produced  by  excessive  drill  periods  will  ultimately 
destroy  the  potential  value  of  the  drills. 

The  exercises  in  each  battery  hâve  been  arranged  in  order  of  increasing  difficulty  but,  since  the  évaluation  of 
difficulty  is  necessarily  subjective,  teachers  may  prefer  to  rearrange  the  order  of  présentation  for  certain  classes. 
The  intensity  of  treatment  of  individual  exercises  must  also  remain  a  matter  of  individual  teacher-decision. 

Wherever  applicable,  the  language  éléments  studied  in  Exercices  de  fixation  are  Consolidated  in  writing  by  a 
co-ordinated  exercise  in  the  Student's  Exercise  Book.  These  written  exercises  are  provided  as  a  follow-up  for 
those  language  éléments  which  require  further  work,  or  which  présent  a  minor  challenge  in  writing.  Unless 
considered  essential,  written  exercises  hâve  been  omitted  in  order  to  avoid  unnecessary  emphasis  on  writing. 

Note  F  PROCEDURES  FOR  COMPOSITIONS  ORALES 

At  least  one  of  the  Composition  orale  projects  for  each  Etape  should  be  treated  intensively  in  class.  This  type  of 
oral  development  exercise  constitutes  an  important  part  of  the  oral  testing  program. 

The  remaining  Composition  orale  projects  for  each  Etape,  if  not  developed  fully  under  teacher-direction,  should 
be  assigned  to  groups  of  students  within  a  class  who  are  capable  of  meeting  the  challenge  with  a  minimum  of 
teacher-assistance. 

Such  projects,  whether  developed  in  class  or  independently,  should  always  be  given  class  time  for  présentation 
and  appréciation.  Additional  term-mark  crédit  should  be  offered  to  students  who  undertake  such  projects  on  an 
optional  basis.  (See  Modifiée!  AbUity -Streaming,  page  7) 
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LECTURE  DE  BASE  and  Related  Exercises 

The  major  component  of  Etapes  2  and  4  is  a  reading  sélection  entitled  Lecture  de  base.  The  recommended 
teaching  procedures  for  Lecture  de  base  sélections  are  essentially  the  same  as  those  provided  for  Théâtre  de  poche 
sélections.  The  teacher  should  follow  the  same  preparatory  steps  with  regard  to  the  identification  of  new 
structures.  The  introductory  phase  will  again  involve:  (a)  reference  to  textbook  illustrations  and  marginal  notes, 
and  (b)  présentation  of  the  recorded  reading  of  the  Lecture  de  base  sélection  with  textbooks  open. 

As  with  Théâtre  de  poche,  the  related  exercises  for  Lecture  de  base  include: 

(a)  Questionnaire, 

(b)  Exercices  de  vocabulaire, 

(c)  Exercices  d'assouplissement, 

(d)  Exercices  de  fixation, 

(e)  Compositions  orales. 

The  obvious  différence  between  Théâtre  de  poche  and  Lecture  de  base  is  that  role-playing  and  dramatic 
présentation  will  not  be  involved  with  the  latter  type  of  sélection.  Another  basic  différence  involves  the  type  of 
language  used.  Teachers  should  draw  the  student's  attention  to  the  particular  characteristics  of  the  written 
language  (style,  choice  of  words,  tenses  used,  etc.)  as  opposed  to  those  of  the  spoken  language. 

OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE  and  Related  Exercises 

In  each  Etape  of  Level  Five,  lessons  on  linguistic  principles  are  presented  under  the  heading  Observations  sur  la 
langue.  Each  section  of  the  Observations  sur  la  langue  is  presented  in  the  following  sequence: 

(a)  collated  examples  of  the  point  under  study, 

(b)  a  statement  of  the  rule  or  principle  observed  in  the  examples, 

(c)  one  or  more  oral  drills  applying  the  studied  principle, 

(d)  written  exercises  applying  the  point  under  study  (Student's  Exercise  Book). 

This  order  of  présentation  (examples,  rules,  exercises)  is  also  the  recommended  order  of  steps  in  the  procedures 
for  teaching  Observations  sur  la  langue. 

The  exercises,  entitled  Exercices  sur  Observations  sur  la  langue  in  the  Student's  Exercise  Book,  often  contain 
more  than  the  spécifie  points  studied  in  the  related  lesson  on  Observations  sur  la  langue  in  the  Student's 
Textbook.  Since  these  exercises  are  preceded  by  oral  drills  in  which  only  one  challenge  is  presented,  students 
should  be  able,  given  time  at  home,  to  cope  with  more  than  one  difficulty  in  the  ensuing  written  exercises.  In  this 
way,  review  has  been  built  into  the  written  exercises;  e.g.  extra  pronoun  replacements,  agreements  of  past 
participles,  etc. 

In  the  workbook  sections  of  the  Teacher's  Manual,  in  spite  of  every  effort  to  make  the  model  answers  as 
straightforward  as  possible,  there  are  many  cases  in  which  more  than  one  answer  is  perfectly  correct.  Teachers 
should  accept  ail  correct  alternatives. 

In  Etapes  1  and  3  of  Level  Five,  the  last  section  of  Observations  sur  la  langue  is  entitled  Pensée  et  style.  This 
section  deals  with  stylistic  devices  commonly  used  to  express  opinions  or  feelings,  and  are  an  innovation  in  Level 
Five.  This  is  a  "fun"  section.  Inappropriate  choices  often  produce  correct  sentences  but  amusing  meanings;  e.g. 
Tiens  (Zut,  Comment),  il  est  mort!  instead  of  Mon  Dieu  (Oh-là-là)  il  est  mort!  It  is  obvious  that  intonation  plays 
a  crucial  rôle  in  this  section. 

In  Etapes  2  and  4,  the  last  section  of  Observations  sur  la  langue  is  entitled  Problèmes  de  traduction,  and  treats 
problems  of  expression  in  French  which  arise  out  of  interférence  from  English  expression.  The  sentences  to  be 
translated  are  short  and  contain  very  few  hazards  apart  frpm  the  point  under  considération.  Should  teachers  wish 
to  create  more  sentences  for  translation,  they  are  urged  to  follow  these  principles.  It  \snot  the  aim  of  Level  Five 
to  train  students  in  the  art  of  translation. 

Step-by-step  procedures  for  teaching  Observations  sur  la  langue  are  given  in  the  Reference  Section  of  the  Level 
Four  Teacher's  Textbook. 


LECTURE/DEUXIEME  LECTURE  and  Related  Exercises 

The  Théâtre  de  poche  in  Etapes  1  and  3  and  the  Lecture  de  base  in  Etapes  2  and  4  constitute  the  major  reading 
sélection  in  each  Etape.  These  are  the  présentation  contexts  for  the  new  structures  of  each  unit  of  work,  and 
therefore  require  intensive  study  and  oral  development.  Flowever,  in  keeping  with  the  philosophy  that  students 
should  learn  to  read  in  French  for  information  and/or  entertainment,  a  second  reading  sélection  is  included  in 
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each  Etape  for  this  purpose.  This  second  Lecture  sélection  does  introduce  new  vocabulary  items,  and  is  followed 
by  a  few  questions  entitled  Questions  sur  la  lecture  but,  since  this  is  primarily  a  silent  reading  sélection,  it  is  not 
intended  that  the  linguistic  potential  of  these  sélections  be  fully  exploited.  They  should  be  treated  as  reward- 
reading  expériences. 

The  suggested  teaching  procedures  are  as  follows: 

Step  1.  Assign  the  sélection,  or  part  of  the  sélection,  to  be  read  as  homework.  The  related  Questions  sur  la 
lecture  may  be  assigned  for  use  as  a  study  guide. 

Step  2.  In  a  subséquent  period,  présent  the  recorded  version  of  the  assigned  reading  as  students  follow  in  their 
textbooks. 

Step  3.  Check  general  compréhension  of  main  points  by  asking  a  few  simple  questions  in  French.  Full-sentence 
answers  are  not  required.  Invite  students  to  ask  questions  re  individual  problems  of  compréhension. 

Step  4.  Take  up  related  questions  from  Questions  sur  la  lecture,  permitting  students  to  refer  to  the  printed 
Lecture  as  required. 

Step  5.  If  the  Lecture  is  being  treated  in  segments,  repeat  Steps  1  to  4  for  each  segment  in  turn. 

NOTE:  The  répétition  of  Step  2  is  optional. 

Step  6.  Assign  the  related  written  exercises,  Questions  sur  la  lecture,  in  the  Student's  Exercise  Book.  These  are 
to  be  done  with  textbooks  open. 

Step  7.  Correct  the  written  exercises  in  a  subséquent  period. 

EXPANSION  DU  VOCABULAIRE  and  Related  Exercises 

The  Expansion  du  vocabulaire  component  occurs  in  Etapes  2  and  4.  Its  function  is  to  provide  short  contexts  and 
exercises  for  the  introduction  of  certain  practical,  theme-oriented  vocabulary  items  from  LE  FRANÇAIS 
FONDAMENTAL  which  are  difficult  to  incorporate  into  major  contexts. 

The  illustrations  accompanying  these  sélections  hâve  been  designed  to  contribute  to  compréhension,  and  the 
dialogues  hâve  been  recorded  on  tape. 

The  suggested  procedures  are  as  follows: 

Step  1.  Introduce  the  key  vocabulary  items  for  compréhension  and  pronunciation,  using  the  textbook  illustra¬ 
tions,  auxiliary  pictures,  hand-props,  pantomime,  etc. 

Step  2.  With  textbooks  open,  play  the  recorded  dialogue  (or  read  the  context  aloud  if  it  is  not  in  dialogue  form). 
Step  3.  Hâve  students  read  the  context  aloud,  and  conduct  remédiai  drills  as  required. 

(See  Note  A:  Remédiai  Procedures  for  Oral  Reading,  page  10.) 

Step  4.  Do  related  exercises  orally. 

NOTE:  Omit  Exercises  3,  4  and  5  in  Etape  2,  and  Exercise  4  in  Etape  4  at  this  stage. 

Step  5.  Assign  each  rôle  of  the  dialogue  to  a  designated  group  of  students  for  memorization  at  home. 

Step  6.  In  a  subséquent  period,  hâve  selected  students  présent  the  dialogue  using  appropriate  hand-props,  action, 
etc. 

Step  7.  (Optional)  Introduce  the  exercises  omitted  in  Step  4  above,  and  assign  for  independent  development  by 
the  whole  class  or  by  groups  of  students. 

Step  8.  In  a  subséquent  period,  hear  the  oral  projects  as  assigned  in  Step  7  above,  and  award  term-mark  crédits 
as  for  Compositions  orales. 

DICTEE  DE  PHRASES 

Two  recorded  dictation  exercises  are  provided  for  each  Etape.  (See  appropriate  Test  Tape.)  The  script  for  these 
exercises  is  included  within  the  Etape  sections  of  the  Teacher's  Manual. 

Each  dictation  consists  of  five  individual  sentences  based  directly  on  the  major  component  (Théâtre  de  poche  or 
Lecture  de  base)  for  the  current  Etape. 

Teachers  should  examine  the  content  of  each  dictation  to  insure  that  the  appropriate  source  material  has  been 
intensively  studied  before  the  dictation  exercise  is  assigned.  Each  dictation  is  based  either  on  the  complété  source 
component  or  on  a  large  segment  of  the  source  component. 

The  word-count  for  the  sériés  of  dictations  progresses  from  fifty-seven  to  seventy-three  words.  This  progressive 
increase  in  volume  corresponds  to  a  progressive  increase  in  skill  mastery,  and  therefore  requires  no  adjustment  in 
total  mark-value  from  one  dictation  to  the  next. 
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It  is  suggested  that  the  total  mark-value  of  each  dictation  be  set  at  ten,  and  that  a  half  mark  be  deducted  for  each 
error. 

The  suggested  procedures  for  use  of  these  dictation  exercises  are  as  follows: 

Step  1.  (Teacher  only)  Analyse  the  content  of  the  dictation  exercise  to  ensure  that  the  related  source  material 
has  been  thoroughly  taught. 

Step  2.  (Optional)  Assign  the  appropriate  source  material  for  home  study  in  préparation  for  the  dictation 
exercise. 

Step  3.  In  a  subséquent  period,  administer  the  recorded  dictation. 

Step  4.  Score  the  dictation.  A  variety  of  optional  procedures  may  be  used: 

(a)  A  projectual  presenting  the  correct  transcription  of  the  dictation  is  displayed  on  the  overhead 
screen.  Students  use  this  model  as  a  reference  to  score  their  own  or  a  neighbour's  work.  Individual 
problems  are  discussed  with  the  teacher. 

(b) A  competent  student  writes  the  dictation  on  the  chalk-board  while  others  Write  at  their  desks 
without  reference  to  the  chalk-board.  The  chalk-board  model  is  then  used  as  a  reference  during 
scoring.  The  teacher  scores  and  corrects  the  model  while  directing  remédiai  discussions.  Students 
score  their  own  work  or  the  work  of  a  neighbour. 

(c)  After  the  dictation  exercise  has  been  completed,  individual  students  are  sent  to  the  chalk-board  to 
write  designated  sentences  which  are  then  used  as  in  (b)  above. 

(d) The  dictations  are  collected  to  be  scored  by  the  teacher. 

Step  5.  Errors  are  corrected  by  the  student  responsible  for  the  error.  In  procedures  (a),  (b)  and  (c)  above,  the 
correct  model  should  be  used  as  a  direct  reference  during  the  correction  phase  of  the  tesson.  In 
procedure  (d),  the  teacher  must  supply  a  perfect  model  to  serve  as  a  correction  reference. 

Step  6.  Collect  scored  and  corrected  dictations  to  verify  accuracy  and  completion  of  corrections,  and  to  record 
results  for  possible  inclusion  in  term  marks. 

Step  7.  (Optional)  Re-administer  the  dictation  as  a  remédiai,  review  or  consolidation  exercise,  as  required  by 
groups  of  students  or  by  whole  classes. 

ECOUTE  and  Related  Exercises 

The  last  core  component  of  each  Etape  is  entitled  Ecoute.  The  text  for  these  listening  compréhension  sélections  is 
printed  in  the  Teacher's  Manual.  Oral  exercises  related  to  the  Ecoute  are  included  in  the  Student's  Textbook,  and 
a  rapid-check  compréhension  exercise  is  provided  in  the  Student's  Exercise  Book. 

In  Level  Five  these  listening  compréhension  sélections  are  more  challenging  than  in  previous  levels.  They  présent 
new  items  of  vocabulary  and  are  not  always  directly  linked  in  theme  with  the  other  components  of  the  unit  of 
work.  To  préparé  students  for  the  Ecoute,  a  brief  written  introduction,  entitled  Préparation  à  l'écoute,  is 
provided  in  the  Student's  Textbook.  New  vocabulary  items  are  also  introduced  in  the  Student’s  Textbook  in 
contexts  designed  to  reveal  their  meanings.  These  words  are  also  included  in  the  glossary. 

Since  mastery  of  the  listening  skill  forms  the  basis  for  success  in  speaking,  it  is  essential  that  the  Ecoute  be 
scheduled  into  the  teaching  program  for  each  Etape. 

Suggested  procedures  for  Ecoute  sélections: 

Step  1 .  Assign  the  Préparation  à  l'écoute  in  the  Student's  Textbook  as  homework. 

Step  2.  In  a  subséquent  period,  invite  questions  arising  out  of  the  homework  assigned  in  Step  1. 

Step  3.  Refer  students  to  the  related  exercise  in  the  Student's  Exercise  Book,  and  allow  time  for  a  preview 
reading  of  the  questions. 

Step  4.  With  textbooks  and  exercise  books  closed,  hâve  students  listen  to  the  recorded  Ecoute  sélection  once. 
Step  5.  Hâve  students  open  Student's  Exercise  Books  and  attempt  to  answer  as  many  items  as  possible  in  the 
related  exercise. 

Step  6.  With  Student's  Exercise  Books  open,  hâve  students  listen  to  the  recorded  Ecoute  once  again.  During  this 
replay,  and  in  a  few  minutes  subséquent  to  the  replay,  students  should  complété  the  related  exercise 
begun  in  Step  5  above. 

Step  7.  Correct  the  exercise  immediately  in  class,  doing  remédiai  work  as  required.  This  remédiai  work  may 
involve  total  or  partial  replay  of  the  Ecoute. 

Step  8.  In  a  subséquent  period,  direct  the  students'  attention  to  the  Questions  sur  l'écoute  in  the  Student's 
Textbook,  and  allow  time  for  the  students  to  study  the  questions. 
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Step9.  Replay  the  Ecoute  sélection  allowing  students  to  refer  to  the  questions  as  they  listen.  Experimentally, 
and  at  the  teacher's  discrétion,  students  may  be  permitted  to  make  fragmentary  notes  on  paper  if  they 
so  desire. 

Step  10.  Conduct  an  oral  discussion  of  the  Ecoute  sélection  using  the  questions  as  a  basis  for  the  discussion.  To 
support  or  réfuté  an  answer,  sections  of  the  Ecoute  sélection  may  be  replayed. 

Step  1 1 .  (Optional)  Some  or  ail  of  the  Compositions  orales  basées  sur  l'écoute  may  be  introduced  and  assigned  to 
the  entire  class  or  to  groups  within  the  class,  at  the  teacher's  discrétion. 

SUPPLEMENTARY  COMPONENTS 


Poèmes 

In  Etapes  2  and  4  a  supplementary  reading  and  listening  component  is  included  under  the  heading 
Poème.  These  poems  do  not  form  an  intégral  part  of  the  core  program  for  Level  Five,  and  should 
be  presented  in  a  manner  appropriate  to  the  interests  and  abilities  of  the  students. 

Lecture  supplémentaire 

A  slightly  simplified  excerpt  from  Gabrielle  Roy's  novel  Rue  Deschambault,  entitled  Petite  Misère, 
has  been  included  at  the  back  of  the  Student's  Textbook  for  optional  use  as  supplementary, 
extensive  reading. 

This  excerpt  is  complemented  by  illustrations,  marginal  vocabulary  notes  and  exercises. 

The  excerpt  has  been  divided  into  three  parts  to  facilitate  study  procedures.  For  each  part  there  is 
a  battery  of  three  exercises,  listed  below  in  order  of  increasing  challenge: 

Test  rapide  de  vérification:  This  is  a  ten-sentence  True/False  rapid-check  test  designed  to  provide  a 
simple  device  for  verifying  a  student's  general  compréhension  of  the  supplementary  reading 
sélection.  These  exercises  check  only  the  main  points  of  the  story  and,  since  they  do  not  require 
recall  of  details,  are  intended  to  be  done  with  textbooks  closed. 

The  master  copy  for  these  tests  is  given  in  the  Teacher's  Manual  only.  Teachers  wishing  to  use 
these  tests  with  individuals,  groups  of  students  or  whole  classes,  may  duplicate  the  master  copy  of 
these  tests  only  without  infringing  upon  copyright.  (Ail  other  testing  materials  (see  Part  VI)  are 
available  from  the  publisher.)  It  is  suggested,  however,  that  these  tests  be  administered  under 
supervision,  and  that  teachers  retain  ail  copies  in  order  that  the  tests  may  remain  valid  for  re-use 
with  other  students  and  at  future  dates. 

Questionnaire ,  Partie  A:  The  questions  in  Part  A  of  the  Questionnaire  are  simple,  fact-finding 
questions.  They  lend  themselves  to  use  as  a  study-guide  for  assigned  reading,  and  to  a  more 
intensive  check  on  compréhension  than  that  provided  in  the  True/False  test.  If  these  questions  are 
taken  up  in  class,  they  provide  a  very  simple  basis  for  oral  discussion  of  setting,  characters  and 
action. 

Questionnaire,  Partie  B:  The  questions  in  Part  B  of  the  Questionnaire  require  the  student  to 
analyse  the  reading  sélection  more  critically;  to  draw  conclusions,  to  interpret  meanings  and 
feelings,  and  to  express  opinions. 

Note:  Since  the  passé  défini  is  used  in  this  excerpt,  it  is  recommended  that  Petite  Misère  be  introduced 
only  after  the  completion  of  Etape  2  (where  the  passé  défini  is  studied).  It  would  be  préférable  to 
introduce  this  sélection  after  the  completion  of  Etape  3  in  order  to  insure  a  better  préparation  for 
the  challenges  it  présents. 

Suggested  Approaches 

Approach  A 

The  Lecture  supplémentaire  would  probably  be  omitted  from  a  Level  Five  program  for  students  of 
very  limited  ability. 

Approach  B 

The  Lecture  supplémentaire  would  be  assigned  as  an  optional  reading  project  to  students  wishing 
to  undertake  this  assignment  independently.  Such  students  would  be  informed  that,  on  successful 
completion  of  the  Rapid-Check  Compréhension  Test,  they  would  receive  limited  extra  crédits  in 
their  term  or  final  marks.  This  approach  is  recommended  for  classes  of  mixed  abilities  where 
teacher-time  cannot  be  budgeted  for  work  on  this  sélection. 
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Approach  C 

The  Lecture  supplémentaire  would  be  scheduled  into  the  regular  program  for  the  final  Level  Five 
term  where  teacher-time  is  available  for  class  or  group  discussions  of  the  Questionnaires.  Part  ici  - 
pating  students  would  be  credited  for  this  work  on  the  basis  of  the  Rapid-Check  Compréhension 
test  and  participation  in  discussions. 

General  Notes: 

1.  No  written  test  other  than  the  Test  rapide  de  vérification  should  be  administered  on  this 
sélection. 

2.  Formai  study  of  the  linguistic  content  of  the  sélection  should  be  avoided;  this  is  reading  for 
pleasure. 
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PART  VI 
TESTING 

Complété  batteries  of  tests  and  detailed  marking  schemes  are  provided  for  each  of  the  four  Etapes  of  Level  Five, 
ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS.  These  tests  evaluate  the  student's  achievement  in  listening,  speaking,  reading  and 
writing. 


TESTING  MATERIALS 

The  physical  components  of  the  testing  program  are: 

I .  The  Teacher's  Manual 

1.  PART  VI:  TESTING 

—  general  and  spécifie  notes 

2.  TEACHING  AIDS:  ETAPES  I  to  IV 

—  master  tests  and  marking  schemes 

I I .  Student  Test  Sheets 

— 1  printed  tests  for  student  use 

III.  Test  Tapes 

—the  recorded  components  of  the  testing  program 

lNote:  Student  Test  Sheets  may  be  purchased  from  the  publisher.  Each  package  of  Test  Sheets 
contains: 

1 .  10  copies  of  each  of  the  written  tests  for  every  Etape; 

2.  1  copy  of  each  of  the  oral  tests  (requiring  a  printed  text)  for  every  Etape. 

PRINCIPLES  AND  PROBLEMS  OF  TESTING 

There  are  many  unresolved  problems  in  the  field  of  testing  but,  until  the  idéal  answers  are  found,  most  teachers 
will  continue  to  evaluate  students'  achievement  as  best  they  can. 

The  authors  of  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS  do  not  suggest  that  the  testing  procedures  and  materials  supplied  by 
this  sériés  will  meet  the  needs  of  ail  teachers  and  students  in  ail  situations,  but  we  trust  that  the  materials  and 
suggestions  provided  will  be  a  useful  resource  and  guide. 

The  fundamental  questions  to  be  answered  when  considering  tests  are:  "Why?  "  "What?  ”,  "When?  "  and 
"How?  ”,  and  there  are  principles  and  problems  to  examine  in  each  of  these  areas. 

"Why?  " 

The  basic  reasons  for  testing  are: 

(a)  to  discover  areas  of  course  content  requiring  remédiai  work, 

(b)  to  measure  individual  student  achievement  for  reporting  purposes, 

(c)  to  motivate  study,  and 

(d)  to  reward  effort. 

To  satisfy  (a)  and  (b)  above,  the  test  must  represent  a  cross-section  of  the  material  studied, 
balanced  in  proportion  to  the  time  and  effort  devoted  to  it  in  the  teaching  program.  Therefore,  if 
tests  are  to  be  représentative,  teachers  who  intend  to  use  the  prepared  tests  should  study  the 
balance  of  emphasis  reflected  in  the  tests,  and  should  budget  teaching  time  and  emphasis 
accordingly. 

"What?  " 

It  is  obvious  that  there  must  be  a  variety  of  tests  to  evaluate  achievement  in  a  four-skill  subject.  An 
examination  of  the  sets  of  tests  for  each  Etape  of  Level  Five  will  reveal  that  a  careful  balance  of 
emphasis  has  been  maintained  in  the  testing  of  listening,  speaking,  reading  and  writing. 

One  of  the  problems  of  testing  the  four  skills  at  this  level  is  the  problem  of  separating  the  skills  for 
évaluation.  The  tests  provided  for  Level  Five  often  involve  simultaneous  use  of  two  or  more 
language  skills,  with  major  emphasis  on  one.  This  is  a  common  and  natural  phenomenon  in 
language  expérience  and,  at  this  level  of  the  sériés,  is  not  a  matter  of  serious  concern. 
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"When?  " 


"How?  " 


Within  each  skill  area  the  question  of  "What?  "  to  test  has  been  answered  in  terms  of  "What  is 
important?  "  The  authors  hâve  naturally  assumed  that  the  language  éléments  featured  in  the 
exercises  and  drills  of  Level  Five  are  the  important  items.  Teachers  who  select  different  language 
éléments  for  emphasis  will,  of  course,  modify  the  tests  to  reflect  these  différences. 


Another  aspect  of  the  "What?  "  in  testing  concerns  the  amount  of  material  to  be  tested.  The  tests 
for  Level  Five  are  designed  to  feature  the  content  of  the  Etape  for  which  they  were  written  but, 
since  language-learning  is  a  cumulative  process,  each  test  includes  miscellaneous  review  items  for 
secondary  emphasis.  Study  of  the  Notes  in  the  MARKING  SCHEMES  (see  Teaching  Aids  for  each 
Etape)  will  reveal  this  principle  as  applied  to  the  s-coring  of  tests. 


The  tests  for  each  Etape  of  Level  Five  are  intended  for  use  immediately  after  the  related  Etape  has 
been  completed.  However,  it  is  also  essential  that  a  System  of  day-to-day  testing  be  implemented 
to  insure  a  continuous  process  of  évaluation  of  teaching  and  learning,  and  to  provide  a  complé¬ 
ment  to  the  scores  obtained  on  formai  Etape  tests.  It  is  suggested  that  report  marks  should  be 
calculated  on  the  basis  of  fifty  per  cent  for  day-to-day  work,  and  fifty  per  cent  for  formai  tests. 

The  problems  related  to  the  "When?  "  of  testing  are  usually  administrative.  It  is  regrettable  that 
administrative  convenience  ail  too  often  takes  precedence  over  sound  pedagogical  principles;  this 
tends  to  be  a  particularly  serious  problem  for  language  teachers  in  some  communities  where  these 
principles  are  not  clearly  understood.  The  authors  can  only  suggest  that  teachers  and  adminis- 
trators  consider  the  nature  of  the  subject  and  the  objectives  of  the  program  as  key  factors  in 
arriving  at  decisions  re  the  scheduling  of  tests. 


The  answer  to  "How  to  test?  "  is  complex.  It  involves  a  variety  of  skills  to  be  tested,  a  variety  of 
testing  materials  and  equipment,  a  variety  of  testing  conditions,  and  generally  large  numbers  of 
students  to  be  tested. 

There  is  no  simple  solution  which  effectively  accomplishes  ail  of  the  goals  of  language  testing.  The 
complexity  of  the  testing  materials  and  the  related  problems  of  administration  are  recognized  by 
the  authors,  but  any  further  simplification  would  produce  serious  shortcomings  in  the  testing 
program. 

The  Tests  écrits  hâve  been  designed  and  printed  to  permit  the  maximum  flexibility  of  administra¬ 
tion.  They  may  be  grouped  and  administered  in  one  examination  session  of  approximately  ninety 
minutes,  or  they  may  be  given  singly,  or  in  pairs,  to  individual  classes  in  lesson-periods.  This  latter 
procedure  is  not  idéal,  however,  unless  ail  candidates  in  the  school  Write  the  same  test  in  the  same 
period.  Otherwise  collusion  may  invalidate  the  results. 

Accoustical  conditions  should  be  carefully  checked  in  any  area  intended  for  the  administration  of 
recorded  testing  materials. 


If  testing  materials  are  intended  for  subséquent  re-use,  they  must  be  strictly  confined  to  use  under 
teacher-supervision.  One  copy  of  a  test  in  circulation  completely  invalidâtes  that  test  for  future 
use. 


Test  écrit  #1:  Structures  et  lexique  is  printed  separately  from  the  other  tests,  and  may  be 
administered  in  a  lesson-period  of  forty  to  fifty  minutes.  The  précisé  time-allocation  for  tests  is  a 
matter  of  teacher-decision. 

Test  écrit  #2:  Lecture  non-préparée  may  be  administered  alone  or  in  combination  with  other 
written  tests.  Approximately  fifteen  minutes  should  be  scheduled  for  this  test. 

Test  écrit  #3:  Ecoute  requires  facilities  for  playing  the  tape-recorded  listening  compréhension 
sélection.  This  test  may  be  administered  alone  or  in  combination  with  other  written  tests. 
Approximately  twenty  minutes  should  be  scheduled  for  this  test. 

Test  écrit  #4:  Dictée  also  requires  the  use  of  a  tape-recorder,  and  would  therefore  likely  be 
presented  during  the  same  sitting  as  the  Ecoute  test.  Ten  minutes  will  be  required  for  the  Dictée. 

Tests  oraux  #1,  2,  3,  4(a),  4(b)  must  be  administered  to  individual  students,  and  are  therefore 
most  effective  when  used  in  an  interview. 
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There  are  three  parallel  batteries  (Batterie  A,  Batterie  B,  Batterie  C)  of  questions  in  each  Test  oral  for  each  Etape, 
thus  providing  different  but  équivalent  tests  for  every  three  candidates,  and  thereby  reducing  the  inévitable 
problem  of  collusion. 

A  survey  of  the  Tests  oraux  reveals  that  they  involve  considérable  time  and  organization  for  effective  administra¬ 
tion.  Under  idéal  conditions,  the  examining  teacher  would  work  with  an  assistant  located  in  an  outer  office  or 
waiting-room.  Students  would  arrive  in  the  waiting-room  by  appointment  and,  ten  minutes  prior  to  the 
examination,  would  be  given  a  copy  of  STUDENT  TEST  SHEET  4(b)  for  study  under  the  supervision  of  the 
assistant.  Before  meeting  the  examiner,  the  student  would  return  the  Test  Sheet  to  the  Assistant. 

A  complété  interview  test  based  on  Batterie  A  would  be  administered  as  follows: 


Time  Estimâtes 
Seconds 
30 


120 


180 


60 


180 


570  seconds 


TEST  AND  PROCEDURES 


Test  oral  #1:  Lecture  de  phrases 

The  student  is  given  STUDENT  TEST  SHEET  A/1-3  and  reads  the  designated  sen¬ 
tences  in  Test  oral  #  1. 

Test  oral  #2:  Contrôle  des  structures 

Using  the  tape-recorder,  and  respecting  the  time  pauses,  the  teacher  administers  Test 
oral  #2. 

Test  oral  #3:  Expression  contrôlée 

The  student  again  refers  to  STUDENT  TEST  SHEET  A/1-3,  and  is  allowed  approxi- 
mately  five  seconds  to  study  the  first  question-and-answer  guide  in  Test  oral  #3.  The 
examiner  then  asks  the  question,  and  the  student  responds.  This  procedure  is  repeated 
for  each  of  the  remaining  questions  and  answers.  The  student  returns  the  Test  Sheet. 

Test  oral  #4(a):  Expression  libre:  Questions  générales 

The  teacher  asks  the  three  questions  from  the  master-copy  of  the  test,  and  the  student 
responds  spontaneously. 

Test  oral  #4(b):  Expression  libre:  Composition  orale 

The  student  is  given  a  copy  of  STUDENT  TEST  SHEET  A/4(b)  which  he  has 
previously  studied  in  the  waiting-room.  The  teacher  reads  the  introductory  paragraph 
and  begins  the  dialogue  (where  applicable).  The  student,  following  the  printed  guide, 
supplies  the  second  rôle  throughout  (or  the  narration  where  applicable).  The  student 
returns  the  Test  Sheet  to  the  examiner. 


Total  Time:  approximately  10  minutes. 


Note:  Teachers  may  prefer  to  administer  Test  oral  #4(b)  at  the  beginning  of  the  examination  session 
while  the  studied  material  is  fresh  in  the  student’s  mind.  This  considération  has  been  disregarded  in 
the  above  procedures  rn  order  to  indicate  the  progression  of  difficulty  of  the  Test  oraux. 

The  time  estimâtes  indicated  in  the  above  table  are  generous,  but  they  do  assume  efficient  administrative 
techniques.  A  schedule  of  ten-minute  interview  sessions  should  allow  a  few  seconds  between  interviews  for  the 
examiner  to  make  final  notes  and  to  préparé  for  the  next  candidate. 

This  System  of  testing  would  require  a  full  school-day  for  an  average  class  (25  to  30  students),  and  is 
acknowledged  to  be  demanding  and  complex  to  schedule.  The  time  required  for  each  interview  could  be  reduced, 
however,  if  certain  of  the  Tests  oraux  were  scheduled  for  administration  in  class  time.  This  would  be  possible 
only  where  group-work  periods  were  scheduled  (see  Part  IV,  Modified  Ability -Streaming,  page  7).  Tests 
oraux  #1,  3  and  4(a)  could  be  considered  for  administration  in  class  time.  Tests  oraux  #1,2  and  3  could  also  be 
considered  for  administration  in  a  language  laboratory. 

A  sample  Score  Sheet  for  Tests  oraux.  Etape  1,  is  provided  on  page  22  of  this  Manual.  Similar  Score  Sheets 
should  be  prepared  to  correspond  to  the  Marking  Schemes  for  each  Etape. 
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ANALYSIS  AND  ORGANIZA  TION  O  F  TESTING  MATERIALS 

Testing  materials  are  presented  below  according  to  the  type  of  administration  they  require,  i.e.  Group-Tests  and 
Individ  ual -Tests. 

Group-Tests  for  each  Etape  of  Level  V 

The  following  tests  are  printed  on  Student  Test  Sheets,  and  are  intended  for  administration  to 
classes  or  groups  of  classes.  The  balance  of  emphasis  on  each  test  is  indicated  by  the  percentage 
figure  opposite  each  test  title. 

(30%)  Test  écrit  #1:  Structures  et  lexique:  This  Student  Test  Sheet  comprises  a  variety  of  written 
exercises  designed  to  test  important  structural  and  lexical  items  taught  in  the  related  Etape.  Each 
exercise  is  presented  in  a  familiar  format,  and  spaces  are  provided  on  the  Test  Sheet  for  student's 
answers. 

(10%)  Test  écrit  #2:  Lecture  non-préparée:  This  test  is  printed  on  a  student  Test  Sheet  and 
comprises: 

1 .  a  reading  sélection  for  study  and  reference; 

2.  two  of  the  following  types  of  questions  based  on  reading  sélection: 

(a)  multiple-choice 

(b)  modified  True/False 

(c)  questions  to  be  answered  in  English 

(d)  vocabulary  matching  (English/French) 

(e)  vocabulary  translation  as  per  contexts  (French/English) 

Student's  answers  are  to  be  written  on  the  Test  Sheet. 

(10%)  Test  écrit  #3:  Ecoute:  This  test  comprises: 

1 .  a  listening  compréhension  sélection  on  the  Test  Tape; 

2.  a  Student  Test  Sheet  providing  two  of  the  following  types  of  questions: 

(a)  multiple-choice 

(b)  modified  True/False 

(c)  questions  to  be  answered  in  French 

(d)  questions  to  be  answered  in  English 
Student's  answers  are  to  be  written  on  the  Test  Sheet. 

(5%)  Test  écrit  #4:  Dictée:  This  test  provides  a  dictation  sélection  based  on  the  content  of  the 
related  Etape.  The  dictation  is  recorded  on  the  Test  Tape,  and  the  script  and  marking  scheme  are 
given  in  the  Teaching  Aids  for  the  related  Etape  in  the  Teacher's  Manual. 

Interview-Tests  for  each  Etape  of  Level  V 

These  tests  are  designed  to  test  oral  reading  and  oral  expression  and  must,  therefore,  be 
administered  to  individual  students  (see  Part  VI,  Principles  and  Problems  of  Testing,  page  17). 

There  are  two  basic  categories  of  oral  expression  to  be  tested:  controlled  and  free.  In  order  to 
control  oral  expression,  a  rigid  frame  of  reference  must  be  imposed  upon  the  student.  This  frame  is 
provided  by  either  (a)  a  tape-recorded  stimulus  of  the  pattern-drill  type,  or  (b)  a  set  of  printed 
éléments  to  be  manipulated  as  per  directions.  Free  expression,  on  the  other  hand,  cannot  be  "free" 
in  the  full  sense  of  the  word  at  this  level  and  under  examination  conditions.  For  this  reason,  a  part 
of  the  free-expression  test  is  either  (a)  a  role-completion  dialogue  based  on  a  printed  script,  or  (b) 
a  short  narration  based  on  a  sériés  of  pictures  or  on  a  printed  anecdote.  One  section  of  the 
free-expression  test,  however,  requires  no  printed  reference  material.  These  are  the  Questions 
générales  which  the  student  answers  as  he  considers  appropriate. 

Since  it  is  rarely  possible  to  control  the  oral  examination  situation  in  such  a  way  as  to  prevent 
student-to-student  communication  re  test  content,  ail  oral  production  tests  hâve  been  prepared  in 
three  parai lel  batteries  and,  in  some  cases,  alternative  options  are  available  even  within  individual 
batteries. 

The  components  of  the  oral  reading  and  oral  expression  testing  program  for  each  Etape  of  Level 
Five  are  printed  in  the  Teaching  Aids  section  for  each  Etape  in  the  Teacher's  Manual.  Batteries  A, 
B  and  C  are  presented  consecutively,  and  the  components  of  each  Batterie  are  set  out  in  the 
following  order: 
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(5%)  Test  oral  #1:  Lecture  de  phrases:  The  student  reads  a  sériés  of  five  sentences  from  a 
STUDENT  TEST  SHEET.  Only  the  items  designated  on  the  master  copy  are  evaluated. 

(10%)  Test  oral  #2:  Contrôle  des  structures:  The  student  responds  to  recorded  oral  stimuli.  Ail 
items  correspond  to  familiar  oral  exercises  and/or  recorded  drills. 

(15%)  Test  oral  #3:  Expression  contrôlée:  With  direct  reference  to  a  printed  STUDENT  TEST 
SHEET,  the  student: 

1.  answers  questions  using  printed  key  words  as  the  basis  for  his  response; 

2.  performs  transformation  and/or  variation  operations  on  printed  models. 

(5%)  Test  oral  #4(a):  Expression  libre:  Questions  générales:  Using  the  master-test  in  theTeacher's 
Manual,  the  teacher  asks  questions  related  either  to  the  student's  own  expérience  or  to  the 
contexts  of  the  related  Etape.  Content  and  expression  are  free  in  these  answers. 

(10%)  Test  oral  #4(b):  Expression  libre:  Composition  orale:  Immediately  prior  to  meeting  the 
examiner,  the  student  is  given  ten  minutes  to  study  STUDENT  TEST  SHEET  #4(b)  which 
provides  him  with  the  framework  for  his  oral  composition.  This  Test  Sheet  provides  one  of  the 
following: 

1.  a  printed  dialogue  with  one  rôle  to  be  provided  by  the  student  (the  printed  rôle  to  be  read 
by  the  examiner); 

2.  a  sériés  of  six  drawings  which  suggest  a  story  to  be  narrated  by  the  student; 

3.  a  printed  anecdote  to  be  studied  and  recounted  to  the  examiner.  (These  are  the  anecdotes 
used  for  listening  compréhension  in  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS,  Level  Three.  The  level  of 
challenge  is  thus  insured  to  be  within  the  Level  Five  student's  skill  potential.) 
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ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS  Level  Five 
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TEACHING  AIDS 


CONTENTS 

LinguisticContents . 

Contents  of  Tape . 

Teaching  Notes  . 


Ecoute  -  Il  faut  rêver  pour  vivre  (on  Etape  3  tape)  . 

Dictée  de  phrases  -  Première  dictée  (on  Test  tape  (Etapes  3  &  4  )  Side  1) 

-  Deuxième  dictée  J  .  . . 

Student's  Exercise  Book  -  Troisième  Etape  (pp.  50  -  78,  including  answers)  . 


TESTS 

Marking  schemes  and  notes  . 

Tests  écrits 

Test  écrit  #1  -  Structures  et  lexique 

(Student  Test  Sheet  1 ,  pp.  1  -  4,  including  answers) 
#2  -  Lecture  non-preparée  (Student  Test  Sheet  2, 

pp.  1  -  2,  including  answers) . 

#3  -  Ecoute  —  Un  incident  en  Calabre 

(onTesttape  (Etapes 3 &  4), Side  1) . 

-  (Student  Test  Sheet  3,  pp.  1  -  2,  including  answers) 
#4  -  Dictée  . 


Tests  oraux 
Test  oral  #1 


Batterie 

A 


#2 

#3 

#4(a) 

#4(b) 


Lecture  de  phrases  (Reading  Test  Sheet  A/ 1-3, 

Side  A/1 ,  including  answers)  . 

Contrôle  des  structures  (on  Test  tape  (Etapes  3  &  4),  Side  1  ) 
Expression  contrôlée  (Reading  Test  Sheet  A/1-3, 

Side  A/3,  including  answers)  . 

Expression  libre:  Questions  générales 

Expression  libre:  Composition  orale  (Reading 

TestSheet A/4(b)  . 


r  Test  oral  #1 


Batterie 

B 


#2 

#3 

#4(a) 

#4(b) 


Lecture  de  phrases  (Reading  Test  Sheet  B/ 1-3, 

Side  B/1 ,  including  answers)  . 

Contrôlé  des  structures  (on  Test  tape  (Etapes  3  &  4),  Side  1  ) 
Expression  contrôlée  (Reading  Test  Sheet  B/1-3, 

Side  B/3,  including  answers)  . . 

Expression  libre:  Questions  générales  . 

Expression  libre:  Composition  orale  (Reading 
TestSheet  B/4(b) . 


Test  oral  #1 


Batterie 

C 


#2 

#3 

#4(a) 

#4(b) 


Lecture  de  phrases  (Reading  Test  Sheet  C/1-3, 

SideC/1 ,  including  answers)  . 

Contrôle  des  structures  (on  Test  tape  (Etapes  3  &  4),  Side  1  ) 
Expression  contrôlée  (Reading  Test  Sheet  C/1-3, 

Side  C/3,  including  answers)  . 

Expression  libre:  Questions  générales . 

Expression  libre:  Composition  orale  (Reading 
TestSheet C/4(b)  . 
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( 


LIIMGUISTIC  CONTENTS 


LA  VALISE  DU  VOLEUR 


Structures 

Scene  / 


1 .  Subject  +  avoir  +  expression  of  time  +  de  retard 

2.  Interrogative  pronouns  (lequel,  laquelle,  etc.) 

3.  Past  conditional  of  vouloir,  pouvoir,  devoir 

4.  Subject  +  pronoun  object  +  manquer 

5.  Aussitôt  que  +  verb  (future  tense) 

6.  Ce  que  +  subject  +  pouvoir  +  être  +  adjective 

7.  Indefinite  pronoun  +  de  +  adjective 

8.  Il  n'y  a  personne  qui  +  verb  (subjunctive) 


Scene  II  1.  Il  +  devoir  +  y  avoir  +  nominal  group 
Scene  III  1 .  Dont 

2.  Subject  +  ne  pas  manquer  de  +  verb  (infinitive) 

3.  Faire  semblant  de  +  verb  (infinitive) 

4.  A  +  disjunctive  pronoun  +  de  +  verb  (infinitive) 

Observations  sur  la  langue 

1 .  [a]  caduc  in  future  and  conditional  verb  forms 

2.  Formation  of  the  future 

3.  Formation  of  the  présent  conditional 

4.  Double  pronoun  objects 

5.  Pensée  et  style:  expressions  of  certainty 


CONTENTS  OF  TAPES 

(Dual  track  long-playing  5"  reel s  3%  ins.  per  sec.) 


ETAPE  3 


TESTS  (Etapes  3  &  4) 


TROISIEME  ETAPE 

The  scripts  of  the  following  éléments  are  available 

The  scripts  of  the  following  éléments  are  available 

in  Etape  3  of  the: 

in  the  Teacher's  Textbook 

(ST)  Student's  Textbook 
(TT)  Teacher's  Textbook 

Side  1  (yellow  leader) 

Side  1  (yellow 

leader)  Troisième  Etape 

Théâtre  de  poche  (ST)  La  valise  du  voleur 

Scène  1 

Dictée  de  phrases 

Première  dictée 
Deuxième  dictée 

Scène  2 

Scène  3 

TESTS 

Scène  4 

Exercices  de  fixation  (ST) 

Test  d'écoute 
Dictée 

Un  incident  en  Calabre 

Contrôle  des  structures 

Batterie  A 

Side  2  (white  leader) 

Batterie  B 

Batterie  C 

Observations  sur  ia  langue  (ST) 

Lecture  (ST)  Mémoires  intimes 

Ecoute  (TT)  Il  faut  réver  pour  vivre 

< 

troisème  étape/25 


TEACHING  NOTES 


Théâtre  de  poche.  La  valise  du  voleur 

Teachers  will  notice  that  autobus  is  used  rather  than  autocar.  Autocar  (or  car)would  be  the  only 
word  used  in  France  in  this  context,  but  autobus  is  commonly  used  in  Canada,  even  for  inter-city 
buses. 

Observations  sur  la  langue 

Section  I.  The  [a]  caduc  has  already  been  touched  on  in  previous  levels  of  this  sériés.  This  is  a 
difficult  topic  to  treat  with  clarity  and  précision  since  much  latitude  is  allowed,  and  indeed, 
variations  are  frequent  in  the  actual  speech  of  a  single  individual.  (The  tapes  of  Level  V 
demonstrate  this  lack  of  systematic  use,  in  order  to  accustom  students  to  these  variations.)  The 
rules  given  in  this  unit  are  simplified  but  valid. 

For  further  information,  teachers  may  consult  such  reference  books  as:  P. R.  Léon:  La  pronon¬ 
ciation  du  français  standard,  Didier,  1967. 

Sections  II,  III,  IV,  V ,  VI:  Formation  du  futur  et  du  conditionnel 

These  sections  deal  with  the  formation  of  the  future  and  conditional  forms  of  ail 
previously  encountered  verbs,  some  of  which  hâve  not  yet  been  mastered  in  writing.  A 
cumulative  treatment  of  the  future  and  conditional  is  appropriate  at  this  level. 

Pensée  et  style;  L'expression  de  la  certitude 

There  are  many  expressions  to  communicate  certainty  in  French,  and  they  are  often 
interchangeable.  Students  should  be  encouraged  in  this  section,  and  in  subséquent  work,  to  vary 
the  expressions  they  use  to  convey  certainty  about  statements,  and  to  support  such  statements 
with  appropriate  intonation. 
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ECOUTE 


IL  FAUT  REVER  POUR  VIVRE 


C 

I 


Cette  interview  est  imaginaire,  mais  les  faits  sont  corrects. 


L'INTERVIEWER: 


LE  PROFESSEUR  JOUVET: 


L'INTERVIEWER: 

LE  PROFESSEUR  JOUVET: 


L'INTERVIEWER: 

LE  PROFESSEUR  JOUVET: 

L'INTERVIEWER: 

LE  PROFESSEUR  JOUVET: 


L'INTERVIEWER: 

LE  PROFESSEUR  JOUVET: 


L'INTERVIEWER: 

LE  PROFESSEUR  JOUVET: 


L'INTERVIEWER: 

LE  PROFESSEUR  JOUVET: 
L'INTERVIEWER: 


Monsieur  le  professeur,  vous  vous  êtes  beaucoup  intéressé  au  rêve  dans  votre 
vie.  Pourriez-vous  nous  donner  quelques  informations?  Et  tout  d'abord, 
est -ce  que  tout  le  monde  rêve? 

Oui,  sans  aucun  doute.  Non  seulement  tout  le  monde  rêve,  depuis  la 
naissance  jusqu'à  la  mort,  mais  tout  le  monde  rêve  chaque  nuit,  et  plusieurs 
fois  par  nuit. 

Vraiment?  A  quels  moments  est-ce  que  nous  rêvons? 

Nous  avons  tous  deux  sortes  de  sommeil.  Pendant  le  sommeil  qu'on  appelle 
sommeil  "lent”,  nous  ne  rêvons  pas.  Pendant  le  sommeil  dit  "paradoxal", 
nous  rêvons.  Prenons  une  nuit  de  huit  heures  de  sommeil.  Nous 
commençons  par  une  heure  de  sommeil  lent,  sans  rêve,  puis  nous  avons  vingt 
minutes  de  rêve.  Une  autre  heure  et  demie  de  sommeil  lent,  vingt-cinq 
minutes  de  rêve,  et  ainsi  de  suite.  Nous  rêvons  pendant  à  peu  près  le  quart 
du  temps  de  notre  sommeil. 

Si  on  rêve  chaque  soir,  pourquoi  est-ce  qu'on  ne  se  rappelle  pas  tous  ses 
rêves? 

C'est  qu'on  ne  se  rappelle  un  rêve  que  si  on  est  réveillé  au  milieu  du  rêve,  ou 
très  peu  de  temps  après. 

Comment  savez-vous  si  un  homme  est  en  train  de  rêver? 

Oh!  C'est  très  facile.  On  peut  enregistrer,  entre  autres,  des  mouvements  des 
yeux,  à  l'aide  d'appareils  spéciaux.  Ce  qui  est  intéressant,  c'est  que  si  on 
réveille  quelqu'un  au  moment  où  il  commence  à  rêver,  il  devient  nerveux,  de 
mauvaise  humeur.  Aucun  volontaire  n'a  accepté  de  continuer  l'expérience 
pendant  plus  d'une  semaine. 

Est-ce  que  l'homme  est  le  seul  être  vivant  qui  rêve? 

Pas  du  tout.  Les  chats,  les  chiens,  par  exemple,  rêvent  autant  que  l'homme. 
Les  rats  et  les  souris  rêvent  moins,  les  boeufs  encore  moins.  Les  oiseaux 
rêvent  très  peu  et  les  serpents,  pas  du  tout. 

Qu'est -ce  qui  arrive  si  on  prive  un  homme  de  rêve? 

Des  expériences  faites  sur  les  chats  montrent  que  si  on  empêche  un  chat  de 
rêver  pendant  une  nuit,  il  rêvera  six  à  sept  fois  la  nuit  suivante.  Si  on 
l'empêche  de  rêver  pendant  deux  nuits,  il  rêvera  seize  à  dix-sept  fois  la  nuit 
suivante.  Mais  si  on  empêche  le  chat  de  rêver  pendant  trop  longtemps,  il  ne 
peut  plus  rattraper  le  rêver  perdu,  et  il  meurt.  A  l'autopsie,  on  découvre  que 
certaines  glandes  sont  blessées. 

Monsieur  le  professeur,  je  crois  que  vous  nous  avez  prouvé  que  le  rêve  n'est 
pas  un  luxe.  C'est  une  nécessité! 

Oui,  Madame.  1 1  faut  rêver  pour  vivre.  C'est  une  loi  de  la  nature. 

Monsieur  le  professeur,  je  vous  remercie  de  toutes  ces  informations 
intéressantes. 
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DICTEE  DE  PHRASES 


Première  dictée 

Ecrivez  les  phrases  suivantes: 

1 .  Bernard  est  allé  passer  des  vacances  à  Québec,  avec  ses  amis. 

2.  Bernard  sera  probablement  le  dernier  à  descendre. 

3.  Les  inspecteurs  ont  crié:  “Haut  les  mains!"  à  un  pauvre  monsieur  qui  voulait  réparer  la  télé. 

4.  J'ai,  dans  ma  valise,  quelque  chose  de  précieux;  ce  sont  les  confitures  que  ma  mère  a  faites. 

5.  Il  va  falloir  forcer  la  serrure  puisque  tu  as  cassé  la  clef. 


Deuxième  dictée 

Ecrivez  les  phrases  suivantes: 

1 .  Le  gangster  dangereux  avait  maintenant  sa  valise  à  lui. 

2.  Claudette  nous  manque  beaucoup.  Nous  aurions  tellement  voulu  la  voir. 

3.  Les  enfants  auront  une  chambre  à  deux  lits  au  fond  du  couloir. 

4.  Qu'est-ce  qui  se  passe?  Cette  clef  n'a  pas  l'air  de  marcher. 

Le  voleur  ne  manquera  pas  de  venir  chercher  sa  valise,  mais  il  ne  faut  pas  qu'il  sache  que  la 
police  l'attend. 


5. 
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troisème  étape/43 
TESTS 


TESTS  ECRITS 


Test  écrit#  1  Structures  et  lexique 


Question 

Marks 

Notes 

1 

5 

*  y2  mark  per  correct  answer. 

II 

5 

1  mark  per  sentence-segment  as  indicated  in  master-copy. 

Incidental  errors  (hyphens,  apostrophes,  spelling,  etc.):  V2  mark  penalty. 

III 

7 

%  mark  per  sentence-segment  as  indicated  in  master-copy. 

Circle  incidental  errors  and  divide  by  4  for  penalty. 

IV 

3 

1  mark  per  correct  sentence. 

Incorrect  pronoun:  V2  mark  penalty. 

Misplaced  pronoun:  V2  mark  penalty. 

Incidental  errors:  circle  and  divide  by  4  for  penalty. 

V 

6 

V2  mark  per  correct  verb  group. 

Incidental  errors:  (accents,  pronouns,  minor  spelling  mistakes,  etc.): 
circle  and  divide  by  4  for  penalty. 

VI 

4 

V2  mark  per  sentence-segment  as  indicated  in  master-copy. 

Incidental  errors:  circle  and  divide  by  4  for  penalty. 

TOTAL 

30 

* 

MARKING  SCHEMES  AND  NOTES 

An  asterisk  in  the  Notes  column  of  this  set  of  marking  schemes  refers  to  the  Notes  column  of  the 
corresponding  question  in  the  MARKING  SCHEMES  for  Etape  1. 
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Test  écrit  #2 

troisème  étape/44 

Lecture  non-preparée 

Question  Marks 

Notes 

1  5 

1  mark  per  acceptable  translation. 

Il  5 

Ans.  1:  1  mark  for  one  of  the  suggested  answerson  the  master-copy. 

Ans. 2:  1  mark  for  définition  of  "good"  teacher. 

1  mark  for  définition  of  "excellent”  teacher. 

Ans.3:  1  mark  for  "crime". 

1  mark  for  "motive". 

No  penalty  for  faulty  expression  in  English. 

50%  penalty  for  answers  in  French ,  but  no  additional  penalty  for  errors  in 
expression. 

TOTAL  10 

* 

Test  écrit#  3 

Ecoute 

Question  Marks 

Notes 

1  5 

1  mark  per  correct  answer. 

Il  5 

Ques.  1  :  %  mark  for  "letters"  plus  %  mark  "from  woman 

Ques. 2  (a):  1  mark  for  "murder". 

2  (b):  1  mark  for  "knife". 

Ques. 3:  1  mark  for  "kill  2  chickens". 

Ques. 4:  1  mark  for  "ham". 

No  penalty  for  faulty  expression  in  English. 

50%  penalty  for  answers  in  French ,  but  no  additional  penalty  for  errors  in 
expression. 

TOTAL  10 

* 

Test  écrit  #4 

Dictée 

Marks 

Notes 

5 

*  Penalty:  total  number  of  errors  divided  by  4. 

TOTAL  5 

* 

SUMMARY  OF  TESTS  ECRITS 
(See  Etape  1  Summary) 

troisème  étape/45 
TESTS  ORAUX 


Test  oral  #  1 

Lecture  de  phrases 

Question 

Marks 

Item 

Notes 

1 

2 

[a]  caduc 

*  1  mark  per  correct  [a]  indicated. 

II 

3 

liaisons 

*  1  mark  per  correct  liaison  indicated. 

TOTAL 

5 

* 

Test  oral  #2 

Contrôle  des  structures 

Question 

Marks 

Item 

Notes 

Test  Tape 

1 

3 

interrogative 

pronouns 

*  1  mark  per  correct  response. 

Test  Tape 

II 

3 

double  pronou 

n 

objects 

*  1  mark  per  correct  response. 

Test  Tape 

III 

2 

présent 

conditional 

*  1  mark  per  correct  response. 

Test  Tape 

IV 

2 

past 

conditional 

*  1  mark  per  correct  response. 

TOTAL  10 

* 

Test  oral  #3 

Expression  contrôlée 

Question 

Marks 

Notes 

1  1,2,3 

(3x2=)  6 

*  2  marks  per  correct  response. 

4,5,6 

(3x1  =)  3 

1  mark  per  correct  response  (*  penalties  as  above  except  for 
teacher-assistance:  deduct  V2  mark) 

Il  1  to  6 

(6x1 =)  6 

*  1  mark  per  correct  response. 

TOTAL 

15 

* 

Test  oral  #  4a 

Expression  libre:  Questions  générales 

Question 

Marks 

Notes 

1. 

1 

* 

2. 

2 

3. 

2 

TOTAL 

5 

* 

Test  oral  #  4b 

Expression  libre:  Composition  orale 

Marks 

Notes 

10 

*  See  Etape  1  MARKING  SCHEME. 

TOTAL 

10 

* 

SUMMARY  OF  TESTS  ORAUX 
(See  Etape  I  Summary) 
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troisème  étape/49 


[10  points]  Test  écrit  ISIo.  3 


ECOUTE 


UN  INCIDENT  EN  CALABRE 

La  Calabre  est  une  région  pauvre  de  l'Italie.  C'est  là  que  je  voyageais,  un  jour,  à  cheval,  avec  un  jeune  ami. 
Les  habitants  de  la  Calabre  n'aiment  pas  beaucoup  les  gens,  et  ils  aiment  encore  moins  les  Français.  La  route 
était  mauvaise  et  nos  chevaux  avançaient  avec  beaucoup  de  difficulté.  Tout  à  coup,  nous  avons  remarqué 
que  nous  étions  perdus.  Nous  avons  essayé  de  retrouver  notre  chemin,  mais  sans  succès.  Finalement,  quand 
il  faisait  déjà  noir,  nous  sommes  arrivés  devant  une  maison.  Nous  y  sommes  entrés,  malgré  notre  peur.  Là, 
nous  avons  trouvé  toute  une  famille  de  gens  pauvres,  à  table. 

Ils  nous  ont  invités  à  manger  avec  eux.  Mon  ami  s'est  mis  à  manger  et  à  boire  avec  appétit,  mais  moi, 
j'étais  trop  inquiet.  Je  regardais  autour  de  moi.  Il  y  avait  partout  des  fusils,  des  pistolets,  des  couteaux.  Je 
n'aimais  pas  beaucoup  ça,  et  je  voyais  bien  qu'on  ne  m'aimait  pas  beaucoup  non  plus. 

Mon  jeune  ami,  lui,  était  déjà  de  la  famille.  Il  bavardait,  racontait  sa  vie  et  notre  voyage.  Il  a  dit  à  ces  gens 
d'où  nous  venions,  où  nous  allions,  qui  nous  étions.  Il  leur  a  même  dit  que  nous  étions  français.  Vous  vous 
rendez  compte!  Dire  ça  à  nos  ennemis?  Il  a  promis  des  cadeaux  à  tout  le  monde,  a  parlé  de  sa  valise  en  leur 
disant  de  bien  faire  attention  parce  qu'elle  était  précieuse  pour  lui  seulement,  puisqu'elle  contenait  les 
lettres  d'une  femme  qu'il  aimait.  Quel  fou! 

Enfin  .  .  .  après  dîner,  tout  le  monde  est  allé  se  coucher,  nous  en  haut  et  nos  hôtes  en  bas.  Mon  jeune  ami 
s'est  endormi  tout  de  suite,  la  tête  sur  sa  valise  précieuse,  mais  moi  j'avais  décidé  de  ne  pas  dormir.  J'ai 
allumé  un  feu  et  je  suis  resté  à  côté.  Je  commençais  à  être  tranquille  quand,  tout  à  coup,  j'ai  entendu  le  mari 
et  sa  femme  se  disputer.  En  écoutant  bien,  j'ai  entendu  le  mari  dire:  "Comment!  Il  faut  les  tuer  tous  les 
deux?  "  La  femme  a  répondu  "Oui."  Et  je  n'ai  plus  rien  entendu. 

Comment  vous  décrire  ma  peur?  Je  tremblais  de  tous  mes  membres.  Comment  me  défendre  tout  seul 
contre  toute  une  famille?  Et  mon  ami  qui  dormait  ....  Si  je  l'appelais,  je  ferais  du  bruit.  J'ai  décidé 
d'attendre  en  silence. 

Au  bout  d'un  très  long  quart  d'heure,  j'ai  entendu  quelqu'un  monter  l'escalier,  puis  j'ai  vu  le  père  qui 
tenait  une  lampe  dans  une  main  et  un  grand  couteau  dans  l'autre.  Sa  femme,  qui  était  derrière  lui,  lui  disait: 
"Doucement,  va  doucement."  Le  père  s'est  approché  de  mon  ami,  qui  dormait  toujours,  a  levé  son  couteau 
.  .  .  et  a  coupé  un  gros  jambon  qui  était  suspendu  au  plafond.  Et  tous  les  deux  sont  descendus.  Je  suis  resté 
seul,  tout  surpris. 

Le  lendemain  matin,  toute  la  famille  est  venue  nous  réveiller  et  on  nous  a  offert  un  bon  petit  déjeuner.  Il 
y  avait,  à  table,  deux  beaux  poulets.  La  femme  nous  a  dit  que  nous  devions  en  manger  un,  et  emporter 
l'autre  avec  nous. 

Je  crois  que  vous  avez  compris,  comme  moi,  ce  que  voulait  dire:  "Est-ce  qu'il  faut  les  tuer  tous  les 
deux?  " 


D'après  Paul-Louis  Courier 


troisème  étape/51 


Test  écrit  No.  4  DICTEE 

[5  points] 

Bernard  croyait  qu'il  n'avait  rien  de  précieux  dans  sa  valise,  mais,  en  l'ouvrant,  il  y  a  trouvé  des  milliers 
de  dollars  en  petits  paquets  et  une  mitraillette.  Bernard  était  sûr  qu'il  devait  y  avoir  un  gangster  dans 
l'autobus,  et  ce  gangster  dangereux  avait  l'adresse  de  l'hôtel  où  il  était. 

Monsieur  Rivard  a  téléphoné  à  la  police,  et  quelques  minutes  plus  tard  deux  inspecteurs  sont  arrivés.  Ils 
avaient  un  plan  intéressant  pour  arrêter  le  voleur,  mais  ce  plan  n'a  pas  réussi.  Ce  sont  les  voleurs  qui  les 
ont  menacés  de  leur  revolvers  et  qui  les  ont  liés  avec  une  corde. 
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CONTROLE  DES  STRUCTURES 
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LINGUISTIC  CONTENTS 


C 

I 


MON  VOISIN  AU  CINEMA 


Structures 

1 .  Subject  +  verb  +  pronoun  (interrogative  form) 

2.  Subject  +  faire  +  verb  (infinitive)  +  completion 

3.  Pronouns:  le,  y,  en  (neuter  forms) 

4.  Hypothetical  conditional 

5.  Subject  +  verb  +  n’importe  +  interrogative  pronoun 

6.  Présent  participle 

7.  Ça  +  pronoun  object  +  déranger  +  que  +  verb  (subjunctive) 

8.  Past  conditional 

9.  Tense  agreements  with  “si"  clauses 

10.11  semble  que  +  verb  (subjunctive)  v/s  II  +  pronoun  object  +  semble  que  +  verb 
(indicative) 

1 1 .  Possessive  adjectives  (corresponding  to  the  subjects:  nous,  vous,  ils/elles) 

12.  Future  perfect 

1 3.  Sans  +  verb  (infinitive) 

Observations  sur  la  langue 

1 .  Tense  agreement  in  indirect  discourse 

2.  Tense  agreement  with  simultaneous  actions 

3.  Tense  agreement  expressing  anteriority/posteriority  in  the  past 

4.  Notion  of  time:  en/dans 

5.  Notion  of  time:  reference  to  the  présent  /  reference  to  a  different  date 

6.  Translation  of:  "on” 


CONTENTS  OF  TAPES 

(Dual  track  long-playing  5"  reel s  3%  ins.  per  sec.) 


ETAPE  4  TESTS  (Etapes  3  &  4) 


QUATRIEME  ETAPE 

The  scripts  of  the  following  éléments  are  available 

The  scripts  of  the  following  éléments  are  available 

in  Etape  4  of  the: 

in  the  Teacher's  Textbook: 

(ST)  Student's  Textbook 
(TT)  Teacher's  Textbook 

- 

Side  1  (yellow  leader) 

Side  2  (white  leader)  Quatrième  Etape 

Lecture  de  base  (ST)  Mon  voisin  au  cinéma 

Dictée  de  phrases 

Première  dictée 

Exercices  de  fixation  (ST) 

Deuxième  dictée 

Side  2  (white  leader) 

TESTS 

Observations  sur  ta  tangue  (ST) 

Expansion  du  vocabulaire  (ST)  Vie  familiale 

Deuxième  lecture  (ST)  Il  l'a  échappé  belle 

Poème  (ST)  Ballade  de  celui  qui 

chanta  dans  les  supplices 

Test  d'écoute 
Dictée 

Contrôle  des  structures 

La  menace  des  motoneiges 

Batterie  A 

Batterie  B 

Batterie  C 

Ecoute  (TT)  La  motoneige 

quatrième  étape/63 


TEACHING  NOTES 


Lecture  de  base:  Mon  voisin  au  cinéma 

This  Daninos  sélection  is  fairly  difficult,  and  may  require  considérable  introduction  and 
preparatory  work  on  vocabulary  by  the  teacher  before  the  first  reading,  but  its  qualities  justify 
the  extra  effort.  Some  vocabulary  items  are  fairly  uncommon  and  should  be  known  only  for 
récognition,  e.g.  se  décaler,  gigoter,  malaxer,  etc. 

The  style  used  is  very  colloquial,  as  in  most  of  Daninos's  works.  It  is  also  characterized  by  a 
number  of  incomplète  sentences,  e.g.  Espoir.  Désordre  de  combat,  etc. 

Teachers  may  find  it  useful  to  trace  the  sequence  of  events  in  the  sélection  before  tackling  the 
side  comments  made  by  the  author. 

Plan  de  la  lecture 

1 .  La  toux  du  voisin, 

2.  Pendant  les  actualités:  Commentaires  du  voisin  sur  les  causes  de  sa  toux,  puis  sur  les 
actualités. 

3.  Pendant  le  documentaire:  Calme  relatif,  suivi  des  projets  de  vacances  du  voisin. 

4.  Pendant  l'entracte:  Le  voisin  cherche  de  meilleures  places,  mais  elles  sont  prises.  Achat 
d'un  sac  de  bonbons. 

5.  Pendant  le  film  principal:  Commentaires  pendant  le  générique.  Episode  des  clefs. 

6.  Fin  du  film:  C'est  l'auteur  qui  doit  s'excuser  auprès  du  voisin. 

Exercices  de  fixation 
Structure  I 

The  inversion  of  the  noun  subject  is  used  mainly  in  the  written  language.  Students  should  not 
be  encouraged  to  use  it  when  expressing  themseives  orally. 

Structure  II 

The  treatment  of  faire  causative  is  neither  exhaustive  nor  oriented  to  a  traditional  grammatical 
approach.  Problems  such  as  pronoun  placement,  variations  of  tenses,  etc.  hâve  been  avoided  to 
afford  more  emphasis  on  a  few  key  points.  It  is  not  suggested  that  it  be  given  a  more  exhaustive 
treatment  at  this  level. 

Structure  VI 

In  this  Etape,  the  présent  participle  is  not  treated  exhaustively.  The  formation  is  taught,  but 
not  ail  of  the  wide  and  complex  range  of  uses. 

Structure  VIII 

The  purpose  of  the  exercise  is  to  make  students  aware  of  the  semantic  implication  of  the  past 
conditional,  i.e.  contrary-to-fact  statements. 

Deuxième  lecture:  Il  l'a  échappé  belle 

This  is  a  true  story  which  appeared  in  Paris-Match  magazine,  some  time  ago.  It  was  rewritten  for 
the  purpose  of  the  sériés.  The  language  used  is  fairly  literary. 

This  sélection  has  a  great  potential  for  further  development,  if  time  permits:  projects  on  Paris, 
on  individual  locations  in  Paris,  on  World  War  II,  on  Canadian  participation  in  World  War  II, 
etc. 

Poème:  Ballade  de  celui  qui  chanta  dans  les  supplices 

Some  background  may  be  helpful  for  the  compréhension  of  this  poem. 

Aragon  is  one  of  the  greatest  contemporary  French  poets.  He  is  one  of  the  French  authors  who 
hâve  written  extensively  about  the  résistants,  highly  praising  their  courage  and  their  sacrifices. 

Literature  of  the  résistance  and  of  the  left  wing,  in  general,  contrasts  the  depressing  situation  of 
France  at  the  time  of  the  German  occupation,  with  les  lendemains  qui  chantent.  These 
lendemains  are  referred  to  frequently  in  this  poem.  Another  common  slogan  was:  Mieux  vaut 
mourir  debout  que  vivre  à  genoux.  This  slogan  is  also  referred  to  in  the  poem. 

Punctuation  has  been  added  to  the  poem  to  make  it  more  intelligible  for  students. 
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Ecoute:  La  motoneige 

The  French  word  for  snowmobile  remains  uncertain.  While  motoneige  seems  to  be  most 
common,  other  terms  such  as  autoneige  are  also  used. 


ECOUTE 


LA  MOTONEIGE 


Depuis  quelques  années,  un  nouveau  sport  est  né:  celui  de  la  motoneige,  et  ce  sport  est  d'origine 
canadienne. 

La  motoneige  est  née,  en  1959,  à  Valcourt,  dans  les  Cantons  de  l'est.  C'est  Bombardier  qui  a,  le  premier, 
construit  ce  véhicule  qu'il  a  appelé:  Ski-doo.  Cet  appareil  est  devenu  tellement  populaire  qu'on  entend 
souvent  les  gens  dire  Ski-doo  au  lieu  de  dire  motoneige. 

Quand  Bombardier  a  commencé  à  fabriquer  des  Ski-doo,  il  en  a  fait  225.  Dix  ans  plus  tard,  les  entreprises 
Bombardier  en  ont  vendu  170,000  en  un  an.  Le  succès  de  Bombardier  était  si  grand  que  de  nombreuses 
compagnies  se  sont  mises  à  fabriquer  des  motoneiges.  Les  ventes  sont  spectaculaires.  Il  y  a  près  d'un  million 
de  motoneiges  qui  circulent  dans  les  campagnes,  en  hiver. 

Pour  attirer  les  clients,  les  compagnies  fabriquent  des  moteurs  de  plus  en  plus  puissants.  Les  petites 
motoneiges  vont  à  trente  milles  à  l'heure,  et  les  modèles  puissants  peuvent  atteindre  du  cent  milles  à  l'heure. 

La  motoneige  a  transformé  la  vie  dans  le  Grand  Nord.  De  nombreux  Esquimaux  ont  échangé  leurs  attelages 
de  chiens  contre  des  motoneiges  plus  rapides  et  plus  confortables. 

La  motoneige  a  transformé  aussi  la  vie  de  plusieurs  familles  qui  préfèrent  souvent  acheter  une  motoneige  au 
lieu  d'une  deuxième  voiture;  c'est  moins  cher  et  beaucoup  plus  amusant.  Beaucoup  de  familles  ont  appris  à 
aimer  le  grand  air  en  hiver  grâce  au  Ski-doo. 

Malheureusement  on  dit  qu'il  y  a  toujours  un  revers  à  la  médaille.  Le  Ski-doo  a  apporté  de  la  joie,  mais  il  a 
apporté  aussi  de  nombreux  problèmes.  Tous  les  ans,  le  nombre  d'accidents  de  motoneiges  augmente  de 
façon  inquiétante.  Il  y  a  souvent  des  collisions  avec  des  trains.  C'est  que  le  bruit  du  véhicule  empêche 
d'entendre  celui  du  train. 

Un  autre  problème  vient  du  fait  que  certains  conducteurs  de  motoneige  ne  respectent  pas  beaucoup  la 
propriété  des  autres.  Ils  écrasent  et  détruisent  les  petits  arbres  et  cassent  les  clôtures.  Comme  personne  ne 
les  voit,  c'est  les  propriétaires  qui  en  souffrent,  et  ils  n'en  sont  pas  très  contents. 

Peut-être  qu'un  jour  les  gens  auront  plus  de  respect  pour  les  autres.  A  ce  moment-là,  tout  le  monde  sera 
heureux  de  dire  que  la  motoneige,  le  Ski-doo,  est  une  belle  invention  qui  a  ajouté  une  nouvelle  dimension  à 
la  vie  au  grand  air. 
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DICTEE  DE  PHRASES 


Première  dictée 

Ecrivez  les  phrases  suivantes: 

1 .  Monsieur  s'est  enrhumé  l'autre  soir  chez  ses  amis,  avec  cette  fenêtre  qui  était  ouverte. 

2.  Les  actualités  lui  permettent  de  faire  savoir  à  toute  la  salle  qu'il  n'aime  pas  le  président  du 
Conseil. 

3.  Mon  voisin  pourrait  tousser  n'importe  comment,  mais  il  le  fait  surtout  dans  les  moments 
psychologiques. 

4.  Il  semble  qu'on  aille  au  cinéma  pour  manger. 

5.  Mon  voisin  essaie  de  voir  si  ses  clefs  ne  sont  pas  tombées  sous  le  fauteuil. 


Deuxième  dictée 


C 

I 


Ecrivez  les  phrases  suivantes: 

1 .  Je  ne  saurais  pas  dire  si  les  gens  attendent  d'aller  au  spectacle  pour  tousser  ou  si  les  spectacles 
font  tousser. 

2.  Celui-là  est  vraiment  formidable.  Regarde-moi  cette  tête! 

3.  Mon  voisin  regrette  amèrement  d'être  trop  près  de  l'écran. 

4.  Une  actrice  écoute  la  radio.  "Ça  me  fait  penser,"  dit-il,  "que  j'ai  oublié  d'éteindre  la  nôtre  en 
partant." 

5.  Cet  homme  m'aura  empoisonné  ma  soirée  (sans  parler  de  mon  nez  qui  n'a  jamais  été  plus 
près  du  rhume). 
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TESTS 

MARKING  SCHEME  AND  NOTES 

An  asterisk  in  the  Notes  column  of  this  set  of  marking  schemes  refers  to  the  Notes  column  of  the 
corresponding  question  in  MARKING  SCHEMES  for  Etape  I. 

TEST  ECRITS 


Test  écrit  #1  Structures  et  lexique 


Question 

Marks 

Notes 

1 

5 

*  %  mark  per  correct  answer. 

II 

2 

14  mark  per  correct  answer. 

No  partial  crédits. 

III 

2 

V2  mark  per  sentence-segment. 

Incidental  errors:  circle  and  divide  by  4  for  penalty. 

IV 

3 

14  mark  per  correct  answer. 

Circle  spelling  errorsand  divide  by  4  for  penalty. 

V 

2 

1  mark  per  correct  sentence. 

Major  errors  (structures):  deduct  14  mark. 

Minor  errors:  circleand  divide  by  4for  penalty. 

VI 

2 

14  mark  per  correct  sentence. 

Major  errors  (structures):  full  penalty. 

Minor  errors:  circleand  divide  by  4for  penalty. 

VII 

4 

1  mark  per  correct  answer. 

Major  errors  (structures):  full  penalty. 

Minor  errors:  circle  and  divide  by  4  for  penalty. 

N. B.  The  answers  on  the  master-copy  may  not  betheonly  possible  answers. 
Accept  any  reasonable  answer  which  employs  "en”  or  "sans"  correctly . 

VIII 

10 

14  mark  per  sentence-segment  as  indicated  on  master-copy. 

Incidental  errors:  circle  and  divide  by  4  for  penalty. 

TOTAL 

30 

* 
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Test  écrit  #  2  Lecture  non-preparée 


Question 

Marks 

Notes 

S 

1 

5 

Subtract  incorrect  answers  from  correct  answers,  and  divide  by  2. 

Il  1. 

1 

1  mark  for  "weight  —  respect” 

2. 

2 

1  mark  for  "respected  by  fools" 

1  mark  for  "teaches  ridiculous  subject”  or  "fuzzy  thinking" 

3. 

2 

1  mark  for  "exaggerated  optimism" 

1  mark  for  "illogical  reasoning” 

N. B.  Crédit  should  begiven  for  othervalid  answers,  but 

care  should  be  taken  to  avoid  double  crédit 
for  one  point  stated  in  two  different  ways. 

TOTAL 

10 

* 

Test  écrit  #3 

Ecoute 

Question 

Marks 

Notes 

1 

5 

1  mark  for  correct  answer. 

II 

5 

Subtract  incorrect  answers  from  correct  answers  and  divide  by  2. 

TOTAL 

10 

* 

Test  écrit  #4 

Dictée 

i 

Marks 

Notes 

5 

*  Penalty:  total  number  of  errors  divided  by  4. 

TOTAL 

5 

* 

SUMMARY  OF  TESTS  ECRITS 
(See  Etape  I  Summary) 


quatrième  étape/83 
TESTS  ORAUX 


Test  oral  #1  Lecture  de  phrases 


Question 

Marks 

Item 

Notes 

1. 

1 

final  consonant  *  V2  mark  per  correct  sound  x  2  sounds. 

pronounced/mute 

2. 

1 

[c]  /  [j]+vowel  y2  mark  per  correct  sound  x  2  sounds. 

3. 

1 

1er]]  [p] 

%  mark  per  correct  sound  x  2  sounds. 

4. 

1 

intonation  for 
interjection 

1  mark  for  correct  intonation. 

5. 

1 

intonation  for 
surprise 

1  mark  for  correct  intonation. 

TOTAL 

5 

* 

Test  oral  #  2 

Contrôle  des  structures 

Question 

Marks 

Item 

Notes 

Test  Tape 

1 

2 

possessive 

pronouns 

*  1  mark  per  correct  response. 

II 

3 

agreementof 

Test  Tape 

tenses 

*  1  mark  per  correct  response. 

Test  Tape 

III 

3 

neuter 

pronouns 

*  1  mark  per  correct  response. 

Test  Tape 

IV 

2 

future 

anterior 

*  1  mark  per  correct  response. 

TOTAL 

10 

* 

Test  oral  #  3 

Expression  contrôlée 

Question 

Marks 

Notes 

1  1  to6 

12 

*  2  marks  per  correct  response. 

Il  1  to  3 

3 

*  1  mark  per  correct  response.  (penalties  asabove  except  for 

teacher-assistance:  deduct  M?  mark ) 

TOTAL 

15 

* 

Test  oral  #  4a 

Expression  libre:  Questions  générales 

Question 

Marks 

Notes 

1. 

1 

* 

2. 

2 

3. 

2 

TOTAL 

5 

* 

Test  oral  #  4b 

Expression  libre:  Composition  orale 

Marks 

Notes 

10 

*  The  Student  Test  Sheet  for  this  test  provides  the  student 

with  an  anecdote  to  read  as  a  préparation  for  recounting 
the  anecdote  to  the  examiner.  Sample  guide  questions  are 
supplied  for  the  examiner's  use  if  they  should  be  required. 
These  are  provided  with  the  master-copies  of  the  anecdotes. 
N. B.  Each  battery  includes  two  anecdotes  in  order 

to  provide  variety.  The  examiner  selects  and 
assigns  o/7eanecdote  to  each  candidate. 

TOTAL 

10 

* 

SUMMARY  OF  TESTS  ORAUX 
(See  Etape  I  Summary) 
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quatrième  étape/87 


[10  points]  Test  écrit  No.  3  ECOUTE 

LA  MENACE  DES  MOTONEIGES 


Il  y  a  quelque  temps,  on  a  interviewé,  à  Radio-Canada,  l'inspecteur  Yvon  Aubain,  coordinateur  de  la 
circulation  pour  la  sûreté  du  Québec.  Vous  remarquerez  que  pendant  toute  l'interview  l'inspecteur  a 
employé  le  mot  Ski-doo  au  lieu  de  motoneige.  Voici  l'essentiel  du  dialogue. 


L'INTERVIEWER: 

M.  AUBAIN: 
L'INTERVIEWER: 

M.  AUBAIN: 


L’INTERVIEWER: 

M.  AUBAIN: 


L’INTERVIEWER: 
M.  AUBAIN: 
L'INTERVIEWER: 
M.  AUBAIN: 


L'INTERVIEWER: 

M.  AUBAIN: 

L'INTERVIEWER: 
M.  AUBAIN: 

L'INTERVIEWER: 

M.  AUBAIN: 
L'INTERVIEWER: 

M.  AUBAIN: 

L'INTERVIEWER: 
M.  AUBAIN: 
L'INTERVIEWER: 
M.  AUBAIN: 


L'INTERVIEWER: 


M.  Aubain,  vous  êtes  coordinateur  de  la  circulation  pour  la  sûreté  du  Québec.  Est-ce 
que  vous  vous  occupez  de  toute  la  province  ou  d'une  partie  seulement? 

Non,  de  toute  la  province. 

Jusqu'à  ces  derniers  temps,  la  circulation  se  faisait  sur  les  routes  et  les  autoroutes. 
Mais  ce  n'est  plus  vrai,  n'est -ce  pas? 

Non,  hélas.  Depuis  qu'il  y  a  ce  que  tout  le  monde  appelle  les  Ski-doo,  la  circulation 
peut  se  faire  n'importe  où.  Alors  pour  nous,  ça  pose  de  grands  problèmes.  Avant, 
c'était  déjà  assez  difficile  de  patrouiller  plus  de  40,000  milles  de  route,  mais 
maintenant,  nous  ne  savons  plus  comment  patrouiller  près  de  750,000  milles  carrés. 
Quel  est  votre  plus  grand  problème:  faire  respecter  la  loi  ou  aider  les  gens  qui  ont  eu 
des  accidents? 

Tous  les  deux.  Mais  notre  plus  grand  problème  est  de  faire  comprendre  aux  gens  que 
ces  petites  machines-là,  même  si  elles  sont  construites  avec  le  plus  de  sécurité 
possible,  peuvent  quand  même  causer  beaucoup  d'accidents. 

Des  accidents  graves? 

Oh  oui,  des  accidents  même  mortels. 

Mais  d'où  proviennent  ces  accidents? 

De  toutes  sortes  de  choses.  Il  y  a  souvent  des  collisions  avec  des  trains.  Voyez-vous, 
ces  petites  machines  font  beaucoup  de  bruit,  et  empêchent  les  gens  d'entendre  les 
trains  arriver.  Il  y  a  aussi  des  cas  de  gens  qui  se  sont  noyés  parce  que  la  glace  n'était 
pas  assez  solide.  1 1  y  a  des  Ski-doo  qui  se  sont  écrasés  contre  des  arbres,  d'autres  qui 
se  sont  écrasés  contre  des  clôtures. 

Il  est  difficile  d'avoir  des  statistiques  exactes,  mais  est-ce  qu'il  y  a,  d'après  vous, 
beaucoup  de  Ski-doo? 

Oh  oui!  Des  dizaines  et  des  dizaines  de  milliers  de  Ski-doo,  surtout  au  Québec  et  en 
Ontario.  1 1  y  en  a,  d'ailleurs,  plus  en  Ontario  qu'au  Québec. 

Oui,  on  dirait  que  toute  la  forêt  est  couverte  de  traces  de  Ski-doo. 

Ça  c'est  très  vrai.  La  semaine  dernière  je  suis  allé  à  Québec  en  hélicoptère,  et  partout 
dans  la  forêt  on  ne  voyait  que  des  traces  de  Ski-doo.  C'est  incroyable! 

Est-ce  que  les  conducteurs  de  Ski-doo  circulent  n'importe  où,  même  sur  les 
propriétés  privées? 

Oui,  justement.  Nous  recevons  beaucoup  de  plaintes  de  gens  qui  ont  des  propriétés  à 
la  campagne  et  qui  se  plaignent  qu'on  leur  a  écrasé  et  détruit  leurs  jeunes  arbres. 

Quels  sont  les  règlements  au  sujet  des  Ski-doo?  Est-ce  qu'il  faut  un  permis  de 
conduire,  une  assurance  .... 

Oh  oui,  certainement.  Si  quelqu'un  a  un  accident  avec  son  Ski-doo  et  qu'il  n'est  pas 
assuré,  on  peut  lui  enlever  son  permis  de  conduire  et  sa  voiture. 

Oh  là-là!  C'est  sérieux! 

Bien  sûr!  Malheureusement  les  gens  ne  savent  pas  toujours  la  loi. 

Vous  en  avez  des  problèmes!  Mais  est-ce  qu'il  y  a  une  solution  à  tout  cela? 

Je  l'espère  ....  Nous  allons  commencer  par  aller  dans  un  grand  nombre  de  clubs  de 
Ski-doo  et  expliquer  tous  ces  problèmes  aux  membres.  Nous  allons  discuter  de  tout 
cela  avec  eux,  et  nous  espérons  qu'ils  nous  comprendront  et  qu'ils  nous  aideront  à 
trouver  la  meilleure  solution. 

M.  Aubain,  je  vous  remercie. 
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Test  écrit  No.  4  DICTEE 

[5  points] 

Les  gens  attendent-ils  de  tousser  pour  aller  au  spectacle  ou  les  spectacles  font-ils  tousser?  Je  ne  sais  pas 
la  réponse,  mais  mon  voisin  tousse,  surtout  dans  les  moments  psychologiques,  pour  m'empêcher 
d'entendre. 

Mais  mon  voisin  a  d'autres  défauts.  Il  parle  fort  et  explique  à  sa  compagne  qu'il  a  dû  prendre  froid  dans 
les  couloirs  du  métro  parce  qu'il  y  avait  des  courants  d'air. 

A  l'entracte,  il  dit  qu'il  est  trop  près  de  l'écran,  que  ça  lui  fait  mal  aux  yeux  et  qu'il  aimerait  changer  de 
place.  Malheureusement,  les  meilleures  places  sont  déjà  prises.  Il  regrette  amèrement  d'être  là.  Moins  que 


moi. 
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PREFACE 

The  Reference  Section  of  the  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS  Teacher's  Manual  for  Level  Six  is  intended  as  a 
complément  to  the  Reference  Section  for  Level  Five  found  in  the  black-bordered  pages  of  this  manual  on  pages 
5—22.  For  the  most  part,  the  information  provided  in  the  Reference  Section  for  Level  Five  is  directly  applicable 
to  Level  Six  as  well.  However,  where  Level  Six  differs  from  Level  Five,  supplementary  administrative  and 
teaching  information  is  provided  in  the  corresponding  Parts  of  the  Level  Six  Reference  Section. 


PART  I 

LINGUISTIC  PRINCIPLES 

Language  teaching  materials  usually  reflect  a  certain  philosophy  of  teaching  and  certain  linguistic  principes  which 
are  considered  valid.  Because  of  practical  considérations,  many  compromises  must  be  made,  but  it  remains 
essential  to  establish  the  premises  on  which  the  material  is  based  and,  for  the  user,  to  analyze  these  premises  and 
to  décidé  whether  or  not  they  are  compatible  with  his  own  philosophy  and  principles  of  teaching. 

The  sériés  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS  uses  a  structural  approach  rather  than  a  lexical  one.  The  aim  of  each  unit 
of  work  is  to  establish,  in  context,  selected  structures;  vocabulary  is  incidental.  But  as  the  sériés  progresses,  and  as 
more  and  more  basic  structures  are  established,  the  vocabulary  load  increases.  By  Levels  Five  and  Six,  due  to  the 
increasing  emphasis  on  the  ski I Is  of  reading  and  writing,  the  vocabulary  load  per  unit  has  become  fairly  heavy. 

In  the  early  stages  of  learning,  the  principle  of  conditioned  responses  is  adopted,  with  more  and  more  freedom 
allowed  in  responses  as  the  sériés  progresses. 

Explanation  plays  a  steadily  increasing  part.  In  Level  Three,  a  section  called  Observations  sur  la  langue  is 
introduced  for  this  purpose,  and  by  Level  Five  most  exercises  are  preceded  by  a  short,  simple  diagram  of  the 
language  pattern  being  studied.  It  is  not  within  the  philosophy  of  the  sériés  to  treat  ail  rules  pertaining  to  one 
aspect  of  language  behaviour  as  a  unified  topic  of  study. 

Writing,  in  this  sériés,  functions  mainly  as  a  support  for  the  oral  and  reading  skills.  In  Level  One,  there  is  no 
reading  or  writing.  In  Level  Two,  reading  and  writing  are  introduced.  In  Levels  Three  and  Four,  writing  becomes 
more  important  as  the  Exercices  écrits  and  the  Observations  sur  la  langue  are  developed.  There  is  a  planned 
time-lag  between  the  oral  présentation  of  a  structure  and  its  récurrence  in  Exercices  écrits  and  Observations  sur  la 
langue  which  is  intended  to  provide  systematic  review  and  re-entry  of  important  language  patterns.  This  is 
particularly  valuable  when  the  written  language  présents  spécial  hazards.  Ail  of  the  Observations  treat  both  the 
oral  and  written  aspects  of  the  particular  language  pattern  under  study. 

In  Levels  Five  and  Six,  the  planned  time-lag  principle  continues  to  apply  in  most  of  the  Observations,  but  the 
Exercices  écrits  hâve  been  replaced  by  written  Exercices  de  fixation  designed  to  consolidate  selected  structures 
within  the  current  Etape. 
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In  Levels  Five  and  Six,  attention  is  given  to  the  different  levels  of  language.  This  créâtes  a  difficult  problem.  With 
the  increasing  number  of  reading  sélections,  there  is  a  danger  of  overlooking  the  essential  development  of  the 
familiar  or  colloquial  levels  of  language.  In  Level  Five,  for  example,  components  hâve  been  balanced  to  provide 
for  the  use  of  different  levels  of  language: 

(a)  Very  colloquial:  Expansion  du  vocabulaire,  and  parts  of  Mon  voisin  au  cinéma 

(b)  Colloquial:  Théâtre  de  poche 

(c)  "Standard  French":  most  Ecoutes 

(d)  Literary  style:  most  Lectures  and  Poèmes 

It  is  assumed  that  teachers  will  draw  student's  attention  to  some  of  the  characteristics  of  each  level  of  language. 
The  section  Exercices  d'assouplissement  is  intended  to  assist  the  teacher  in  this  task. 

PRINCIPLES  GOVERNING  THE  CHOICE  OF  STRUCTURES,  VOCABULARY  AND  CONTE  XTS 
1  Vocabulary 

The  vocabulary  used  in  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS  is  based  on  the  list  provided  in  LE  FRANÇAIS 
FONDAMENTAL  (1er  et  2ème  degrés).  There  are,  nevertheless,  some  exceptions  justified  by  necessity  or  by 
a  différence  in  viewpoint: 

(a)  Since  this  sériés  is  intended  for  Canadian  students,  vocabulary  which  is  not  included  in  LE 
FRANÇAIS  FONDAMENTAL,  but  which  is  frequently  used  in  Canada  has  been  included:  e.g. 
dollar,  québécois,  sirop  d'érable,  etc.  Words  used  with  a  different  meaning  in  Canada  hâve  been 
introduced  with  the  Canadian  meaning,  when  used  in  Canadian  context:  e.g.  autobus  (instead  of 
the  standard  French  autocar),  canal  de  télévision  (instead  of  chaîne),  etc.  Finally,  words  which 
are  meaningful  only  in  a  strictly  continental  French  context  hâve  been  generally  avoided:  e.g. 
charcuterie,  dispensaire,  kilo,  kilomètre,  litre,  etc. 

(b)  There  is  also  some  disagreement  with  the  findings  of  the  study  which  led  to  the  establishment  of 
LE  FRANÇAIS  FONDAMENTAL.  Some  errors  are  unavoidable  in  any  study,  and  some  obso- 
lesc'ence  is  inévitable.  The  study  was  made  before  the  jet  and  computer  âge.  It  is  now  amusing  to 
find:  forge,  forger,  forgeron  in  LE  FRANÇAIS  FONDAMENTAL,  (1er  degré),  but  no  sign  of 
ordinateur  in  either  1er  or  2ème  degrés. 

(c)  Reading  sélections  hâve  also  played  a  rôle  in  the  choice  of  lexical  items  used.  In  this  sériés,  after 
a  programmed  introduction  of  the  reading  ski I Is  in  Level  Two,  the  Lectures  become  a  source  of 
information.  They  are  also  intended  to  be  a  reward-reading  expérience.  The  topics  hâve  been 
selected  for  their  interest  and  appeal  to  a  particular  age-group,  and  hâve  therefore  made  certain 
arbitrary  impositions  on  the  sélection  of  individual  words  and  expressions. 

Furthermore,  these  reading  sélections  are  either  written  by  the  sériés  authors  for  the  purposes  of 
the  sériés,  or  are  taken  from  the  works  of  well-known  writers.  Since  the  réduction  of  great  Works 
to  basic  French  is  not  within  the  philosophy  of  this  sériés,  the  works  of  recognized  authors  hâve 
been  only  slightly  modified.  Words  of  lower  frequency  are,  therefore,  bound  to  occur  in  such 
sélections,  but  great  care  has  been  taken  to  insure  that  the  load  is  not  overwhelming.  Moreover, 
such  items  are  not  intended  for  mastery. 


1 1  Structures 

A  flawless,  practical  définition  of  a  structure  has  not  yet  been  established,  nor  has  the  perfect  criterion  for 
distinguishing  a  new  structure  from  preceding  known  ones.  And,  to  complicate  matters,  a  list  of  ail  the  basic 
structures  of  French,  with  their  relative  frequency,  has  not  yet  been  published.  The  évaluation  of  the 
difficulty  of  a  given  structure  remains  a  matter  of  opinion,  and  there  are  many  more  unanswered  questions 
relative  to  the  teaching  of  structures: 

(a)  How  much  drill  is  necessaary  in  order  to  master  a  structure?  It  has  been  said  and  repeated  that 
pattern  dri Ils  should  contain  6  to  8  stimuli,  probably  because  boredom  would  cancel  out  ail 
benefits  from  further  drilling.  Yet  expérience  shows  that  this  is  far  from  sufficient  for  some 
language  patterns,  and  too  generous  for  others.  The  choice  remains  Personal.  How  often  should 
the  pattern  be  drilled?  Or  should  it?  Is  the  récurrence  of  the  pattern,  in  context,  sufficient? 

(b)  What  is  the  rôle  of  explanation  in  pattern  learning?  Is  meaning  essential?  Is  conditioned  re- 
sponse  justifiable  at  all  levels  of  instruction  or  should  it  be  completely  disregarded  at  the  upper 
levels?  If  so,  at  what  level? 
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(c)  Is  pattern  learning  a  good  approach  or  is  it  too  far  from  "normal''  human  behaviour?  Can 
"normal"  human  behaviour  be  found  in  a  classroom,  or  are  the  conditions  too  artificial?  How 
much  can  material  be  contextualized?  Is  contextualization  incompatible  with  pattern  learning? 

These  are  only  a  few  of  the  problems  facing  authors  of  teaching  materials.  As  it  is  impossible  to  solve  them 
ail,  working  rules  must  be  established.  The  following  guidelines  hâve  been  used  in  ICI  ON  PARLE 
FRANÇAIS: 

1.  In  general,  structures  listed  in  LE  FRANÇAIS  FONDAMENTAL,  and  others  recommended  by  the  Ontario 
Department  of  Education  hâve  received  spécial  emphasis.  The  progression  used  is  quite  close  to  those 
recommended  by  the  two  above-mentioned  sources.  Expérience  and  judgment  hâve  dictated  the  introduc¬ 
tion  of  a  few  additional  structures,  but  these  hâve  been  kept  to  a  minimum. 

2.  The  listing  of  new  structures  in  the  Teacher's  Manual  has  been  based  primarily  on  pedagogical  con¬ 
sidérations:  any  pattern  of  language  which  may  présent  problems  (mainly  because  of  interférence  from 
English)  has  been  listed,  whether  or  not  it  is  new,  or  whether  it  is,  in  fact,  a  structure  at  ail. 

3.  Structures  are  always  introduced  in  context,  but  they  are  often  developed  beyond  their  contextual  form 
through  oral  exercises.  Meaning  is  considered  to  be  essential;  utterances  produced  by  students  which  are 
structurally  correct  but  devoid  of  meaning  are  not  acceptable  under  any  circumstances. 

4.  The  amount  of  drill  provided  to  consolidate  each  structure  has  been  arbitrarily  determined  in  the  light  of 
many  considérations,  since  there  seems  to  be  no  authoritative  reference  or  guide.  It  is  important  to  note 
that  ail  structures  in  the  sériés  are  not  exploited  to  the  same  degree:  some  are  merely  introduced:  e.g.  Ça  me 
dérange  si  +  indicative  v/s  Ça  me  dérange  que  +  subjunctive  (Level  Five,  Unit  IV,  Structure  VI). 

The  full  potentîal:  Ça  +  pronoun  object  +  verb  s'  +  indicative  js  not  developed. 

que  +  subjunctive 

Other  structures  receive  greater  emphasis,  but  full  development  of  a  structure  is  exceptional. 

5.  In  Levels  Five  and  Six,  ail  dr i Ils  pertaining  to  one  structure  are  grouped  together  under  one  heading  in  the 
section  entitled:  Exercices  de  fixation.  Dr  i  I  Is  which  are  recorded  on  tape  are  marked  with  an  asterisk  for 
easy  reference. 

When  more  than  one  exercise  has  been  devised,  they  hâve  been  ordered  in  what  was  considered  to  be  a 
progression  in  difficulty.  There  is  a  wealth  of  exercise  material  in  Levels  Five  and  Six  to  allow  for  sélection' 
according  to  the  needs  and  aptitudes  of  students.  There  is  also  a  mixture  of  traditional  pattern  dr  i  I  Is,  more 
complex  drills  (but  still  without  a  free  choice  of  answers)  and  freer,  more  créative  exercises.  Although  a 
balance  of  the  three  types  is  recommended,  teachers  are  free  to  choose. 

6.  Review  and  expansion  of  known  structures  are  incidental  in  ail  context  materials  (Théâtre  de  poche. 
Lecture,  Ecoute,  etc.).  They  are  sytematically  reviewed,  however,  in  the  Observations  sur  la  langue. 

There  is,  nevertheless,  an  area  of  review  which  only  the  teacher  can  do.  This  could  be  called  "remédiai 
review".  It  is  impossible  to  predict  ail  that  students  will  forget,  and  no  two  individuals  will  necessarily  forget 
the  same  thing.  For  this  reason,  it  is  left  to  the  teachers  to  analyze  the  material  to  be  taught  and  to  create 
any  preparatory  or  review  step  deemed  necessary  for  the  particular  class  being  taught. 

7.  Apart  from  the  structured  exercises  with  more  or  less  open-choice  response,  there  are  much  less  structured 
oral  projects  intended  to  develop  relatively  free  expression.  A  great  variety  and  number  of  Compositions 
orales  are  provided  in  each  Etape  of  Levels  Five  and  Six.  Some  are  found  under  the  heading  Compositions 
orales  and  others  are  part  of  the  developmental  work  on  components  such  as  Expansion  du  vocabulaire. 
Ecoute  or  Lecture.  In  these  oral  compositions,  fluency  and  communication  take  priority  over  impeccable 
sentence  structure.  This  should,  ultimately,  lead  to  completely  free  expression. 

III  Contexts 

Apart  from  linguistic  considérations,  other  factors  play  an  important  rôle  in  the  choice  of  contexts  used  to 
introduce  new  material:  e.g.  âge  level  of  the  learner,  environment,  spécial  interests,  etc.  The  "international- 
good-for-all-ages-and-all-groups”  kind  of  material  has  little  scientific  and  pedagogical  justification.  It  is 
important,  therefore,  that  teachers  analyze  teaching  materials  to  see  if  they  fit  the  particular  needs  of  their 
students.  The  following  are  the  main  factors  considered  in  the  choice  of  the  oral  and  reading  core  compo¬ 
nents  of  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS: 

1.  Age:  Level  One  of  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS  is  geared  to  the  interests  of  the  pre-adolescent.  Other 
levels  follow  in  chronological  progression. 
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2.  Environment:  This  sériés  is  intended  for  Canadian  students  who  will,  most  likely,  use  French  in  a 
Canadian  context.  For  this  reason,  the  French-Canadian  culture  and  way  of  life  are  stressed:  e.g.  Le  Québec, 
grand  producteur  d'aluminium  (Level  3);  le  Carnaval  de  Québec  (Level  4),  La  motoneige  (Le  "Ski-doo") 
(Level  5),  Jean  Béliveau,  (Level  6),  etc. 

3.  Interest:  Most  modem  theorists  advocate  the  use  of  short  dialogues  for  the  introduction  of  the  new 
language  éléments.  This  technique  has  many  advantages  and  is  widely  used  in  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS. 
It  is,  however,  very  difficult  to  sustain  students'  interest  year  after  year  with  short  dialogues  only.  Conse- 
quently,  the  following  modifications  hâve  been  made  in  this  sériés: 


(a) 


(b) 


In  Level 


I:  Conversational  exchanges  and  Situation  Dialogues 

II:  Conversational  exchanges  and  Histoires  en  images  (because  of  the  difficulty  of  making 

young  teenagers  act  out  major  contexts) 

III:  Saynètes  and  Histoires  en  images  (thus  alternating  dialogues  and  narrations) 

IV:  Saynètes  (in  odd-numbered  units)  and  prepared  Lectures  (in  even-numbered  units) 

V:  Théâtre  de  poche  (short  plays)  in  units  1  and  3,  and  Lectures  (sélections  written  by 

well-known  authors)  in  units  2  and  4 

VI:  Théâtre  in  units  1  and  3,  and  Lectures  (sélections  written  by  well-known  authors)  in 
units  2,  4,  and  supplementary  units  A  and  B. 


Memorization  of  dialogues  becomes  progressively  less  important.  It  plays  practically  no  part  in  Levels 
Five  and  Six. 


(c)  Reading,  on  the  other  hand,  becomes  increasingly  important,  and  listening  compréhension  continues 
to  be  developed  through  the  use  of  Ecoutes  (listening  compréhension  sélections),  taped  drills  and 
many  recorded  reading  sélections. 

(d)  Reading,  from  Level  Three  on,  is  used  not  only  for  consolidation  of  the  oral  skill,  but  to  provide 
challenging  material  more  closely  geared  to  the  varied  interests  of  the  âge  groups  involved  at  each  level. 
For  this  reason,  reading  sélections  are  either  factual:  e.g.  Le  Québec,  grand  producteur  d'aluminium 
(Level  3);  Une  voiture  exceptionnelle  (Level  4);  Il  l'a  échappé  belle  (Level  5);  Le  Québec  en  liberté 
(Level  6);  or,  in  many  cases,  they  consist  of  excerpts  from  the  Works  of  well-known  authors:  e.g. 
Mémoires  intimes  by  Fréchette,  La  mort  de  Louis  Riel,  Discours  by  Sir  W.  Laurier,  Mon  voisin  au 
cinéma  by  P.  Daninos,  excerpts  from  Topaze  by  Pagnol,  Le  coffret  by  J.L.  Curtis  (an  unabridged  short 
story). 

(e)  With  the  increasing  number  of  long  and  fairly  challenging  sélections,  there  was  a  danger  of  leaving 
aside  many  important  lexical  items  of  everyday  use.  The  section  Expansion  du  vocabulaire  in  Level 
Five  has  been  created  specif ically  to  avoid  this  danger. 


This  section  has  surveyed  the  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS  sériés  (with  particular  emphasis  on  Levels  Five 
and  Six)  from  the  viewpoint  of  linguistic  and  pedagogical  principles.  Parts  II  through  VI  in  the  Level  Five 
and  Level  Six  Reference  sections  of  this  manual  provide  practical  and  detailed  information  regarding  the 
use  of  these  two  levels  in  the  classroom. 
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PART  II 

PERSPECTIVES  AND  INSIGHTS 

In  récognition  of  the  need  for  greater  individualization  of  programming  to  accommodate  the  varying  abilities  of 
students  and  the  variety  of  conditions  under  which  language  programs  are  administered,  the  ICI  ON  PARLE 
FRANÇAIS  sériés  has  implemented  the  principle  of  overlapping  levels.  The  flexibility  afforded  by  this  principle 
makes  it  no  longer  necessary  to  complété  an  entire  level  of  the  sériés  in  one  school  year.  It  also  provides  for  the 
spécial  needs  of  streamed  classes. 

Chart  A  below  illustrâtes  the  overlapping  principle.  Chart  B  présents  three  of  many  possible  interprétations  of  the 
ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS  high  school  French  program. 


Chart  A 

OVERLAPPING  LEVELS 


LEVELS 


ETAPES 

overlapping  levels  4 


ONE  (blue) 
TWO  (orange) 
THREE  (green) 
FOUR  (red) 
FIVE  (gold) 
SIX  (magenta) 


1  2  3  4  5  6  7  8 
(No  overlap  required) 


1  2  3  4  5 


ETAPE  6,  LEVEL 
2345  6f7~8 

4  4 

7  8  12  3 


rewritten  as  ETAPE  1,  LEVEL  III) 


3  4 

4  4 

3  4 


1  2  3  4** 


NOTES:  *Level  Five  contains,  in  addition  to  the  four  Etapes,  a  supplementary  reading  sélection. 

**  Level  Six  contains,  in  addition  to  the  four  core  Etapes,  two  supplementary  Etapes  and  a  supplemen¬ 
tary  reading  sélection. 


THREE  SAMPLE  PROGRAMS  FOR  SECONDARY  SCHOOLS 
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GENERAL 

Level  Six  of  the  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS  sériés  is  designed  as  the  sixth  phase  of  sequentially  developed 
materials  for  the  teaching  of  French  as  a  second  language  to  Canadian  students. 

It  has  been  assumed  by  the  authors  that  students  beginning  the  Level  Six  program  will  hâve  completed  the 
previous  levels  of  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS,  or  that  their  previous  French  language  studies  hâve  been  carefully 
analyzed  to  insure  effective  intégration  with  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS,  Level  Six. 

This  Teacher's  Manual  contains  ail  of  the  teacher-reference  materials  which  complément  ICI  ON  PARLE 
FRANÇAIS,  Level  Five  (Etapes  3  and  4)  and  Level  Six  (Etape  1  to  Etape  supplémentaire  B).  The  Levels  Five  and 
Six  Reference  sections  in  this  manual  should  be  considered  complementary. 

VO  CA  B  U  LA  R  Y  AND  STRUCTURES 

The  principles  governing  the  sélection  of  structures  and  vocabulary  in  the  ICI  ON  PAR  LE  FRANÇAIS  sériés  are 
stated  in  the  Level  Six  Reference  section.  Part  I,  entitled,  Linguistic  Principles  (See  pages  101  —  104). 

The  Level  Six  Student's  Textbook  contains  an  abridged  French-English  glossary  of  the  vocabulary  items  which 
hâve  occurred  in  Levels  One  through  Six  of  the  sériés. 

In  the  Teacher's  Manual  for  Level  Six  (as  in  ail  previous  levels),  the  first  page  of  each  Etape  section  is  entitled 
"Linguistic  Contents".  This  page  lists  the  structures  which  will  receive  spécial  emphasis  within  the  Etape.  AU 
challenging  items  of  new  vocabulary  are  presented  in  the  margins  of  the  Student's  Text  opposite  the  context  in 
which  they  occur.  Wherever  such  items  are  intended  only  for  compréhension  within  the  given  context,  they  hâve 
not  been  included  in  the  glossary. 

THE  FOUR  BASIC  S  Kl  L  LS 

Level  Six,  in  keeping  with  the  basic  principles  of  the  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS  sériés,  provides  for  continuing 
development  in  each  of  the  four  language  skill  areas:  listening,  speaking,  reading  and  writing,  with  greater 
emphasis  now  being  placed  upon  reading  and  writing.  The  recommended  balance  of  emphasis  remains  as  follows: 
50  per  cent  aural-oral,  25  per  cent  reading,  and  25  per  cent  writing,  but  in  Levels  Five  and  Six  this  balance  of 
emphasis  may  be  readily  modified  to  suit  the  particular  needs  and/or  aptitudes  of  spécial  groups  of  students. 

Reading  sélections  are  more  numerous  and  more  challenging  than  in  previous  levels,  and  serve  as  source  materials 
for  ail  new  language  éléments  intended  for  mastery. 

Although  writing  continues  to  function  as  a  support  skill  in  Levels  Five  and  Six,  the  level  of  achievement  in  ail 
four  skill  areas  now  permits  the  limited  use  of  writing  for  expression.  For  this  purpose,  each  Etape  of  the 
Student's  Exercise  Book  contains  a  written  composition  exercise  and  questions  requiring  short,  written  answers. 

MA  TER/A  LS  AND  EQUIPMENT 

ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS,  Level  Six,  is  a  package  of  materials  including: 

(a)  the  Teacher's  Manual; 

(b)  the  i 1 1 ustrated  Student's  Textbook; 

(c)  the  Student's  Exercise  Book; 

(d)  a  set  of  six  recorded  tapes; 

(e)  the  testing  kit. 

Teachers  will  require  a  tape  recorder  and/or  language  laboratory  facilities. 

The  Teacher's  Manual 

Since  ail  new  structures  and  vocabulary  are  introduced  in  reading  contexts  in  Levels  Five  and  Six,  the 
Student's  Textbook  is  the  key  component  of  the  program.  The  complementary  Teacher's  Manual  now 
contains  the  following: 

LEVEL  FIVE 

(a)  Reference  Section  (revised) 

(b)  Complementary  materials  for  Etapes  3  and  4 

(c)  Complementary  materials  for  Petite  Misère  (supplementary  reading) 
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LEVEL  SIX 

(a)  Reference  Section 

PARTI:  LINGUISTIC  PRINCIPLES 

-  a  I inguïstic  view  of  the  sériés 
PART  II:  PERSPECTIVES  AND  INSIGHTS 

-  an  orientation  chapter 
PART  III:  COURSE  COMPONENTS 

-  an  analysis  of  the  teaching  components  of  Level  Six 
PART  IV:  METHODOLOGY 

-  notes  re  program-and  lesson-planning 

Note:  This  revised  section  is  found  in  the  Level  Five  Reference  section  of  this 
manual  on  pages  7—9. 

PART  V:  PR  O  CED  U  R  ES 

-  a  complément  to  the  Procedures  section,  Part  V  of  the  Level  Five  Reference 
section  on  pages  10— 1 6  of  this  manual 

-  spécifie  cross-references  to  Level  Five  Procedures  which  apply  to  Level  Six 
components 

PART  VI:  TEST  ING 

■  a  complément  to  the  Testing  section.  Part  VI  of  the  Level  Five  Reference 
section  on  pages  17—22  of  this  manual 

-  additional  notes  re  the  testing  program  for  Level  Six 

(b)  Teaching  Aids:  Etapes  1  to  4  and  Etapes  supplémentaires  A  and  B 

-  a  préfacé  to  each  Etape  providing  an  analysis  of  the  linguistic  components  for  emphasis 
within  the  Etape 

-  Teaching  Notes  for  selected  items  within  each  Etape 

-  scripts  for  recorded  listening  compréhension  sélections 

-  scripts  for  recorded  dictation  exercises 

-  Student's  Exercise  Book,  reproduced  with  answers 

-  master  copies  of  eight  tests  per  Etape  with  detailed  marking  schemes  and  notes 

(c)  Teaching  Aids  for  Supplementary  Reading 

-  rapid-check  compréhension  tests  for  supplementary  reading  sélection 

The  Student's  Textbook 

The  Student's  Textbook  comprises: 

(a)  Reprint  of  Level  Five,  Etapes  3  and  4 

(b)  Reprint  of  Level  Five  Supplementary  Reading  (Petite  Misère) 

(c)  Level  Six,  Etapes  1,  2,  3,  4,  and  Etapes  supplémentaires  A  and  B 

(d)  Supplementary  Reading 

-  a  three-part  excerpt  from  Agaguk  by  Yves  Thériault 

(e)  Unités  de  mesures 

-  various  units  of  measurement  used  in  Canada  and  France 

(f)  Résumé  des  Observations  sur  la  langue 

-  a  French-English  summary  of  grammatical  rules  and  linguistic  principles  presented  in 
Leveis  Three  to  Six  inclusive 

(g)  Tableau  des  verbes 

-  a  tabulated  présentation  of  the  key  forms  of  known  tenses  and  moods  for  ail  verbs 
contained  in  Leveis  One  to  Six  inclusive 

(h)  Glossaire 

-  an  abridged  French-English  vocabulary  reference  including  the  vocabulary  of  Leveis  One 
to  Six  inclusive 

The  Student's  Exercise  Book 

The  Student's  Exercise  Book  contains  the  complété  writing  program  for  Level  Six.  Ail  exercises  in  the 
Exercise  Book  are  carefully  programmed  and  closely  co-ordinated  with  the  Student's  Textbook. 

The  pages  of  the  Student's  Exercise  Book  are  perforated  and  three-hole  punched  to  permit  filing  in  a 
three-ring  binder.  Teacher-prepared  supplementary  exercises  and  additional  written  projects,  if  any, 
would  also  be  filed  in  the  same  loose-leaf  binder. 
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Each  Etape  of  the  Student's  Exercise  Book  contains  the  following  sets  of  exercises: 

(a)  Exercices  de  vocabulaire  et  de  rédaction 

-  vocabulary  consolidation  exercises 

-  questions  requiring  short  essay-type  answers 

(b)  Exercices  de  fixation 

-  written  follow-up  exercises  for  selected  oral  Exercices  de  fixation 

(c)  Exercices  sur  Observations  sur  la  langue 

-  written  follow-up  exercises  for  lessons  on  Observations  sur  la  langue 

(d)  Exercice  de  vérification  de  l'écoute 

-  a  rapid-check  objective  quiz  on  the  listening  compréhension  sélection  in  Etapes  1  and  3 

The  Student's  Exercise  Book  also  contains  similar  sets  of  exercises  for  Etapes  supplémentaires  A  and 
B,  but  these  are  reduced  in  number. 


Tapes 

The  six  recorded  tapes  for  Level  Six  of  ICI  ON  PAR  LE  FRANÇAIS  constitute  an  intégral  part  of  the 
program.  The  tapes  label led  Etape  1  to  Etape  4  contain  ail  of  the  recorded  material  related  to  each  of 
the  four  core  Etapes  in  the  Student's  Textbook.  The  fifth  tape  is  labelled  Etapes  supplémentaires  (A 
&  B)  and  the  sixth  tape  is  labelled  Tests  (Etapes  1-4). 

Notes:  (i)  AU  recorded  materials  are  marked  with  an  asterisk  in  the  Student's  Textbook 

(ii)  The  tapes  for  Etapes  3  &  4  of  Level  Five  and  the  Level  Five  Test  tapes  are  provided  in 
the  Level  Five  tape  package. 

The  sequence  of  recorded  items  is  as  follows: 

Etapes  1  and  3: 

SIDE  1  (Blue  Leader) 

Théâtre 

Révision  générale 
Exercices  de  fixation 

SIDE  2  (White  Leader) 

Ecoute 

Observations  sur  la  langue 

Lecture  (Préparation  au  test  d'écoute) 

Poème 

Dictée(s)  de  phrases 

Etapes  2  and  4 

SIDE  1  (Blue  Leader) 

Lecture  de  base 
Révision  générale 
Exercices  de  fixation 

SIDE  2  (White  Leader) 

Ecoute  supplémentaire  (in  Etape  4  this  item  is  on  the  end  of  side  1  ) 

Observations  sur  la  langue 

Deuxième  lecture  (Préparation  au  test  d'écoute) 

Poème 

Dictée  de  phrases 

Etapes  supplémentaires: 

SIDE  1  (Blue  Leader)  Etape  supplémentaire  A 
SIDE  2  (White  Leader)  Etape  supplémentaire  B 

The  recorded  items  for  each  of  Etapes  supplémentaires  are  sequenced  as  follows: 

Lecture  de  base 
Exercices  de  fixation 
Observations  sur  la  langue 
Poème 


reference  /  1 10 


Test  Tape  Sequence 

The  recorded  tests  for  each  of  the  four  core  Etapes  are  sequenced  as  follows: 
Test  d'écoute 

Test  de  dictée  (2ème  or  3ème  dictée  de  phrases) 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures  (Batteries  A,  B,  C) 

They  appear  on  the  Test  tape  in  the  following  order: 

S/DE  1  (B/ue  Leader)  Etape  1 

Etape  4 

SIDE  2  (White  Leader )  Etape  2 

Etape  3 


Visual  Aids 

The  Student's  Textbook  contains  photographs  and  drawings  co-ordinated  with  the  contexts  of  the 
reading  sélections.  The  photographs  hâve  been  selected,  and  the  drawings  designed,  not  only  to  add 
interest  and  appeal  to  the  related  contexts,  but  also  to  provide  effective  Visual  aids  to  compréhension. 
The  maturity  of  the  Level  Six  student,  and  the  theme  and  spirit  of  the  related  contexts,  hâve  been 
given  careful  considération  by  the  authors  and  artist. 

Testing  Kit 

The  master  sheets,  marking  schemes,  and  procedures  for  testing  the  four  skills  are  provided  in  the 
Teacher's  Manual. 

Packages  of  printed  Test  Sheets  for  the  four  core  Etapes  of  Level  Six  may  be  purchased  from  the 
publisher.  Each  package  provides  enough  testing  materials  for  ten  students  for  the  four  core  Etapes  of 
Level  Six  and,  contains  the  following  items: 

1 .  Reference  sheets  for  the  oral  testing  program; 

(a)  Lecture  de  phrases 

(b)  Expression  contrôlée 

(c)  Expression  libre:  Composition  orale 

2.  Student  Test  Sheets  for  the  written  testing  program; 

(a)  Structures  et  lexique 

(b)  Lecture  non  préparée 

(c)  Ecoute 

Notes:  (i)  No  test  package  is  provided  for  Etapes  supplémentaires  A  and  B 

(ii)  The  Test  Sheets  for  Etapes  3  and  4  of  Level  Five  are  provided  in  the  Level  Five  Test  Sheet 
packages. 
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PART  III 

COURSE  COMPONENTS 

The  course  content  of  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS,  Level  Six,  is  divided  into  four  core  Etapes  (units  of  work), 
two  Etapes  supplémentaires  (A  and  B),  and  a  three-part  excerpt  from  Agaguk  by  Yves  Thériault  intended  for 
supplementary  reading.  Every  Etape  is  made  up  of  a  variety  of  components,  each  with  a  spécifie  function  or 
functions,  to  insure  continuous  attention  to  ail  four  language  skills:  listening,  speaking,  reading  and  writing,  and 
to  provide  variety  of  appeal  and  approach. 

New  structures  and  vocabulary  are  introduced  in  every  Etape  of  Level  Six. 

The  two  supplementary  Etapes  contain  fewer  types  of  developmental  exercises,  and  the  number  of  items  in  each 
set  is  also  reduced. 

PHYS!  CAL  ORGANIZAT/ON  O  F  THE  FOUR  CORE  ETAPES 

Major  Source  Components 

Etape  1:  Théâtre:  Les  épaulettes  du  curé 

Etape  2:  Article  from  La  Revue  de  Paris:  Le  Québec  en  liberté 

Etape  3:  Excerpts  from  the  French  play:  Topaze 

Etape  4:  Excerpts  from  the  French-Canadian  book:  Lettre  à  un  Français  qui  veut  émigrer  au  Québec 

Related  Exercises  (based  on  Major  Source  Components) 

Questionnaire  (oral) 

Exercices  de  vocabulaire  et  de  rédaction  (written) 

Exercices  d'assouplissement  (oral) 

Exercices  de  révision  (oral  —  recorded) 

Exercices  de  fixation  (oral  —  some  recorded) 

Exercices  de  fixation  (written) 

Compositions  (oral  and  written) 

Dictées  (2  or  3  recorded  dictations  with  scripts  in  Teacher's  Manual) 

Related  Observations  sur  la  langue  (based  on  Major  Source  Components) 

Lessons  on  grammar  and  linguistic  principles 

Exercices  sur  Observations  sur  la  langue  (oral  —  some  recorded) 

Exercices  sur  Observations  sur  la  langue  (written) 

Ecoute  (not  related  to  Major  Source  Component) 

Préparation  à  l'écoute  (Student's  Text,  Etapes  1  and  3) 

-  a  short,  theme-orientation  reading  passage 

-  vocabulary-study  sentences 

-  rapid-check  compréhension  quiz  (written) 

-questionnaire  (oral) 

-  related  compositions  (oral) 

Ecoute  (text) 

-  recorded  on  tape 

-  script  in  Teacher's  Manual 

Ecoute  supplémentaire  (Teacher's  Manual,  Etapes  2  and  4) 

-  recorded  on  tape 

-  no  related  material  in  Student's  Textbook 

-  intended  as  reward  listening  only 

-  procedures  suggested  in  Teacher's  Manual 

Lecture  /Deuxième  Lecture  (Préparation  au  Test  d'écoute) 

A  second  reading  sélection  in  each  of  the  four  core  Etapes.  Introduces  the  theme  and  selected  vocabulary 
items  related  to  the  Test  d'écoute  for  the  same  Etape. 
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Poème 

-  an  optional  component  in  every  Etape 

-  French  and  French-Canadian  sélections 

-  no  related  exercises  (reward  reading  only) 

ORGANIZA  T/ON  O  F  THE  TWO  SUPPLEMENTARY  ETAPES 

Major  Source  Components 

Etape  supplémentaire  A: 

an  unabridged  short  story:  Le  Coffret 

Etape  supplémentaire  B: 

an  unabridged  French  speech:  Journalisme  et  vérité 

Reduced  Exercices  (based  on  Major  Source  Components) 

Questionnaire  (oral) 

Exercices  de  vocabulaire  et  de  rédaction  (written) 

Exercices  d'assouplissement  (oral) 

Exercices  de  fixation  (oral  and  written) 

Compositions  (oral  and  written) 

Reduced  Observations  sur  la  langue  (based  on  Major  Source  Components ) 

Short  lessons  on  grammar  and  linguistic  principles 
Exercices  sur  Observations  sur  la  langue  (oral  —  some  recorded) 

Exercices  sur  Observations  sur  la  langue  (written) 

ORGANIZA  TION  OF  SUPPLEMENTARY  READING  SELECTION 


Major  Component 

A  three-part  excerpt  from  the  French-Canadian  novel,  Agaguk  by  Yves  Thériault. 

Related  Exercises 

A  rapid-check,  objective  compréhension  test  (written  —  model  in  Teacher's  Manual) 

Fact-finding  questionnaire  (oral  and/or  written) 

Discussion  questions 

ADDITION  AL  STUDY  AND  REFERENCE  RESOURCES  O  F  THE  STUDENT'S  TEXTBOOK 
Résumé  des  Observations  sur  la  langue 

A  cumulative  review  of  ail  grammar  and  linguistic  principles  (Levels  Three  to  Six  inclusive)  with  English 
translations 

Tableau  des  verbes 

A  tabulated  présentation  of  the  key  forms  of  known  tenses  and  moods  for  ail  verbs  contained  in  Levels  One 
to  Six  inclusive 

Glossaire 

An  abridged  French-English  glossary  based  on  the  vocabulary  content  of  Levels  One  to  Six  inclusive 


PART  IV 

METHODOLOGY 

(revised) 

The  section  on  Methodology  in  Part  IV  of  the  Level  Five  Reference  section  has  been  revised,  and  now  applies  to 
both  Levels  Five  and  Six.  See  pages  7—9  of  the  black-bordered  section  of  this  manual. 
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PART  V 
PROCEDURES 

MAJOR  SOURCE  COMPONENTS  and  Related  Exercises 


In  Level  Six  the  major  source  component  of  Etape  1  is  the  Théâtre  sélection  entitled,  Les  épaulettes  du  curé.  The 
step-by-step  procedures  for  teaching  this  component  and  its  related  exercises  are  given  in  the  Level  Five 
Reference  section.  Théâtre  de  poche  on  pages  10—1 1  in  this  manual. 

The  major  source  component  of  Etape  3  consists  of  two  excerpts  from  Marcel  Pagnol's  play.  Topaze.  The 
suggested  procedures  for  teaching  a  Théâtre  de  poche  will  apply,  in  general,  to  this  sélection  as  well. 

The  major  source  components  of  Etapes  2  and  4  in  Level  Six,  Le  Québec  en  liberté  and  Lettre  à  un  Français  qui 
veut  émigrer  au  Québec,  are  Lectures  de  base.  The  procedures  for  teaching  this  type  of  component  and  its  related 
exercises  are  also  given  in  the  Level  Five  Reference  section  on  page  12  of  this  manual.  It  should  be  noted  that  the 
Lecture  de  base  sélections  in  Level  Six  are  not  intended  for  full  oral  reading  in  class. 

Ail  recorded  items  in  the  Level  Six  program  are  identified  in  the  Student's  Textbook  by  an  asterisk.  Plays  and 
excerpts  from  plays  are  recorded  in  full.  The  asterisks  in  the  Student's  Textbook  will  indicate  those  portions  of 
the  Lecture  de  base  sélections  which  will  be  found  on  the  tape  for  the  corresponding  Etape. 


OBSER  VA  Tl  O  NS  SUR  LA  LANGUE  and  Related  Exercises 

In  Level  Six  the  Observations  sur  la  langue  are  directly  related  to  the  core  component  of  the  Etape.  For  suggested 
teaching  procedures  see  the  Level  Five  Reference  section,  page  12  of  this  manual. 

ECOUTES  and  Related  Exercises 


A  practice  Ecoute  (Listening  Compréhension  Exercise)  is  provided  in  Etapes  1  and  3  of  Level  Six.  The  teaching 
procedures  for  these  two  Ecoutes  are  described  in  the  Level  Five  section  of  this  manual  on  pages  14—15. 


Ecoutes  supplémentaires 

A  supplementary  Ecoute  for  Etape  2  and  another  for  Etape  4  are  presented  on  tape  and  in  this  manual.  In  Etape 
2  the  Ecoute  is  a  sériés  of  short,  simple  jokes.  The  corresponding  Ecoute  in  Etape  4  is  a  sample  radio  newscast. 
These  two  supplementary  listening  compréhension  sélections  are  intended  as  reward,  enjoyment  and  enrichment 
projects.  Brief  Teaching  Notes  are  provided  in  this  manual,  but  there  is  no  developmental  material  presented  in 
the  Student's  Textbook.  Teachers  should  make  optional  use  of  these  two  listening  sélections  in  the  manner  which 
best  suits  the  needs,  abilities  and  interests  of  their  students. 


Préparation  au  Test  d'écoute 

Since  the  listening  compréhension  test  for  each  of  the  four  core  Etapes  is  not  related  in  theme  to  the  major 
source  component  of  the  Etape,  a  reading  sélection  has  been  included  in  each  Etape  to  provide  background, 
theme  orientation  and  selected  vocabulary  related  to  the  Test  d'écoute  for  that  Etape.  See  the  Procedures  for 
Lecture  below  for  suggested  treatment  of  the  Préparation  à  l'écoute. 


LECTURE  (Préparation  à  l'écoute) 


See  Préparation  au  Test  d'écoute  above. 

This  Lecture  sélection  serves  several  purposes: 

(a)  it  provides  an  introduction  to  the  theme  and  certain  related  vocabulary  items  of  the  Test  d'écoute; 

(b)  it  provides  additional  material  for  the  practice  and  development  of  reading  skills; 

<c)  it  introduces  a  new  topic  for  reading  and/or  discussion,  thereby  contributing  to  variety  within  each 

Etape. 

The  teaching  procedures  for  Lecture/Deuxième  Lecture  in  the  Level  Five  Reference  section  on  pages  12— 13  of 

of  this  manual  will  serve  as  a  general  guide  for  suggested  treatment  of  this  component.  It  will  be  noted,  however, 

that  there  are  no  related  oral  or  written  questions  in  the  Student's  Textbook  or  Student's  Exercise  Book.  If  it  is 
considered  that  related  exercise  materials  would  be  bénéficiai,  it  is  suggested  that  students  and/or  teachers  devise 
^  short  question-answer  exercises  or  oral  discussion  topics  to  satisfy  the  needs  and  interests  of  particular  classes  or 
9  groups  of  students. 
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POEME 


A  poem  by  a  French-Canadian  or  French  poet  is  included  in  each  of  the  six  Etapes  of  Level  Six.  Ail  poems  are 
recorded  on  the  corresponding  Etape  tape,  but,  since  poetry  does  not  constitute  a  core  component  of  the  ICI  ON 
PARLE  FRANÇAIS  program,  these  sélections  are  not  intended  for  intensive  study.  No  developmental  exercises 
or  teaching  procedures  are  provided  since  it  is  felt  that  teachers  and  students  should  be  free  to  approach  poetry 
sélections  as  their  interests  and  literary  skills  dictate. 

SUPPLEMENTARY  ETAPES  A  AND  B  and  Related  Exercises 

To  further  implement  the  principes  of  the  "Ungraded  Concept”  (See  Charts  A  and  B  on  pages  105—106),  Level 
Six  provides  for  individualization  of  programming  by  including  two  supplementary  Etapes  for  optional  use.  These 
may  be  treated,  in  part  or  in  whole,  by  teachers  and/or  students  as  needs,  abilities,  time  and  interests  dictate. 

The  Major  Source  Components  of  the  supplementary  Etapes  are:  Le  Coffret,  an  unabridged  short  story  by 
Jean-Louis  Curtis  (Etape  A),  and  Journalisme  et  Vérité,  a  speech  by  the  famous  French  journalist,  Hubert 
Beuve-Méry  (Etape  B). 

These  Etapes  may  be  treated  in  a  variety  of  ways: 

(a)  One  or  both  of  the  supplementary  Etapes  may  be  programmed  into  the  year's  work  for  intensive 
treatment  of  ail  components. 

(b)  The  reading  sélections  may  be  isolated  and  enjoyed  as  part  of  an  extensive  reading  program  with  little 
or  no  classroom  follow-up. 

(c)  The  Observations  sur  la  langue  components  may  be  taught  without  intensive  treatment  of  the 
corresponding  core  reading  sélections. 

Related  Exercises  and  Tests 

The  developmental  exercises  in  the  two  supplementary  Etapes  are  generally  shorter  than  those  in  the  four  core 
Etapes.  It  should  also  be  noted  that  the  components  and  exercise  materials  of  Etapes  supplémentaires  A  and  B  do  i 
not  include:  Exercices  de  révision.  Ecoutes  or  Dictées.  Consequently,  the  tapes  include  recordings  of  parts  of  the  V 
Major  Source  Components  (Le  Coffret  and  Journalisme  et  Vérité)  and  of  selected  Exercices  de  fixation  and 
Exercices  sur  Observations  sur  la  langue.  There  is  no  testing  material  provided  for  Etapes  supplémentaires  A  and 
B. 


SUPPLEMENTARY  READING 

The  supplementary  extensive  reading  resources  of  the  Level  Six  Student's  Text  include: 

(a)  a  reprint  of  Petite  Misère  (an  excerpt  from  Gabrielle  Roy's  novel,  Rue  Deschambault,  included  in  the 
Level  Five  section  of  the  Student's  Text); 

(b)  Le  Coffret  (an  unabridged  short  story  by  Jean-Louis  Curtis,  in  Etape  supplémentaire  A); 

(c)  Journalisme  et  Vérité  (a  speech  by  Hubert  Beuve-Méry,  in  Etape  supplémentaire  B); 

(d)  Agaguk  (an  excerpt  in  three  parts  from  the  novel  of  the  same  name  by  Yves  Thériault,  in  the  Level  Six 
Supplementary  Reading  section). 

The  procedures  for  teaching  Petite  Misère  and  Agaguk  and  their  related  exercises  are  given  in  the  Level  Five 
Reference  section  on  pages  15—16  of  this  manual.  If  Le  Coffret  and  Journalisme  et  Vérité  are  used  as 
semi-intensive  supplementary  reading  sélections,  their  related  oral  and/or  written  exercises  in  Etapes 
supplémentaires  A  and  B  may  be  used  as  resources  class  work  and/or  assignments  for  home  study. 
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PART  VI 
TESTING 

The  testing  materials  and  procedures  for  Level  Six  are  essentially  the  same  in  concept  and  format  as  those  for 
Level  Five.  See  the  Level  Five  Reference  section,  Part  VI,  pages  17—22  of  this  manual. 

The  following  différences  should  be  noted: 

Test  oral  4  (a):  Expression  libre:  Questions  basées  sur  "  _ 

In  Level  Six  the  questions  in  this  test  are  based  upon  the  Major  Source  Component  of  the  Etape  being  tested.  The 
questions  are,  nevertheless,  as  ''general”  as  possible.  Questions  requiring  recall  of  insignificant  and/or  highly 
spécifie  details  hâve  been  carefully  avoided.  Teachers  should  consider  this  fact  in  evaluating  student  responses. 
The  objective  of  the  test  is  to  evaluate  communication,  not  memory. 

General  level  of  challenge 

Teachers  will  observe,  upon  analysis  of  the  Level  Six  tests  and  marking  schemes,  that  the  level  of  challenge  is 
higher  than  that  of  Level  Five.  Students  are  now  required  to  produce  more  evidence  of  skill  mastery  for  each 
mark  awarded. 

It  will  be  noted  that  it  is  more  difficult  to  earn  points  or  marks  in  certain  testing  sections  than  in  others. 
However,  the  planned  balance  between  "easy"  and  "difficult”  éléments  in  each  set  of  tests  provides  for  a  normal 
range  and  distribution  of  results. 

Interprétation  and  use  of  prepared  marking  schemes 

The  mark  allocations  indicated  on  the  marking  schemes  for  each  complété  set  of  tests  for  an  Etape  produce  a  sum 
total  of  100  marks.  This  System  was  adopted  in  order  to  avoid  complicated  conversion  of  test  scores  to 
percentage  figures.  Unfortunately,  the  restrictions  imposed  by  the  100-mark  total  often  require  the  teacher  to 
evaluate  and  calculate  in  terms  of  fractions  of  marks.  This  problem  is  easily  resolved  by  using  convenient 
multiples  of  the  suggested  mark  values  and  reducing  the  final  resuit  by  a  corresponding  division  operation. 

Marking  schemes  for  ail  of  the  Tests  écrits  are  further  elaborated  on  the  Teacher's  Master  Copy  which  provides 
suggested  answers  and,  in  many  cases,  a  breakdown  of  mark  allocations  directly  related  to  spécifie  answers. 
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TEACHING  AIDS 
CONTENTS 

Linguistic  Contents . 

Contents  of  Tapes . 

Teaching  Notes  . 


Ecoute-Etre  hôtesse  de  l'air.  .  .Quel  bel  avenir!  (on  Etape  1  tape  Side  2) 
Dictée  de  phrases  —  Première  dictée 


—  Deuxième  dictée 


(on  Etape  1  tape  Side  2) 


Student's  Exercise  Book  —  Première  Etape  (pp.  2— 30,  including  answers) 

TESTS 


Marking  schemes  and  notes . . 

Tests  écrits 

Test  écrit  #1  —  Structures  et  lexique 

(Student  Test  Sheet  1,  pp.  1-4,  including  answers)  . 

#2  —  Lecture  non-préparée 

(Student  Test  Sheet  2,  pp.  1-4,  including  answers)  . 

#3  —  Ecoute  —  Ce  qu'on  peut  l'aimer,  cette  télé! 

(On  Test  tape  Side  1  )  . 

(Student  Test  Sheet  3,  pp.  1  -2,  including  answers)  . 

#4  —  Dictée  —  Troisième  dictée  de  phrases 

(on  Test  tape  Side  1  )  . 

Tests  oraux 

Test  oral  #1  —  Lecture  de  phrases  (Reading  Test  Sheet  A/1  -3, 

Side  A/1 ,  including  answers)  . 

#2  —  Contrôle  des  structures  (on  Test  tape  Side  1  )  . 

#3—  Expression  contrôlée  (Reading  Test  Sheet  A/1-3, 

Side  A/3,  including  answers)  . 

#4(a)  —  Expression  libre:  Questions  basées  sur  "Les  épaulettes  du  curé"  . 
#4(b)  —  Expression  libre:  Composition  orale 
1  (Reading  Test  Sheet  A/4(b)) . 

Test  oral  #1  —  Lecture  de  phrases  (Reading  Test  Sheet  B/1  -3, 

Side  B/1 ,  including  answers)  . . 

#2  —  Contrôle  des  structures  (on  Test  tape  Side  1  )  . 

#3  —  Expression  contrôlée  (Reading  Test  Sheet  B/1-3, 

Side  B/3,  including  answers)  . 

#4(a)  —  Expression  libre:  Questions  basées  sur  "Les  épaulettes  du  curé" 
#4(b)  —  Expression  libre:  Composition  orale 

(Reading  Test  Sheet  B/4(b)  . 

'  Test  oral  #1  —  Lecture  de  phrases  (Reading  Test  Sheet  C/1-3, 

Side  C/1,  including  answers)  . 

#2  —  Contrôle  des  structures  (on  Test  tape  Side  1  )  . 

#3  —  Expression  contrôlée  (Reading  Test  Sheet 

C/1-3,  Side  C/3,  including  answers)  . 

#4(a)  —  Expression  libre:  Questions  basées  sur  "Les  épaulettes  du  curé" 
#4(b)  —  Expression  libre:  Composition  orale 

(Reading  Test  Sheet  C/4(b)  )  . 
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LINGUISTIC  CONTENTS 


LES  EPAULETTES  DU  CURE 


REVISION  GENERALE 

1 .  Présent  de:  aller,  venir,  faire 

2.  Passé  composé  avec  être  ou  avoir 

3.  L'imparfait 

4.  Le  futur 

5.  Pronoms  le/la/les/lui/leur 

6.  Pronoms  lui/leur/y/en 

7.  L'infinitif 

8.  Pronoms  possessifs 

EXERCICES  DE  FIXATION 
Scène  I 

1.  Diverses  fonctions  de  tel /telle/tels/telles 

déterminant  +  nom 

t  2.  Expression  de  lieu  +  ==— +  déterminant  +  nom 

,r,°  "^"-'■nal 


t 


que  +  sujet  +  subjonctif 


4.  Pour  que  +  subjonctif 


t  5.  Conditionnel  passé=  possibilité 
6.  Diverses  fonctions  de  par 


Scène  II 


1.  Croire  +  indicatif  /douter  +  subjonctif 

2.  Préposition  (autre  que  à  et  de)  +  lequel/laquelle/lesquels/lesquelles 

3.  Que  (en  début  de  phrase)  +  subjonctif 

4.  Le  passé  composé  du  subjonctif 


Scène  III 


t 


d'une  manière  ( d'un  air )  +  adjectif 


t 


ce  dont 
etc. 


OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 

1.  L'impératif 

2.  L'impératif  (verbes  irréguliers) 

3.  Les  pronoms  disjoints 

4.  Doubles  pronoms  objets 

5.  Le  verbe  s'asseoir 

6.  Pensée  et  style:  l'expression  de  l'exclamation 
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CONTENTS  OF  TAPES 


DUAL  TRACK  LONG-PLAYING  5”  REEL  3%  INS.  PER  SEC. 


PREMIERE  ETAPE 

(ST)  =  Script  in  Student’s  Textbook  (Etape  1) 

(TM)  —  Script  in  Teacher's  Manual 

(Etape  1) 

Side  1  (blue  leader) 

Time 

Interval 

Total 

(mins:secs) 

(secs) 

(mins:secs) 

(ST) 

Théâtre  - —  Les  épaulettes  du  curé  (Scènes  1,  II,  III) 

11:10 

> 

:05 

(ST) 

Révision  générale 

13:35 

:05 

>  32:52 

(ST) 

Exercices  de  fixation 

7:57 

J 

Side  2  (white  leader) 

(TM) 

Ecoute — -Etre  hôtesse  de  l’air  Quel  bel  avenir! 

5.01 

*> 

:05 

(ST) 

Observations  sur  la  langue 

11:28 

:05 

(ST) 

Lecture  —  La  télé:bénédiction  ou  malédiction? 
(Préparation  au  test  d'écoute)  . 

4:56 

:05 

37:57 

(ST) 

Poème  —  Il  pleure  dans  mon  cœur  .  .  . 

:53 

:05 

(TM) 

Dictées  de  phrases  —  1ère  dictée  . 

7:17 

‘05 

—  2ème  dictée 

7:57 

TESTS  (Etapes  1-4) 

Script  in  Teacher's  Manual 

Side  1  (blue  leader) 

Etape  1 

Test  d'écoute  —  Ce  qu’on  peut  l’aimer,  cette 


Time 

(mins:secs) 


télé?  . 

4:28 

:05 

Test  de  dictée  —  3ème  dictée 

8:00 

:05 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures 

5:59 

:05 

Etape  4 

Test  d’écouté  —  La  pollution  est-elle  vraiment 

une  menace?  . 

6:48 

:05 

Test  de  dictée  —  2ème  dictée . 

11:57 

:05 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures . 

Side  2  (white  leader) 

6:29 

Etape  2 

Test  d'écoute  —  De  Gaulle  et  les  sports 

5:10 

:05 

Test  de  dictée  —  2ème  dictée . 

11:09 

:05 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures 

6:46 

:05 

Etape  3 

Test  d’écoute  —  Gai,  gai,  marions-nous! 

7:53 

- 

:05 

Test  de  dictée  —  2ème  dictée  . 

10:25 

:05 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures . 

6:29 

Interval  Total 

(secs)  (minsrsecs) 


►  18:37 


r  25:24 


44:06 


23:15 


>  24:57 


>  48:17 
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TEACHING  NOTES 


EXERCICES  D'ASSOUPLISSEMENT  (Selected  answers) 


Scène  I 

I.  1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

II.  1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Scène  II 

I.  1. 

2. 

3. 

4. 

Scène  III 

I.  1. 

2. 

3. 

II.  1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
7. 


Il  y  a  des  tas  de  chaises  à  l'église.  (Il  y  a  des  tas  de  bibles  à  l'église.  Il  y  a  des  tas  de  gens  à 
l'église). 

On  entend  des  mots  tels  que:  "Pourquoi",  "Voilà  Jean!  ". 

Il  est  entré  chargé  d'une  grosse  boite.  (Il  est  entré  chargé  d'un  gros  paquet.) 

Est-ce  qu'il  est  là?  Pas  que  je  sache.  (Est-ce  qu'il  est  parti?  Pas  que  je  sache.  Est-ce  qu'il  est 
arrivé?  Pas  que  je  sache.) 

Pourvu  qu'il  ne  soit  pas  en  retard!  (Pourvu  qu'il  vienne.  Pourvu  qu'ils  aient  leur  appareil.) 

Ce  n'est  pas  tous  les  jours  qu'on  a  des  fêtes  comme  celle-là!  (Ce  n'est  pas  tous  les  jours  qu'on  a 
du  vin  à  table!  Ce  n'est  pas  tous  les  jours  qu'on  a  congé!  ) 

Je  vais  jeter  un  coup  d'oeil  dans  la  cuisine.  (Je  vais  jeter  un  coup  d'oeil  dans  la  chambre  des 
enfants.) 

beaucoup  de;  peu  de 
beaucoup  de;  peu  de;  quelques;  plusieurs 
quelques-uns;  plusieurs;  beaucoup 
beaucoup  d';  peu  d';  quelques;  plusieurs 
un  peu 

beaucoup  de;  peu  de 


Je  suis  mort  de  fatigue.  (Il  est  mort  de  soif.  Nous  sommes  morts  de  peur.) 

Elle  se  cogne  contre  le  (au)  jeune  homme. 

(Elle  se  cogne  contre  (à)  la  table.  Elle  se  cogne  contre  le  (au)  mur.) 

On  ne  nous  a  pas  présentés.  Mais  qu'est-ce  que  ça  peut  faire?  (Elle  ne  travaille  pas  bien.  Mais 
qu'est-ce  que  ça  peut  faire?  ) 

Quand  elle  voit  un  jeune  homme,  elle  perd  la  tête.  (Quand  il  lui  parlait,  elle  perdait  la  tête.) 


Et  moi  qui  lui  ai  dit  qu'il  se  tournait  les  pouces.  (Et  moi  qui  lui  ai  dit  qu'elle  se  tournait  les 
pouces.) 

Est-ce  que  vous  l'auriez  aidé?  Très  volontiers!  (Est-ce  que  vous  l'auriez  accompagné?  Très 
volontiers!  ) 

Ce  n'est  pas  la  peine  de  demander  pardon.  (Ce  n'est  pas  la  peine  de  répéter  son  nom.  Ce  n'est  pas 
la  peine  de  leur  écrire.) 

Au  revoir,  monsieur. 

Je  voudrais  parler  à  Monsieur  le  Président,  s'il  vous  plaft. 

Mesdames,  Mesdemoiselles,  Messieurs,  le  docteur  Perreault  vient  d'arriver. 

Chère  Madame, 

Comment  allez-vous,  Monsieur  le  Maire? 

Monsieur  l'Ambassadeur  ne  pourra  pas  vous  recevoir,  Madame. 

Asseyez-vous,  Monsieur  le  Curé  (mon  père). 


REVISION  GENERALE 

Each  étape  in  Level  VI  contains  this  set  of  recorded  exercises  for  optional  use.  It  consists  mainly  of  a 
review  of  basic  grammar  points  such  as:  forms  of  selected  irregular  verbs;  review  of  spécifie  tenses; 
review  of  pronouns;  etc. 
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EXERCICES  DE  FIXATION 
Scène  I,  Structure  II,  Exercice  A 

In  the  Exercices  de  fixation  for  each  of  the  four  core  étapes  of  Level  VI  certain  exercises  hâve  been 
marked  with  a  t.  This  symbol  identifies  exercises  intended  for  optional  use,  and  indicates  that  the 
structure  under  study  is  not  an  essential  ICI  ON  PAR  LE  FRANÇAIS  structure.  However,  this  type  of 
exercise  often  reviews  and  expands  upon  familiar  éléments,  thereby  developing  greater  flexibility  in 
the  students'  expression.  It  is  therefore  recommended  that  at  least  a  few  of  these  exercises  should  be 
attempted  by  most  classes  during  the  year. 


OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 
VI.  Pensée  et  style 

The  translation  of  sentences  expressing  exclamation  has  been  omitted  from  the  Résumé  des 
Observations  sur  la  langue  which  appears  at  the  back  of  the  student's  text  because  most  of  these 
sentences  may  be  correctly  translated  in  a  variety  of  ways.  Students  should  not  assume  that  there  is 
only  one  acceptable  translation  or  that  a  literal  translation  is  always  possible. 

As  regards  the  levels  of  language,  there  are,  in  fact,  many  levels  in  every  language.  Only  two  levels  hâve 
been  treated  in  any  one  exercise:  (a)  When  a  statement  is  in  langue  soutenue  then  "the  other"  level  is 
usually  langue  neutre,  (b)  When  a  statement  is  in  langue  familière  (or  langue  parlée ),  then  "the  other” 
level  is  usually,  once  more,  langue  neutre,  (c)  When  a  statement  is  in  langue  neutre,  the  students  are 
clearly  asked  for  either  langue  soutenue  or  langue  familière.  There  are  therefore  three  levels  studied  in 
ail,  but  students  are  usually  not  asked  to  compare  more  than  two  at  any  one  time. 


DICTEE  DE  PHRASES 

There  are  two  or  three  dictées  in  each  étape.  Ail  of  the  dictées  in  level  VI  consist  of  a  sériés  of 
independent  sentences.  It  was  felt  that  dictations  in  paragraph  form  often  add  unnecessarily  to  the 
length  of  the  dictation.  Each  of  the  selected  dictée  sentences  contains  one  or  more  significant  spelling 
hazards. 

It  is  not  recommanded  that  the  dictation  program  for  each  étape  should  exceed  the  limits  of  the 
dictées  provided  on  the  Level  VI  tapes. 

An  increase  in  the  number  of  dictation  exercises  could  disrupt  the  balance  of  emphasis  in  the  total 
program. 
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ECOUTE 

ETRE  HOTESSE  DE  L'AIR.  .  .  QUEL  BEL  A  VENIR! 

Adrienne  et  Lise  se  rencontrent  à  la  sortie  de  l'école.  Elles  ont  presque  terminé  leurs  études  secondaires. 

Elles  pensent  à  leur  avenir. 

ADRIENNE:  Lise!  Est-ce  que  tu  rentres  à  la  maison  tout  de  suite?  Attends-moi,  je  viens  avec  toi. 

LISE:  D'accord,  mais  dépêche-toi.  J'ai  hâte  de  raconter  à  mes  parents  ce  que  j'ai  découvert  en  Orienta¬ 

tion  professionnelle  aujourd'hui. 

ADRIENNE:  Qu'est-ce  que  tu  as  découvert? 

LISE:  Tu  sais  que  je  veux  être  hôtesse  de  l'air  depuis  toujours.  Eh  bien,  le  conseiller  pédagogique  m'a 

dit  que  je  pouvais  me  présenter  à  Air  Canada  dès  la  fin  de  mes  études  secondaires,  c'est-à-dire  au 
mois  de  juin,  et  il  pense  que  je  serai  acceptée. 

ADRIENNE:  Acceptée?  Est-ce  que  tu  n'es  pas  trop  jeune? 

LISE:  Mais  non,  il  faut  avoir  entre  20  et  25  ans,  et  j'aurai  20  ans  le  3  juin. 

ADRIENNE:  Alors,  tu  vas  y  aller? 

LISE:  Bien  sur!  Le  conseiller  m'a  dit  que  les  candidates  qui  parlent  plusieurs  langues  étrangères 

étaient  acceptées  en  priorité. 

ADRIENNE:  Dans  ce  cas,  tu  seras  la  première  à  être  acceptée!  Je  ne  sais  pas  comment  tu  te  débrouilles  pour 
parler  aussi  bien  tant  de  langues! 

LISE:  C'est  parce  que  j'aime  beaucoup  parler!  Alors,  ça  vient  naturellement! 

ADRIENNE:  C'est  vrai.  Toi,  tu  peux  parler  à  tout  le  monde,  et  communiquer  avec  n'importe  qui.  Tu  es 
vraiment  sociable!  Moi,  c'est  une  qualité  que  je  ne  possède  pas. 

LISE:  Est-ce  que  tu  aimerais  être  hôtesse  de  l'air? 

ADRIENNE:  Pas  vraiment,  non.  Quand  j'étais  petite,  c'était  le  seul  métier  auquel  je  pouvais  penser _ Mais 

voilà,  je  n'ai  pas  développé  la  personnalité  adéquate.  Et  puis.  .  .j'ai  trop  grandi! 

LISE:  Mais  non!  Tu  n'es  pas  trop  grande.  On  peut  mesurer  de  5  pieds  2  pouces  à  5  pieds  8  pouces.  Je 

crois  que  nous  avons  à  peu  près  la  même  taille,  non? 

ADRIENNE:  Oh  non,  je  suis  plus  grande  que  toi.  .  .  et  surtout  plus  grosse!  Je  sais  qu'il  faut  peser  entre  105 

et  135  livres!  De  toute  façon,  la  vie  d'hôtesse  de  l'air  ne  me  conviendrait  pas.  Je  préfère  rester  à  la 

maison  avec  ma  famille,  me  marier,  avoir  des  enfants,  et  mener  une  petite  vie  tranquille.  Est-ce  que 
tes  parents  vont  accepter  de  te  laisser  partir? 

LISE:  Je  crois  que  oui.  Ils  savent  que  je  veux  réaliser  mon  rêve  d'enfant  et  que  j'adore  voyager.  Je  suis 

très  indépendante,  tu  sais.  Je  n'ai  jamais  le  mal  du  pays  quand  je  voyage. 

ADRIENNE:  Ça,  c'est  important  puisque  tu  seras  souvent  loin  de  ta  famille!  Mais,  est-ce  que  tu  ne  seras  pas 
trop  fatiguée  physiquement?  C'est  un  métier  où  on  a  des  horaires  si  irréguliers! 

LISE:  Oui,  mais  je  suis  en  bonne  santé.  Et  puis,  tu  sais,  on  s'habitue  à  manger  et  à  dormir  n'importe 

quand!  Je  sais  que  les  horaires  sont  irréguliers  mais  on  vole,  au  maximum,  soixante-quinze  heures 
par  mois,  alors,  je  pourrai  souvent  me  reposer,  me  détendre  et  voir  du  pays.  C'est  merveilleux  de 
pouvoir  voyager  gratuitement  partout  dans  le  monde! 

ADRIENNE:  J'espère  que  tu  viendras  me  rendre  visite  quand  je  serai  mariée,  et  mère  de  famille. 

LISE:  Bien  sûr! 

ADRIENNE:  Mais  toi,  je  crois  que  tu  ne  peux  même  pas  penser  à  te  marier.  .  .  . 

LISE:  Mais  si!  Une  hôtesse  de  l'air  a  le  droit  d'être  mariée.  Il  faut  qu'elle  soit  célibataire  seulement 

lorsqu'elle  obtient  son  emploi.  Après,  elle  peut  se  marier  si  elle  veut. 

ADRIENNE:  Je  vois!  L'hôtesse  de  l'air  doit  d'abord  penser  à  ses  passagers.  .  .  .Je  suis  sûre  qu'ils  apprécieront 
bien  ton  charme  et  ton  élégance!  Toi  qui  es  toujours  tirée  à  quatre  épingles! 

LISE:  J'avoue  que  je  prends  beaucoup  de  plaisir  à  bien  me  coiffer,  me  maquiller  et  m'habiller. 

ADRIENNE:  Oui,  c’est  vrai.  Mais,  dis-moi,  j'ai  vu  une  liste  de  tout  ce  qu'une  hôtesse  de  l'air  doit  apprendre 
pendant  les  cinq  semaines  de  formation.  Ça  m'a  l'air  très  chargé. 

LISE:  Il  le  faut  bien.  Est-ce  que  tu  te  rends  compte  de  toutes  les  responsabilités  d'une  hôtesse  de 

l'air?  Elle  doit  mettre  les  passagers  à  l'aise,  elle  doit  leur  servir  à  boire  et  à  manger,  elle  doit  savoir 
faire  face  à  tous  les  cas  d'urgence.  .  .  . 
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ADRIENNE:  Oui,  je  sais.  Ce  n'est  pas  facile.  ...  Tu  dois  être  un  peu  infirmière  aussi,  n'est-ce  pas? 

LISE:  Oui,  c'est  exact.  Qu'est-ce  que  tu  veux.  ...  Il  n'y  a  pas  toujours  un  médecin  dans  l'avion.  Mais 

ce  n'est  pas  tout.  Il  y  a  aussi  des  cours  sur  l'histoire  de  l'aviation  et  l'étude  des  appareils.  Je  devrai 
connaître  les  fuseaux  horaires,  les  monnaies  étrangères,  les  différents  systèmes  de  poids  et  mesures, 
etc,  etc,. 

ADRIENNE:  C'est  beaucoup  de  choses  en  cinq  semaines.  Et  après  cela,  tu  dois  passer  des  examens. 

LISE:  Oh  oui!  1 1  y  a  un  écrit,  un  oral  et  des  travaux  pratiques. 

ADRIENNE:  Oh-là-là!  Moi,  j'aurais  le  trac! 

LISE:  Oh,  moi  aussi,  je  l'aurai  sûrement!  Mais  je  crois  que  je  réussirai,  ou  plutôt,  je  suis  sûre  que  je 

réussirai!  T u  vas  voir.  Sur  les  9000  candidates  qui  se  présentent  à  Air  Canada  chaque  année  je  serai 
une  des  500  jeunes  filles  qui  seront  choisies. 

ADRIENNE:  J'en  suis  sûre.  Bon,  je  te  quitte.  Me  voilà  arrivée.  Je  te  verrai  demain  matin.  J'ai  hâte  de  savoir  ce 
que  tes  parents  t'auront  dit.  Au  revoir,  et  bonne  chance! 

LISE:  D'accord,  je  t'en  parlerai.  Au  revoir  et  à  demain! 


I 
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DICTEES  DE  PHRASES 


Première  dictée  (Basée  sur  Les  épaulettes  du  curé.  Scène  I) 

[5  points]  Ecrivez  les  phrases  suivantes: 

1.  Plusieurs  dames,  jeunes  et  vieilles,  sont  en  train  de  décorer  la  nappe  en  papier  avec  des  fleurs 
artificielles  qu'elles  attachent  avec  des  épingles. 

2.  Alphonse  demande  à  son  ami  de  lui  passer  des  guirlandes  pour  qu'il  en  suspende  quelques-unes 
au  clouqu'il  vient  d'enfoncer  au  milieudu  plafond. 

3.  L'évêque  aura  la  chaise  en  velours  au-dessous  de  cette  grosse  lampe  et  le  curé  s'assiéra  à  sa 
droite. 


Deuxième  dictée  (Basée  sur  Les  épaulettes  du  curé.  Scène  1 1  ) 

[5  points]  Ecrivez  les  phrases  suivantes: 

1 .  Quelques  minutes  plus  tard  un  jeune  homme  qui  entre  sur  la  scène  par  la  gauche,  s'arrête,  pose 
sa  valise,  et  observe  ce  qui  se  passe. 

2.  Si  le  nouveau  curé  mange  des  petits  pains  sales,  ce  sera  de  ta  faute.  Ramasse-les  et  apporte-les- 
moi  à  la  cuisine. 

3.  "Mme  Théophile  aurait  dû  vous  demander  pardon  au  lieu  de  vous  gronder  comme  ça.” 

"Ne  vous  dérangez  pas,  mademoiselle!  Je  vous  en  prie." 

Troisième  dictée  (Basée  sur  Les  épaulettes  du  curé.  Scène  III) 

(Voir  Test  écrit  No.  4:  Dictée,  page  153) 
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TESTS 

MARKING  SCHEMES  AND  NOTES 

TESTS  ECRITS 


Test  écrit  #1 

Structures  et  lexique 

Question  Marks 

Notes 

1 

10 

1/2  mark  per  correct  answer. 

Incidental  errors  (genders,  agreements,  minor  spelling  mistakes,  etc.)  should  be 
circled.  Circled  errors  should  be  divided  by  2,  and  the  resuit  deducted  from  the 
gross  question  score. 

e.g.  Grossquestion  score:  8  1/2  marks 

8  circled  errors  -f-  2  =  4  mark  penalty. 

Net  question  score:  4  1/2  marks. 

II 

5 

1  /2  mark  per  correct  answer. 

No  partial  marks. 

III 

10 

1  mark  per  sentence -segment  as  indicated  on  master  copy. 

Incidental  errors:  circle  and  divide  by  2  for  penalty.  No  more  than  2  incidental 
errors  should  be  counted  per  sentence-segment. 

IV 

5 

1  mark  per  correct  sentence. 

Deduct  a  full  mark  for  an  error  in  structure. 

Deduct  1/2  mark  for  an  error  in  pronoun  gender  or  number. 

Deduct  1/2  mark  for  incidental  errors  in  spelling,  hyphens,  apostrophes,  etc. 

TOTAL 

30 

Retain  fractional  marks  in  total. 

première  étape/ 141 


Test  écrit 

#2 

Lecture  non-préparée 

Question 

Marks 

Notes 

1 

10 

1  mark  per  correct  answer. 

Subtract  incorrect  answers  from  correct  answers. 
e.g.  7  right/3  wrong:  7— 3  =  4 question  score. 

II 

10 

2  marks  per  correct  answer. 

Suggested  allocation  of  marks  for  factual  content  is  indicated  on  master  copy. 

Errors  in  expression  (spelling,  accents,  grammar,  etc.):  deduct  1/2  mark  each  to  a 
maximum  penalty  of  one  half  of  the  marks  earned  for  factual  content. 

III 

10 

1  mark  per  correct  answer. 

No  partial  marks. 

Failure  to  follow  instructions  as  indicated:  deduct  1  mark  from  question  score. 

TOTAL 

30 

REDUCED  TOTAL  10  (30  -F  3)  Retain  fractional  marks  in  reduced  total. 

Test  écrit  #3 

Ecoute 

Question 

Marks 

Notes 

1 

10 

1  mark  per  correct  answer. 

Subtract  incorrect  answers  from  correct  answers. 
e.g  7  right/3  wrong:  7—3  =  4  question  score. 

II 

10 

2  marks  per  correct  answer. 

Suggested  allocation  of  marks  for  factual  content  is  indicated  on  master  copy. 

Errors  in  expression  (spelling,  accents,  grammar,  etc.):  deduct  1/2  mark  each  to  a 
maximum  penalty  of  one  half  of  the  marks  earned  for  factual  content. 

TOTAL 

20 

1 

REDUCED  TOTAL  10  (20 

-r  2)  Retain  fractional  marks  in  reduced  total. 
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Test  écrit  #4 

Dictée 

Question  Marks 

Notes 

5 

Divide  total  number  of  errors  by  4  and  subtract  from  5. 

For  extensive  omissions  or  garbled  sections  (sentences,  phrases,etc.)  deduct  %  mark 
for  groups  of  approximately  5  words  in  dictation  script. 

TOTAL  5 

Retain  fractional  marks  in  total. 

SUMMARYOF  TESTS  ECRITS 


Test 

Marks 

Notes 

Test  #  1 

30 

Fractional  marks  should  be  retained  until  the  Summary  Total  for  Tests  écrits  has 
been  calculated.  Fractions  of  1/2  or  greater  should  be  raised  in  the  Summary  Total. 

T  est  #2 

10 

Test  #3 

10 

Test  #4 

5 

TOTAL 

55 
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TESTS ORAUX 


Test  oral  #1 

Lecture  de  phrases 

Question 

Marks 

Items 

Notes 

1 

1 

[3]  initial 

1  mark  per  sentence. 

2 

1 

[g]  +  [1]  final 

Mark  only  the  sounds  or  sound  groups  indicated  on  the  master  copy 

3 

1 

i  1  le  =  [il ]  ou  [ij] 

and  in  the  item  collumn  of  the  marking  scheme. 

4 

1 

tous  =  [tus]  ou  [tu]  Where  a  sentence  contains  two  test  sounds  or  sound  groups,  award 

5 

1 

en  =  [â] 

1  /2  mark  per  correct  item. 

(See  Level  Five  Reference  Section,  Part  VI,  Testing.  ) 

TOTAL 

5 

Retain  fractional  marks  in  total. 

Test  oral  #2 

Contrôle  des  structures 

Note: 

This  is  a 

recorded  test.  The  recording  does  not  provide  controlled  timed  pauses  for  student 

responses.  Teachers  should  provide  reasonable  pauses  by  manual  control  of  the  tape  recorder. 

Question 

Marks 

items 

Notes 

1 

> 

4 

Impératif 

Test  Tape 

1  mark  per  correct  response. 

Failure  to  use  required  construction:  full  penalty. 

Incidental  errors:  1/2  mark  penalty  per  sentence. 

II 

3 

Pronoms  disjoints 

Test  Tape 

1  mark  per  correct  response. 

Error  in  required  pronoun:  full  penalty. 

Incidental  errors:  1/2  mark  penalty  per  sentence. 

Double  pronoms 

Test  Tape 

objets 

1  mark  per  correct  response. 

III 

3 

(impératif 

Single  error  (verb  or  pronoun):  1/2  mark  penalty  per  sentence. 

affirmatif) 

Note: 

In  the  event  that  a  student  gives  a  déclarative  response,  the  teacher 
should  give  the  following  additional  instruction:  "Répondez  à  la 
forme  impérative,"  and  then  replay  the  first  item  of  this  test  ques¬ 
tion. 

TOTAL 

10 

Retain  fractional  marks  in  total. 
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Test  oral  #3  Expression  contrôlée 


Question 

Marks 

Items  Notes 

General: 

The  Student  Test  Sheet  related  to  this  test  is  handed 
to  the  student  in  the  Examination  Room. 

The  teacher  reads  the  stimulus. 

The  student  responds,  using  the  skeleton  answer  as  a 
guide. 

1 

10 

1.  croire  +  indicatif  Question  1  : 

2.  douter  +  subjonctif  2  marks  per  correct  response. 

3.  pour  que  +  subjonctif  Major  error  (structure,  tense,  etc.):  deduct  1  mark. 

4.  emploi  depar  Minor  error  (gender,  pronoun,  pronunciation,  etc.): 

5.  lequel,  laquelle  deduct  1/2  mark. 

Slow  response:  deduct  1/2  mark. 

Teacher-assistance:  deduct  1  mark. 

II 

3 

contraire:  in/mal  1  mark  per  correct  response. 

See  Notes  on  question  1  of  this  test  immediately 
above. 

III 

2 

exclamation  1  mark  per  correct  response. 

See  Notes  on  question  1  of  this  test  immediately 
above. 

TOTAL 

15 

Retain  fractional  marks  in  total. 

Test  oral  #4(a) 

Expression  libre:  Questions  basées  sur  “Les  épaulettes  du  curé" 

Questions 

Marks 

Notes 

1 

1 

These  questions  are  asked  by  the  teacher,  and  students  respond 
spontaneously. 

2 

2 

The  answers  are  evaluated  for  accuracy  of  expression  and  quality  of 
delivery.  The  content  is  not  of  significance  except  insofar  as  it  reflects 
compréhension  of  thequestion. 

3 

2 

Major  errors  (structures,  tenses,  vocabulary,  etc.):  deduct  1  mark  per 
response. 

Minor  errors  (gender,  pronouns,  pronunciation,  etc.):  deduct  1/2  mark 
per  response. 

Slow  response:  deduct  1/2  mark  per  response. 

Teacher-assistance  (répétition  of  question,  auxiliary  question):  deduct  1 
mark  per  response. 

Failureto  understand  question:  full  penalty. 

(See  Reference  Section,  Part  VI,  Testing). 

TOTAL 

5 

Retain  fractional  marks  in  total. 
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Test  oral  #4(b) 

Expression  libre:  Composition  orale 

Marks 

Notes 

10 

The  student  is  given  exactly  10  minutes,  under 
supervision,  to  study  the  Student  Test  Sheet  for  the 
related  test. 

The  student  retains  the  Test  Sheet  for  reference  during 
his  oral  présentation. 

The  examiner  begins  by  reading  aloud  the  introductory 
paragraph.  If  necessary,  the  teacher  may  assist  the 
student  by  interjecting  related  questions.  The  penalty 
for  teacher  assistance  should  not  exceed  1  mark  per 
occurrence.  The  student's  performance  is  evaluated  as 
follows: 

(a)  ability  to  communicate  intelligibly  regardless  of  errors:  2  marks. 

(b)  pronunciation:  2  marks. 

(c)  fluency  of  delivery:  2  marks. 

(d)  command  of  vocabulary:  2  marks. 

(e)  command  of  structures:  2  marks. 

Only  above-average  performance  earns  the  f ull  2  marks  in  each  category 
above. 

TOTAL 

10 

Retain  fractional  marks  in  total. 

SUMMARY  OF  TESTS  ORAUX 

Test 

Marks 

Notes 

Test  #1 

5 

Fractional  marks  should  be  retained  until  the  Summary  Total  for  Test 

Test  #2 

10 

oraux  has  been  calculated.  Fractions  of  1/2  or  greater  should  be  raised  in 

Test  #3 

15 

the  Summary  Total. 

Test  #4(a) 

5 

Test  #4(b) 

10 

TOTAL 

45 

SUMMARYOFTEST 


Total  of  Test  écrits: 

55 

Total  of  Tests  oraux: 

45 

COMBINED  TOTAL 

100 
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[10%]  Test  écrit  No.  3 
Score:  20T  2  =  10 


ECOUTE 

CE  QU'ON  PEUT  L 'A  IME  R,  CETTE  TELE! 


Dans  l'écoute  suivante,  vous  entendrez  un  épisode  de  la  vie  familiale  des  Duval.  Cette  famille  comprend  quatre 
membres:  la  mère,  Marthe  Duval;  le  père,  Maurice  Duval;  le  fils,  Pierre;  la  fille,  Jeannette.  La  scène  se  passe  dans 
la  salle  à  manger  des  Duval. 

Vocabulaire  utile  pour  comprendre  Tecoute: 

épouvantable  =  dreadf  ul 
régler  ses  comptes  =  to  get  even 
empêcher  =  to  prevent 
impertinent  =  saucy 


MME  DUVAL: 
PIERRE: 

M.  DUVAL: 
JEANNETTE: 
MME  DUVAL: 


M.  DUVAL: 


MME  DUVAL: 
M.  DUVAL: 

LES  ENFANTS: 

MME  DUVAL: 


M.  DUVAL: 


MME  DUVAL: 

PIERRE: 

MME  DUVAL: 

JEANNETTE: 
M.  DUVAL: 
PIERRE: 

M.  DUVAL: 


JEANNETTE: 

M.  DUVAL 
PIERRE: 

MME  DUVAL: 
M.  DUVAL 
MME  DUVAL 
M.  DUVAL: 
JEANNETTE: 
M.  DUVAL: 
PIERRE: 

MME  DUVAL: 
JEANNETTE: 
M.  DUVAL 
MME  DUVAL: 
M.  DUVAL: 
MME  DUVAL: 


Pierre,  Jeannette,  à  table,  le  dîner  est  servi! 

Encore  une  minute  s'il  te  plaît,  maman,  le  programme  n'est  pas  terminé! 

Si  vous  ne  venez  pas  tout  de  suite,  votre  soupe  sera  froide! 

Est-ce  qu'on  peut  prendre  les  assiettes  et  manger  devant  la  télé? 

Ah  non,  le  dîner,  c'est  le  seul  moment  où  nous  sommes  tous  réunis,  je  veux  que  vous  veniez 
à  table  avec  nous! 

Je  t'en  prie,  Marthe,  ne  crie  pas!  Je  suis  fatigué,  j'ai  eu  une  journée  épouvantable  au 
bureau.  Je  voudrais  un  peu  de  calme. 

Bon,  bon,  je  ne  dis  plus  rien,  tu  es  le  chef  de  famille  après  tout! 

Venez  à  table  les  enfants,  vous  n'avez  qu'à  tourner  le  poste,  vous  pourrez  voir  la  télé  d'ici. 
D'accord,  on  vient. 

(Bruit  de  fond,  style  "western",  cris  et  coups  de  feu) 

Au  fait,  Maurice,  ton  frère  a  téléphoné.  1 1  nous  a  invité  à  dîner  pour  dimanche  prochain. 

(Le  bruit  est  devenu  plus  fort  sur  les  derniers  mots) 

Quoi?  Mais  on  ne  s'entend  plus,  ici!  Il  n'y  a  plus  moyen  de  parler!  Qu'est-ce  que  vous 
regardez  d'abord?  Encore  un  film  de  cow-boys! 

Quand  ce  n'est  pas  les  Indiens  et  les  cow-boys,  c'est  un  film  policier!  De  la  violence, 
toujours  de  la  violence;  ils  n'aiment  que  ça! 

Oh,  maman,  tu  exagères!  C'est  du  cinéma,  ce  n'est  pas  réel! 

Je  suis  certaine  que  tout  ça  finit  par  avoir  une  influence  néfaste  sur  vous.  Tiens,  l'autre  jour, 
pourquoi  est-ce  que  tu  t'es  encore  battu  avec  ton  frère? 

1 1  m'avait  pris  ma  bicyclette  sans  me  demander  la  permission. 

Mais  ce  sont  des  moeurs  de  sauvages,  ça!  On  ne  règle  pas  ses  comptes  à  coupsde  poings! 

Ah  bon,  et  pourquoi  est-ce  que  tu  es  resté  hier  soir  jusqu'à  1  heure  du  matin  à  regarder  le 
Championnatdu  Monde  de  Boxe? 

Ah  mais  ça,  ce  n'est  pas  pareil,  c'est  du  sport!  Et  puis,  taisez-vous  maintenant,  c'est  l'heure 
des  nouvelles! 

J'y  pense  maintenant.  Notre  professeur  d'histoire  nous  a  donné  un  questionnaire.  C'est  sur 
la  période  après  la  deuxième  guerre  mondiale.  Papa,  est-ce  que  tu  te  souviens  si. . . . 

Tais-toi,  voyons,  tu  m'empêches  d'entendre!  Plustard!  Plustard! 

Tu  peux  les  regarder  tes  nouvelles!  1 1  n'y  a  que  des  guerres,  des  révolutions.  Ce  n'est  pas  de 
la  violence,  ça? 

Pierre!  Jetedéfendsde  parleràton  père  sur  ce  ton! 

Mais  arrête,  Marthe,  je  n'entends  pas! 

Ah  ça,  alors!  Et  bien,  je  vais  dans  ma  cuisine  faire  ma  vaisselle! 

C'est  ça,  c'est  ça. . . . 

Et  nous,  on  va  jouer  dans  la  rue  avec  les  copains! 

D’accord,  d'accord. . . . 

Alors,  à  tout  à  l'heure. 

A  quelle  heure  reviendrez-vous? 

A  8  heures,  nous  voulons  regarder  une  émission  sur  la  vie  des  animaux  d'Afrique! 

A  8  heures?  Pas  question,  je  veux  regarder  le  match  de  hockey! 

Ah  non,  et  mon  film? 

Quel  film? 

"Histoire  d'amour",  c'est  beau  et  c'est  triste! 
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PIERRE: 

JEANNETTE: 

M.  DUVAL: 

PIERRE: 

JEANNETTE: 

MME  DUVAL: 

PIERRE: 

M.  DUVAL: 
PIERRE: 

MME  DUVAL: 
JEANNETTE: 
M.  DUVAL: 
PIERRE: 

M.  DUVAL 


Toi,  maman,  du  moment  que  tu  pleures,  tu  es  contente! 

Alors,  et  nous? 

Allez  regarder  votre  émission  chez  votre  ami  Marcel.  1 1  n'y  a  que  la  rue  à  traverser. 

Mais  son  père  est  encore  plus  fan  de  hockey  que  toi.  Il  va  regarder  le  match  aussi! 

Je  crois  qu'il  va  falloir  deux  postes  de  télé  dans  cette  famille! 

Et  pourquoi  pas  trois? 

Avec  celle  que  nous  avons  à  l'école,  ça  fait  quatre! 

Comment,  vous  regardez  aussi  la  télé  à  l'école? 

Oui,  mais  les  émissions  qu'on  nous  fait  regarder  sont  des  émissions  culturelles,  pas  des 
westerns! 

Est-ce  qu'elles  sont  intéressantes? 

"Hum''  pas  toujours! 

De  mon  temps,  on  n'avait  pas  la  télé  à  l'école. 

Ni  à  la  maison  non  plus!  Je  me  demande  ce  que  tu  faisais  de  tes  soirées? 

J'allais  danser  et  c'est  au  bal  que  j'ai  connu  ta  mère!  S'il  y  avait  eu  la  télé,  tu  ne  serais 
peut-être  pas  là,  jeune  impertinent! 
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[5  points]  Test  écrit  No.  4  DICTEE 

Troisième  dictée  (Basée  sur  Les  épaulettes  du  curé.  Scène  III) 

Ecrivez  les  phrases  sui  van  tes: 

1 .  "Maintenant  j'ai  l'honneur  de  vous  présenter  tous  les  paroissiens  de  ce  village." 

"Que  Dieu  vous  bénisse,  mes  enfants,  et  merci  de  votre  accueil  si  chaleureux." 

2.  Après  avoir  enlevé  son  foulard,  le  curé  a  expliqué  qu'il  ne  portait  pas  sa  soutane  parce  qu'elle  était  toute 
couverte  de  boue.  1 1  était  tombé  en  courant  pour  attraper  le  train. 

3.  "Sans  savoir  qui  j'étais,  vous  m'avez  accepté  parmi  vous  comme  l'un  des  vôtres,"  a  dit  le  curé. 
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LINGUISTIC  CONTENTS 


LE  QUEBEC  EN  LIBERTE 


REVISION  GENERALE 

1 .  Présent  de:  pouvoir,  savoir,  comprendre 

2.  Passé  composé  avec  être  ou  avoir 

3.  L'imparfait 

4.  Le  futur 

5.  Doubles  pronoms  objets 

6.  Qui /ce  que 

7.  Les  négatifs 

8.  Les  adjectifs:  vieux,  beau,  nouveau 

EXERCICES  DE  FIXATION 
Section  A 

t  1.  Infinitif.  .. c'est  +  infinitif 

2.  //  est/c'est  +  adjectif  +  de  +  infinitif  +  complétive/groupe  nominal  +  être  +  adjectif  +  à  +  infinitif 

3.  Finir  par  +  infinitif 

4.  Plus  de  (moins  de)  /  plus  que  (moins  que) 

Section  B 

1.  Introduction  à  la  voix  passive:  l'action  achevée 
t  2.  Voilà  et  c'est  comme  présentatifs 

Section  C 

1.  Verbe  +  de  +  infinitif 

2.  Adjectif  au  superlatif  avant  ou  après  le  nom 

Section  D 

t  1  .Le  seul.  .  .  c'est.  .  . 

2.  A  /  de  +  lequel/laquelle,  etc. 
t  3.  Pas  plus  que  +  complétive 

Section  E 


moïc  û n r*r\ ^0 


t 


mais  également 
mais  surtout 


OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 

1.  Les  verbes  pronominaux  (formation  et  accord) 

2.  Préposition  lequel /laquelle,  etc. 

3.  Les  verbes  du  type  craindre 

4.  Problème  de  traduction:  "What" 
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CONTENTS  OF  TAPES 

DUAL  TRACK  LONG-PLAYING  5"  REEL  3%  INS.  PER  SEC. 


DEUXIEME  ETAPE 

(ST)  =  Script  in  Student's  Textbook  (Etape  2) 

(TM)  =  Script  in  Teacher’s  Manual  (Etape  2) 

Side  1  (blue  leader) 

Time 

Interval 

Total 

(mins:secs) 

(secs) 

(mins:secs) 

(ST) 

Lecture  de  base  —  Le  Québec  en  liberté 

1 

(Sections  A,  D,  E) 

8:25 

1 

:05 

[-  34:50 

(ST) 

Révision  générale 

14:00 

| 

:05 

(ST) 

Exercices  de  fixation 

12:15 

J 

Side  2  (white  leader) 

(TM) 

Ecoute  supplémentaire  —  Elle  est  bien  bonne 

5:16 

:05 

1 

(ST) 

Observations  sur  la  langue . 

7:04 

1 

:05 

! 

(ST) 

Deuxième  lecture  —  Le  Grand  Charles 

1  31  47 

(Préparation  au  test  d'écoute) 

5:37 

:05 

(ST) 

Poème  —  La  Besace 

2:14 

:05 

(TM) 

Dictée  de  phrases  —  1ère  dictée 

11:16 

J 

TESTS  (Etapes  1-4) 

Script  in  Teacher’s  Manual 

Side  1  (biue  leader) 

Etape  1 

Test  d'écoute  —  Ce  qu’on  peut  l’aimer,  cette 

Time 

(mins:secs) 

Interval 

(secs) 

Total 

(mins:secs) 

télé?  . 

4:28 

:05 

é 

Test  de  dictée  —  3ème  dictée  . 

8:00 

:05 

*  18:37 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures  . 

5:59 

:05  " 

►  44:06 

Etape  4 

Test  d’écouté  —  La  pollution  est-elie  vraiment 
une  menace?  . 

6:48 

Test  de  dictée  —  2ème  dictée . 

11:57 

:05 

►  25:24 

:05 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures . 

6:29 

Side  2  (white  leader) 

Etape  2 

Test  d'écoute  • —  De  Gaulle  et  les  sports 

5:10 

*\ 

:05 

Test  de  dictée  —  2ème  dictée 

11:09 

:05 

23:15 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures 

6:46 

:05 

>■  48:17 

Test  d’écoute  —  Gai,  gai,  marions-nous! 

Test  de  dictée  —  2ème  dictée  . 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures 


7:53 

10:25 

6:29 


:05 

:05 


>  24:57 
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TEACHING  NOTES 


EXERCICES  D'ASSOUPLISSEMENT  (Selected  answers) 


Section  A 

I.  1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

Section  B 
I.  1. 

2. 

3. 

4. 


Ils  ont  pénétré  en  Amérique  du  Nord.  (Ils  ont  pénétré  en  Asie.  Ils  ont  pénétré  dans  la  ville.) 

Il  ne  s'agit  pas  d'une  ville  française.  (Il  ne  s'agit  pas  d'un  roman  policier.  Il  ne  s'agit  pas  d'eux.) 
Il  s'empresse  de  répondre.  (Il  s'empresse  de  raconter  son  histoire.) 

Nous  flânons  dans  la  ville.  (Nous  flânons  dans  les  magasins.  Nous  flânons  le  long  du  fleuve.) 

Il  s'est  contenté  de  rencontrer  des  artistes.  (Ils  se  sont  contentés  de  sourire.) 

C'est  un  écrivain  de  passage  en  Europe.  (Nous  étions  de  passage  près  de  chez  vous.) 

Ils  vivent  en  vase  clos.  (Nous  vivons  en  vase  clos.  Vous  vivez  en  vase  clos.) 


Il  est  parti  sans  craindre  la  pluie.  (Il  est  parti  sans  craindre  l'avenir.  Il  est  parti  sans  craindre  ses 
ennemis.) 

Le  combat  est  définitivement  perdu.  (Le  combat  est  définitivement  gagné.  Le  combat  est 
définitivement  terminé.) 

Ils  ont  compris,  par  ailleurs,  qu'ils  n'étaient  pas  libres.  (Ils  ont  compris,  par  ailleurs,  qu'ils 
n'étaient  pas  maîtres  de  leur  économie.) 

Le  roman  québécois  parle  de  l'angoisse  quotidienne.  (Le  journal  parle  de  l'angoisse  quotidienne. 
Le  journal  parle  des  problèmes  quotidiens.) 


II.  a.  (see  b.) 

b.  Mais  à  Paris,  se  pose-t-on  seulement  le  problème?  Nos  cinquante  millions  de  compatriotes  mis 
hors  de  combat  par  la  course  quotidienne  de  leur  travail,  arrêtés  par  la  circulation,  satf 
possibilité  de  stationnement  à  proximité  des  immeubles  des  supermarchés  où  ils  ont  l'habitireu. 
de  faire  des  achats  à  l'heure  du  déjeuner,  conditionnés  par  les  discours  des  dirigeants  et  ceux  des 
speakers  de  la  télé,  sans  compter  les  slogans  des  compagnies  publicitaires,  pensent  pouvoir 
s'offrir  le  luxe  des  fins  de  semaine,  selon  leur  niveau  de  vie,  sans  craindre  pour  autant  d'être 
annexés  un  jour  par  Downing  Street. 


Section  C 

I.  1.  Ils  répondent  aux  anglophones  qui  s'adressent  à  eux  en  français.  (Ils  répondent  aux  anglophones 

qui  s'adressent  à  eux  en  chinois;  ils  répondent  aux  anglophones  qui  s'adressent  à  eux  en  anglais.) 

2.  A  l'école,  tous  ses  camarades  sont  anglais.  (A  l'école,  tous  ses  camarades  sont  anglophones.  A 
l'école,  tous  ses  camarades  sont  francophones.) 

3.  Leurs  enfants  ignorent  le  français.  (Leurs  enfants  ignoreront  le  français.  Leurs  enfants  ignoraient 
le  français.) 

4.  Le  cycle  est  achevé.  (Son  travail  est  achevé.) 

5.  Il  est  conscient  du  danger.  (Il  est  conscient  des  ses  responsabilités.  Nous  sommes  conscients  de 
nos  responsabilités.) 

6.  Il  faut  refuser,  au  départ,  ces  risques.  (Il  faut  refuser,  au  départ,  sa  proposition.  Il  faut  refuser,  au 
départ,  ce  qu'ils  vont  nous  offrir.) 

II.  faire  des  achats,  faire  des  emplettes,  faire  des  courses  /  parking,  stationnement. 

Section  D 

I.  1.  En  France,  on  croit  volontiers  que  les  Québécois  aiment  les  Français.  (Je  verrais  volontiers  ce 
film.  Je  lui  parlerais  volontiers.) 

2.  Les  Québécois  sont  méfiants  à  l'égard  des  Français.  (Les  Québécois  sont  méfiants  à  l'égard  des 
Anglais.  Les  Québécois  sont  méfiants  à  l'égard  des  Américains.) 

3.  Il  ne  se  sent  pas  français.  (Il  ne  se  sent  pas  bien.  Il  ne  se  sent  pas  heureux.  Vous  ne  vous  sentez 

pas  heureux.)  â 
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Section  E 

I.  1.  Cette  expression  canadienne  est  de  bon  aloi.  (Ses  plaisanteries  sont  de  bon  aloi.) 

2.  Les  Québécois  réclament  des  droits  égaux.  (Les  pays  sous-développés  réclament  des  droits  égaux. 
Les  étudiants  réclament  des  droits  égaux.) 

3.  J'aime  les  publics  assoiffés  de  culture.  (J'aime  les  élèves  assoiffés  de  culture.  J'aime  les 
professeurs  assoiffés  de  culture.) 

4.  L'université  est  un  foyer  où  brûle  ce  feu  nouveau.  (Radio-Canada  est  un  foyer  où  brûle  ce  feu 
nouveau.) 

5.  Est-ce  qu'il  est  à  même  de  cdmprendre?  (Est-ce  qu'il  est  à  même  de  conduire?  Est-ce  qu'il  est  à 
même  de  vous  aider?  ). 

6.  Nous  sommes  en  train  d'accomplir  le  chemin  inverse.  Nous  sommes  en  train  d'accomplir  le 
travail  inverse.  Nous  sommes  en  train  d'accomplir  le  mouvement  inverse.) 

7.  Ils  nous  ont  bien  accueillis.  (Cette  nouvelle  a  été  bien  accueillie.  Nous  allons  les  accueillir  à  bras 
ouverts.) 

II.  1.  Est-ce  que  mon  cadeau  t'a  fait  plaisir? 

2.  Notre  compagnie  lui  a  fait  plaisir. 

3.  Notre  visite  leur  fera  plaisir. 

4.  Tes  fleurs  nous  font  plaisir. 

OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 

I.  Les  verbes  pronominaux 

The  problem  of  agreement  of  the  past  participle  of  reflexive  verbs  is  unavoidable  once  this  type  of  verb 

is  introduced  in  writing.  However,  teachers  are  urged  not  to  overemphasize  tricky  agreements  such  as: 

Elle  s'est  donné  la  peine  de.  .  .  The  reasons  for  the  emphasis  of  this  point  are: 

1.  most  reflexive  verbs  are  er  verbs.  The  problem  of  agreement  is  therefore  non-existant  in  the  oral 
language; 

2.  most  French  people  are  themselves  uncertain  on  this  point,  so  it  would  be  unrealistic  to  make  it 
a  feature  of  the  study  of  French  as  a  second  language. 

In  accordance  with  this  point  of  view,  the  greatest  emphasis  has  been  placed  upon  reflexive  verbs 

whose  direct  object  is  the  reflexive  pronoun. 
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ECOUTE  SUPPLEMENTAIRE 


The  following  new  words  may  présent  some  compréhension  problems  which  could  be  avoided  if  they  were 
introduced  beforehand: 

apercevoir  =  to  see,  to  notice 
cuir  (m)  =  leather 
posséder  =  to  possess 
prêtre  (m)  =  priest 
Grand  Prêtre  =  High  Priest 
sable  (m)  =  sand 
serviette  (/)  =  towel 

ELLE  EST  BIEN  BONNE ...  ! 


"Est-ce  que  tu  connais  la  dernière?  " 

"J'en  connais  une  bien  bonne!  " 

Quand  un  Français  s'adresse  ainsi  à  un  de  ses  amis,  c'est  qu'il  va  lui  raconter  une  histoire  pour  rire,  une 
plaisanterie.  L'humour  varie  selon  les  pays,  selon  les  individus  même.  Mais  il  est  tout  de  même  curieux  de 
remarquer  que  certains  types  d'histoires  se  retrouvent  presque  partout,  avec  des  variantes  locales.  D'habi¬ 
tude  en  France  ce  sont  les  hommes  qui  racontent  des  "histoires".  Imaginez  que  vous  êtes  à  la  terrasse  d'un 
café  à  Paris.  Trois  messieurs  rient  très  fort  à  la  table  à  côté.  Vous  vous  penchez  un  peu  et  vous  entendez  ce 
qu'ils  se  racontent.  .  .  . 


1ER  HOMME: 
2EME  HOMME: 
1ER  HOMME: 


2EME  HOMME: 

1ER  ET3EME  HOMMES: 
2EME  HOMME: 


3EME  HOMME: 

1ER  ET2EME  HOMMES: 
3EME  HOMME: 


Et  celle  du  cosmonaute  américain,  vous  la  connaissez? 

Non,  raconte.  . . . 

Eh  bien,  c'est  un  cosmonaute  américain  qui  tourne  depuis  six  jours  autour  de  la 
terre  dans  sa  fusée  spatiale.  Soudain  il  appelle  la  terre  par  radio. 

—  Allô,  Cap  Kennedy?  1 1  y  a  une  fusée  soviétique  qui  s'approche  de  moi.  Qu'est-ce 
que  je  dois  faire?  Et  on  lui  répond: 

—  N'ayez  pas  peur,  attendez  voir  ce  qu'ils  vont  faire.  Cinq  minutes  après,  le 
cosmonaute  appelle  encore. 

—  Allô, Cap  Kennedy,  la  fusée  russe  se  rapproche  de  plus  en  plus.  Qu'est-cequeje 
fais?  Et  on  lui  répond  encore: 

—  Rien,  attendez.  Finalement,  le  cosmonaute  appelle  une  troisième  fois. 

—  Allô!  Ça  y  est,  la  fusée  russe  est  tout  près,  tout  à  côté  de  la  mienne.  Je  vois  très 
bien  le  cosmonaute  russe.  Il  a  une  caméra  et  je  suis  certain  qu'il  va  me  photogra¬ 
phier.  Qu'est-ce  que  je  fais?  Et  il  reçoit  tout  de  suite  la  réponse: 

—  Eh  bien, . . .  souriez! 

/  Rires) 

Et  celle  de  l'automobiliste  qui  traverse  à  toute  vitesse  un  petit  village? 

Non,  vas-y! 

C'est  un  automobiliste  qui  conduit  une  voiture  de  sport.  Il  traverse  un  petit  village 
à  120  kilomètres  à  l'heure.  A  la  sortie  du  village,  il  y  a  un  garage.  Il  s'arrête  et  il 
demande  au  garagiste: 

—  Dites-donc,  est-ce  qu'il  y  a  quelqu'un  dans  le  villagequi  possède  un  cheval  noir? 

—  Un  cheval  noir?  Non,  personne,  répond  legaragiste. 

—  Alors,  il  y  a  quelqu'un  qui  possède  un  boeuf  noir? 

—  Un  boeuf  noir?  Mais  non,  dit  legaragiste. 

—  Mais  enfin,  il  y  a  bien  quelqu'un  qui  possède  un  gros  chien  noir? 

—  Mais  non,  il  n'y  a  personne  qui  possède  un  gros  chien  noir! 

—  Mais  alors,  c'est  terrible,  dit  l'automobiliste,  j'ai  dû  écraser  le  curé! 

/  Rires) 

Et  celle  du  chef  indien  qui  visite  l'Angleterre  pour  la  première  fois? 

Non,  non  .... 

Eh  bien,  à  son  retour,  il  raconte  à  tous  ses  amis  l'événement  le  plus  étonnant  de  son 
voyage;  une  partie  de  rugby: 

—  Eh  bien,  c'était  extraordinaire.  1 1  y  avait  au  moins  trente  mille  Anglais  réunis 
autour  d'un  grand  champ.  Puis  quinze  guerriers  en  costume  rouge  sont  arrivés  sur 
le  champ,  et  aussitôt  quinze  guerriers  en  costume  bleu  sont  arrivésde  l'autre  côté. 
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2EME  HOMME: 

1ER  HOMME: 

Ils  se  sont  mis  face  à  face.  Alors  le  Grand  Prêtre,  habillé  tout  en  noir,  est  arrivé  à 
son  tour.  1 1  portait  à  la  main  une  sorte  de  gros  oeuf  en  cuir.  On  a  joué  une  espèce  de 
musique  et  puis  tout  à  coup  le  Grand  Prêtre  a  jeté  l'oeuf  en  l'air  et  il  a  sifflé.  Et 
alors,  c'était  vraiment  extraordinaire,  parce  que,  juste  à  ce  moment-là,  le  miracle 
s'est  produit:  il  a  commencé  à  pleuvoir.  . . . 

(  Rires) 

Bon,  il  fautque  je  rentre  maintenant,  il  se  fait  tard. 

Oh,  tu  as  bien  encore  une  minute!  Tiens,  écoute  celle-là  avant  de  partir.  L'histoire 
se  passe  en  Afrique,  au  milieu  du  désert.  Une  caravane  avance  lentement  dans  les 
dunes  de  sable.  Tout  à  coup,  le  chef  de  la  caravane  aperçoit  un  point  noir  à 
l'horizon.  Il  s'approche  et  bientôt  il  voit  un  homme,  en  costume  de  bain,  une 
serviette  sur  l'épaule,  qui  marche  dans  le  sable  en  sifflant.  1 1  l'appelle: 

—  Eh  vous!  Qu'est-ce  que  vous  faites  là? 

—  Moi?  dit  le  type.  Eh  bien  vous  voyez,  je  vais  prendre  un  bain. 

—  Prendre  un  bain?  dit  l'autre. 

—  Eh  oui,  je  vais  nager,  dit  le  type. 

—  Nager?  Mais  la  mer  est  à  3000  km.  d'ici!  Et  le  type  répond  en  regardant  le  sable 
autour  de  lui: 

SEME  HOMME: 

—  3000  km!  Ça  alors,  c'est  une  belle  plage.  Ah  oui,  une  très  très  belle  plage. 

Bon,  il  faut  qu'on  se  quitte  maintenant.  Allez,  salut  à  demain. 
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DICTEE  DE  PHRASES 


Première  dictée  (Basée  sur  Le  Québec  en  liberté,  Sections  A, B) 

[5  points]  Ecrivez  les  phrases  suivantes: 

1.  Si  on  cherche,  parmi  la  foule,  à  distinguer  les  Canadiens  français,  on  finit  par  s'apercevoir 
qu'ils  sont  plus  nombreux  que  l'on  ne  pensait. 

2.  Les  amis  de  ce  journaliste  sont  séparatistes  de  raison  autant  que  de  coeur,  mais,  comme  la 
plupart  des  Québécois,  ils  condamnent  la  violence  et  le  terrorisme. 

3.  Au  Québec  il  s'agit  bien  d'une  menace  de  mort  sur  la  culture  française.  Six  millions  de 
francophones  risquent  d'être  engloutis  bientôt  dans  la  marée  des  anglophones  d'Amérique  du 
Nord. 

4.  Les  Québécois  se  tournent  plus  que  jamais  vers  leurs  écrivains  pour  leur  demander  de  main¬ 
tenir  l'héritage  qui,  pendant  deux  siècles,  a  été  le  privilège  du  clergé. 

Deuxième  dictée  (Basée  sur  Le  Québec  en  liberté.  Sections  C,  D,  E) 

(Voir  Test  écrit  No.  4:  Dictée,  page  199) 
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TESTS 

MARKING  SCHEMES  AND  NOTES 

An  asterisk  in  the  Notes  column  of  this  set  of  marking  schemes  refers  to  the  Notes  column  of  the 
corresponding  question  in  MAR  Kl  N  G  SCHEMES  for  Etape  1. 

TESTS  ECRITS 

Test  écrit  #1  Structures  et  lexique 


Question 

Marks 

Notes 

1  A  &  B 

10 

*  1  / 2  mark  per  correct  answer 

II 

2 

1  mark  per  correct  answer. 

i.e.  1/2  mark  for  correct  form  of  "finir";  1/2  mark  for  "par"  and  completion. 

III 

3 

1/2  mark  per  correct  answer. 

No  partial  marks. 

IV 

4 

1  mark  per  correct  sentence. 

Deduct  1/2  mark  for  incorrect  relative  pronoun  form. 

Deduct  a  maximum  of  1/2  mark  for  an  error  or  errors  in  the  rest  of  the  sentence. 

V 

4 

1  mark  per  sentence. 

Deduct  1/2  mark  per  error.  No  more  than  2  errors  should  be  counted  per  sentence. 

VI 

7 

1  mark  per  correct  sentence. 

i.e.  1/2  mark  per  sentence-segment  as  indicated  on  master  copy. 

Note:  Half  the  value  of  each  sentence  is  allocated  to  the  "what"  expression. 

TOTAL 

30 

Retain  fractional  marks  in  total. 

Test  écrit  #2 

Lecture  non-préparée 

Question 

Marks 

Notes 

1 

10 

1  mark  per  correct  answer. 

Full  penalty  if  two  or  more  answers  are  circled. 

Failureto  follow  instructions  (e.g.  underlining  correct  answer): 
deduct  1  mark  from  question  score. 

II 

10 

Answer  values  as  follows: 

Answer  1=3 

Answer  2  =  5 

Answer  3  =  2 

Suggested  allocation  of  marks  for  factual  content  is  indicated  on  master  copy.  No 
penalty  for  errors  in  English  expression. 

III 

10 

*  1  mark  per  correct  answer. 

TOTAL 

30 

REDUCED 

TOTAL 

10  (30^3) 

Retain  fractional  marks  in  total. 
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Test  écrit  #3 

Ecoute 

Question 

Marks 

Notes 

1 

10 

1  mark  per  correct  answer. 

Full  penalty  if  two  or  more  answersarecircled. 

Failure  to  follow  instructions  (e.g.  underlining  correct  answer):  deduct  1  mark 
from  question  score. 

II 

10 

*  2  marks  per  correct  answer. 

TOTAL 

20 

Retain  fractional  marks  in  total. 

Test  écrit  #4 

Dictée 

Marks 

Notes 

5 

Divide  total  number  of  errors  by  4  and  subtract  from  5. 

For  extensive  omissions  or  garbled  sections  (sentences,  phrases,  etc.)  deduct  %  mark 
for  groups  of  approximately  5  words  in  dictation  script. 

TOTAL 

5 

Retain  fractional  marks  in  total. 

SUMMARY  OF  TESTS  ECRITS 


(See  Etape  1  Summary) 
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TESTS  ORAUX 


Test  oral  #1  Lecture  de  phrases 


Question 

Marks 

Item 

Notes 

1 

1 

tion  =  [sjô] 

*1  mark  per  sentence. 

2 

1 

th  =  [t] 

3 

1 

ps=  [ps] 

4 

1 

cueil  =  [Kœj] 

5 

1 

verbes  en  ier 

TOTAL 

5 

Retain  fractional  marks  in  total. 

Test  oral  #2 

Contrôle  des  structures 

Note: 

This  is  a 

recorded  test.  The  recording  does  not  provide  controlled  timed  pauses  for  student 

responses.  Teachers  should  provide  reasonable  pauses  by  manual  control  of  the  tape  re- 

corder. 

Question 

Marks 

Items 

Notes 

Test  Tape 

\ 

2 

de  +  infinitif 

1  mark  per  correct  response. 

Failure  to  use  required  construction:  full  penalty. 
Incidental  errors:  1/2  mark  penalty  per  sentence. 

1  n  the  event  that  a  student  simply  transforms  the  stimu¬ 
lus  by  changing  tu  to  je,  the  teacher  should  give  the 
following  additional  instructions:  "Ne  répétez  pas 
l'expression  II  voulait  que,"  and  add  if  necessary, 
"Exprimez  l'idée  complète,"  and  then  replay  the  first 
item  of  this  test  question. 

Test  Tape 

II 

2 

Il  est  +  adjectif 

1  mark  per  correct  response. 

+  de 

Penalties:  See  question  1  immediately  above. 

Test  Tape 

III 

3 

Accord  du  participe 

passé  des  verbes 

1  mark  per  correct  response. 

' 

pronominaux 

Penalties:  See  question  1  above. 

It  should  be  noted  that  the  taped  stimulus  reveals  the 
absence  of  liaison  between  the  verb  and  the  following 
Word  in  each  of  the  given  sentences.  This  clearly  élimin¬ 
âtes  any  liaison  between  the  past  participle  and  the 
following  word  in  the  student's  responses.  Therefore, 
the  pronunciation  of  the  final  consonant  of  a  past  par¬ 
ticiple  must  be  interpreted  as  a  gender  agreement. 

Test  Tape 

IV 

3 

Pronoms 

1  mark  per  correct  response. 

interrogatifs 

Penalties:  See  question  1  above. 

TOTAL 

10 

Retain  fractional  marks  in  total. 
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Test  oral  #3  Expression  contrôlée 

Question  Marks  Items  Notes 

General: 

The  Student  Test  Sheet  related  to  thistest  is  handed  to 
the  student  in  the  Examination  Room. 

The  teacher  reads  the  stimulus. 

The  student  responds,  using  the  skeleton  answer  as  a 
guide. 

Question  1  : 

2  marks  per  correct  response. 

Major  errors  (structure,  tense,  etc.):  deduct  1  mark. 
Minor  errors  (gender,  pronoun,  pronunciation,  etc.): 
deduct  1/2  mark. 

Slow  response:  deduct  1/2  mark. 

Teacher-assistance:  deduct  1  mark. 


II 

2 

superlatif 

1  mark  per  correct  response. 

See  Notes  on  question  1  of  thistest  immediately  above. 

III 

3 

traduction:  what 

1  mark  per  correct  response. 

Error  in  "what"  expression:  full  penalty. 

Incidental  errors:  1/2  mark  penalty  per  sentence. 

TOTAL 

15 

Retain  fractional  marks  in  total. 

10  1 .  //  est  +  adjectif  +  de 

2.  finir  par 

3.  plus  de  +  nom 

4.  passif 

5.  verbes  type  craindre 


Test  oral  #4(a)  Expression  libre:  Questions  basées  sur  "Le  Québec  en  liberté" 


Question  Marks 


1  1 

2  2 

3  2 


Notes 


These  questions  are  asked  by  the  teacher,  and  students  respond  spontaneously. 

The  answers  are  evaluated  for  accuracy  of  expression  and  quality  of  delivery.  The 
content  is  not  of  significance  except  insofar  as  it  reflects  compréhension  of  the 
question. 

Major  errors  (structures,  tenses,  vocabulary,  etc.)  :  deduct  1  mark  per  response. 
Minor  errors  (gender,  pronouns,  pronunciation,  etc.):  deduct  1/2  mark  per  re¬ 
sponse. 

Slow  response:  deduct  1/2  mark  per  response. 

Teacher-assistance  (répétition  of  question,  auxiliary  question):  deduct  1  mark  per 
response. 

Failure  to  understand  question:  full  penalty.  (See  Reference  Section,  Part  VI, 
Testing). 


5  Retain  fractional  marks  in  total. 


TOTAL 
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Test  oral  #4(b) 

Expression  libre:  Composition  orale 

Marks 

Notes 

10 

The  student  is  given  exactly  10  minutes,  under  supervision,  to  study  the  Student 
TestSheet  #2  for  the  related  test.  At  the  end  of  this  period  the  test  sheet  is  returned 
to  the  supervisor  or  examiner.  The  examiner  initiâtes  this  test  with  the  following 
instructions:  "Racontez-moi  l'anecdote  que  vous  venez  d'étudier."  If  necessary  the 
teacher  may  interject  questions  to  assist  the  student  in  his  résumé  of  the  anecdote. 
The  penalty  for  teacher  assistance  should  not  exceed  1  mark  per  occurrence.  The 
student's  performance  is  evaluated  as  follows: 

(a)  ability  to  communicate  intell igibly  regardless  of  errors:  2  marks. 

(b)  pronunciation:  2  marks. 

(c)  f  luency  of  delivery:  2  marks. 

(d)  command  of  vocabulary:  2  marks. 

(e)  command  of  structures:  2  marks. 

Only  above-average  performance  earns  the  full  2  marks  in  each  cate- 
gory  above. 

TOTAL  10 

Retain  fractional  marks  in  total. 

SUMMARY  OF  TESTS  ORAUX 

(See  Etape  I  summary) 


♦ 


« 
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[10%]Test  écrit  No.  3  ECOUTE 

Score:  20^2  =  10 

DE  GAULLE  ET  LES  SPORTS 


Dans  l'écoute  suivante,  vous  entendrez  une  conversation  entre  deux  instructeurs  de  ski.  Yves  est  français.  Il 
vient  de  Grenoble,  dans  les  Alpes  françaises.  Jean-Luc  est  canadien.  1 1  est  né  à  St— Jovite,  dans  les  Laurentides. 
La  scène  se  passe  dans  la  grande  salle  d'une  auberge  des  Laurentides.  Yves  est  en  train  de  lire  un  journal  français 
quand  Jean-Luc  entre  et  s'assied  près  de  lui. 

Vocabulaire  utile  pour  comprendre  l'écoute: 

1 1  y  a  deux  décorations  nationales  pour  récompenser  les  services  rendus  à  la  F  rance. 

—  l'Ordre  de  la  Légion  d'Honneur 

—  l'Ordre  du  Mérite 

une  leçon  particulière  =  a  private  tesson 


JEAN-LUC: 

YVES: 

JEAN-LUC: 

YVES: 

JEAN-LUC: 

YVES: 

JEAN-LUC: 

YVES: 


JEAN-LUC: 

YVES: 


JEAN-LUC: 

YVES: 

JEAN-LUC: 

YVES: 

JEAN-LUC: 

YVES: 

JEAN-LUC: 

YVES: 

JEAN-LUC: 

YVES: 

JEAN-LUC: 

YVES: 

JEAN-LUC: 

YVES: 

JEAN-LUC: 

YVES: 

JEAN-LUC; 


Ouf,  je  suis  mort  de  fatigue!  Je  vais  me  reposer  un  peu  avant  d'aller  manger.  Qu'est-ce  que  tu 
lis? 

Oh,  c'est  l'Equipe,  un  journal  sportif  français.  Mon  père  me  l'a  envoyé  parce  qu'il  contient  des 
articles  intéressants  au  sujet  du  général  de  Gaulle. 

De  Gaulle?  Dans  un  journal  sportif? 

Pourquoi  pas?  1 1  s'est  toujours  intéressé  au  sport  et  il  a  fait  tout  son  possible  pour  l'encourager 
et  le  développer. 

Ça  alors!  La  plupart  des  Canadiens  ne  savent  pas  ça.  Est-ce  qu'il  était  sportif  lui-même? 

Oui,  il  a  joué  au  football  dans  sa  jeunesse  et  il  était  convaincu  que  le  sport  est  important  pour  le 
développement  du  caractère. 

Eh  bien,  il  ne  devait  pas  être  très  content  en  voyant  les  résultats  des  athlètes  français  aux  Jeux 
Olympiquesde  Rome  en  1960! 

En  effet,  et  à  ce  moment-là,  un  dessin  très  amusant  a  été  publié  dans  un  journal.  On  voyait  de 
Gaulle  en  vêtement  de  sport  partant  pour  Rome  et  disant:  "Dans  ce  pays,  il  faut  que  je  fasse 
tout  moi-même!  " 

C'est  vrai,  tout  le  monde  savait  qu'il  était  égocentrique! 

Oui,  mais  tout  de  même,  après  les  Jeux  Olympiques  de  Rome,  de  Gaulle  a  nommé  Maurice 
Herzog  Ministre  de  la  Jeunesse  et  des  Sports.  Tu  sais  peut-être  que  Maurice  Herzog  était 
lui-même  un  sportif  célèbre  et  de  Gaulle  l'a  aidé  autant  que  possible  à  développer  le  sport  sous 
tous  ses  aspects. 

Qu'est-ce  que  tu  veux  dire  par  là? 

Eh  bien,  par  exemple,  il  pensait  que  le  gouvernement  devait  honorer  publiquement  les 
champions  qui  faisaient  honneur  à  la  France. 

Et  comment  a-t-il  fait  ça? 

Il  leur  a  donné  des  décorations!  Il  en  a  décoré  plusieurs  de  la  Légion  d'Honneur,  etd'autresont 
été  faits  Chevaliers  de  l'Ordre  du  Mérite. 

La  Légion  d'Honneur!  Je  croyaisqu'on  ne  la  donnait  qu'en  tempsde  guerre,  n'est-ce  pas? 

C'est  vrai,  mais  en  temps  de  paix,  on  peut  la  donner  aussi  à  tous  ceux  qui  contribuent  d'une 
façon  ou  d'une  autre  au  prestige  de  la  France. 

En  quelle  année  est-ce  que  ces  champions  ont  été  félicités  officiellement  pour  la  première  fois? 
En  1966.  De  Gaulle,  comme  Président  de  la  République,  adécoré  lui-même  vingt  athlètes. 
C'était  un  bon  moyen  pour  lui  de  devenir  populaire  parmi  les  sportifs! 

Bien  sûr,  maisje  croisque  les  sportifs  le  respectaient  et  l'admiraient  bien  avant  ça.  Tiens,  regarde 
cette  photo.  Elle  a  été  prise  à  Colombey-les-Deux-Eglises  en  1960. 

Qu'est-ce  que  c'est?  Une  course  cycliste? 

Mais  oui,  c'est  le  célèbre  Tour  de  France.  Cette  course  a  lieu  tous  les  ans.  Les  coureurs  doivent 
rouler  sur  des  milliers  de  kilomètres.  Tous  les  Français  suivent  cette  course  avec  passion. 

Mais  là,  dans  la  foule  des  spectateurs,  c'est  de  Gaulle,  n'est-ce  pas? 

Eh  oui!  Les  coureurs  l'avaient  aperçu  et  ils  se  sont  arrêtés  pour  le  saluer. 

Je  te  comprends  maintenant  quand  tu  me  dis  que  tous  les  athlètes  français  l'admiraient  et  le 
respectaient.  C'est  une  photo  formidable. 

Ce  qui  est  encore  plus  formidable,  c'est  que  de  Gaulle  connaissait  probablement  le  nom  de  tous 
les  coureurs  sur  cette  photo. 

Tu  te  moques  de  moi!  C'est  impossible! 
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YVES: 


JEAN-LUC: 

YVES: 

JEAN-LUC: 

YVES: 

JEAN-LUC; 

YVES: 


Pour  la  plupart  des  hommes  politiques  peut-être,  mais  pas  pour  "Le  Grand  Charles"!  1 1  trouvait 
le  temps  de  rencontrer  personnellement  tous  les  champions  et  de  discuter  leurs  résultats  avec 
eux. 

Je  commence  à  comprendre  pourquoi  un  journal  sportif  a  publié  tant  de  pages  en  son  honneur. 
Oui,  et  cette  édition  de  l'Equipe  termine  son  article  principal  en  disant:  "Aujourd'hui,  le  sport 
français  perd  en  Charlesde  Gaulle  un  ami  fidèle." 

Eh  bien,  je  suis  content  de  notre  conversation,  mon  vieux.  J'ai  toujours  eu  des  sentiments  variés 
au  sujet  de  de  Gaulle,  mais  maintenant  j'ai  une  autre  opinion  de  lui.  Tu  viens  manger? 

Non,  pas  tout  de  suite.  Je  retourne  d'abord  sur  les  pentes  de  ski.  Je  dois  donner  une  leçon 
particulière  à  une  personne  très  très  intéressante. 

A  qui?  A  une  jolie  jeune  fille? 

Non  mon  cher,  au  Premier  Ministre  du  Canada! 


I 
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tffi . 


( 
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[5  points]  Test  écrit  No.  4  DICTEE 

Deuxième  dictée  (Basée  sur  Le  Québec  en  ///?erfé,Sections  C,  D,  E) 

Ecri vez  les  phrases  sui  van  tes: 

1 .  Au  Québec,  les  moyens  de  production  appartiennent  à  des  capitaux  anglo-américains.  L'anglais  est  donc 
la  langue  de  tous  les  hommes  d'affaires. 

2.  En  se  libérant  progressivement  du  contrôle  d'Ottawa,  le  Québec  n'aurait  rien  à  gagner  en  tombant  sous 
celui  de  Paris.  Les  Québécois  sont  donc  méfiants  à  l'égard  de  la  France. 

3.  Le  but  des  séparatistes  est  clair,  mais  leur  pari  est  presque  impossible  à  tenir:  faire  d'une  province 
canadienne  le  paysd'une  nation  française  d'Amérique. 

4.  Si  les  Français  comprennent  mal  le  Québec,  c'est  surtout  parce  qu'ils  ont  une  tendance  désagréable  à  ne 
s'intéresser  qu'à  eux-mêmes. 
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TEACHING  AIDS 
CONTENTS 


Linguistic  Contents .  p.  210 

Contents  of  Tapes .  p.  211 

Teaching  Notes  .  p.  212 


Ecoute  —  Jean  Béliveau  (on  Etape  3  tape  Side  2)  . 

Dictée  de  phrases  —  Première  dictée  (on  Etape  3  tape  Side  2)  . 

Student's  Exercise  Book  —  Troisième  Etape  (pp.  62—92,  including  answers) 


Marking  Schemes  and  Notes 


TESTS 


Tests  écrits 

Test  écrit  #1  —  Structures  et  lexique 

(Student  Test  Sheet  1,  pp.  1-4,  including  answers) 
#2  —  Lecture  non-préparée 

(Student  Test  Sheet  2,  pp.  1  -4,  including  answers) 
#3  —  Ecoute  —  Gai,  gai,  marions-nous! 

(on  Test  tape  Side  2)  . 

(Student  Test  Sheet  3,  pp.  1  -4,  including  answers) 
#4  —  Dictée  —  Deuxième  dictée  de  phrases 

(on  Test  Tape  Side  2)  . 

Tests  oraux 


'  Test  oral 

latterie 

A 


Test  oral 


batterie 

B 


S 


Test  oral 


atterie 

C 


< 


#1  —  Lecture  de  phrases  (Reading  Test  Sheet 

A/1-3,  Side  A/1,  including  answers)  . 

#2  —  Contrôle  des  structures  (on  Test  tape  Side  2)  .  . 
#3  —  Expression  contrôlée  (Reading  Test  Sheet 

A/1-3,  Side  A/3,  including  answers)  . 

#4(a)  —  Expression  libre:  Questions  basées  sur  “Topaze" 
#4(b)  —  Expression  libre:  Composition  orale 

(Reading  Test  Sheet  A/4(b)  )  . 

#1  —  Lecture  de  phrases  (Reading  Test  Sheet 

B/1-3,  Side  B/1 ,  including  answers)  . 

#2  —  Contrôle  des  structures  (on  Test  tape  Side  2)  .  . 
#3  —  Expression  contrôlée  (Reading  Test  Sheet 

B/1-3,  Side  B/3,  including  answers)  . 

#4(a)  —  Expression  libre:  Questions  basées  sur  "Topaze" 
#4(b)  —  Expression  libre:  Composition  orale 

(Reading  Test  Sheet  B/4(b)  )  . 

#1  —  Lecture  de  phrases  (Reading  Test  Sheet 

C/1  -3,  Side  C/1 ,  including  answers)  . 

#2  —  Contrôle  des  structures  (on  Test  tape  Side  2)  .  . 
#3  —  Expression  contrôlée  (Reading  Test  Sheet 

C/1-3,  Side  C/3,  including  answers)  . 

#4(a)  —  Expression  libre:  Questions  basées  sur  "Topaze" 
#4(b)  —  Expression  libre:  Composition  orale 

(Reading  Test  Sheet  C/4(b)  )  . 
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LINGUISTIC  CONTENTS 
TOPAZE 


REVISION  GENERALE 

1 .  Présent  de  :  écrire,  dire,  s'asseoir 

2.  Le  passé  composé:  verbes  irréguliers 

3.  L'imparfait 

4.  Le  futur 

5.  Le  passé  composé  de  verbes  pronominaux,  forme  négative 

6.  Le  futur  antérieur 

7.  Les  pronoms  démonstratifs 

8.  Ce  que  /  ce  dont 


EXERCICES  DE  FIXATION 


Acte  I,  Scène  XII 


1 .  A  ttendre  que  +  = 


t  2.  Verbe +■ 


•  subjonctif  présent 

■passé  composé  du  subjonctif 

d'un/d'une  +nom  +  adjectif 
-»  adverbe 
“groupe  nominal 


3.  Article  défini  +  nom  (partie  du  corps)  +  adjectif 

4.  Ne  +  négation  +  infinitif//?e  +  infinitif  +  négation 

subjonctif  présent 


t  5.  Supposer  (impératif)  +  que  +  : 


‘subjonctif  passé  composé 


Acte  IV,  Scène  IV 

1.  Verbe  pronominal  +  article  défini  +  substantif  (partie  du  corps) 

2.  Un  +  substantif  +  des  plus  +  adjectif 

t  3.  Pas  +  article  défini  +  moindre  +  substantif  +  de 
4.  Sujet  +  avoir  +  failli  +  infinitif 
t  5.  de  +  adjectif  possessif  +  mieux 

6.  Tour  impersonnel  +  que  +  subjonctif 

7.  Si  bien  que  +  indicatif  /  bien  que  +  subjonctif 


OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 

1.  Le  conditionnel:  fonctions 

2.  Diverses  fonctions  de:  tout/toute,  etc. 

3.  Verbes  à  double  radical  du  type:  acheter,  appeler,  répéter 

4.  Pensée  et  style:  L'expression  du  doute,  de  l'incertitude  et  de  l'affirmation  atténuée 


troisième  étape/211 


CONTENTS  OF  TAPE 


DUAL  TRACK  LONG-PLAYING  5"  REEL  3%  INS.  PER  SEC. 


TROISIEME  ETAPE 

(ST)  —  Script  in  Student’s  Textbook  (Etape  3) 
(TM)  Script  in  Teacher’s  Manual  (Etape  3) 


Side  1  (blue  leader) 


(ST)  Théâtre  —  Topaze  (Acte  I,  Scène  XII; 
Acte  IV,  Scène  IV)  . 

(ST)  Révision  générale  . 

(ST)  Exercices  de  fixation  . 


Time 
(minsisecs) 

16:57 

14:01 

10:24 


Interval  Total 

(secs)  (mins:secs) 


Side  2  (white  leader) 


(TM)  Ecoute — Jean  Béliveau 
(ST)  Observations  sur  la  langue 


(ST)  Lecture  —  L'industrie  du  mariage 
(Préparation  au  test  d'écoute)  .  . 

(ST)  Poème  —  Liberté  . 

(TM)  Dictée  de  phrases  —  1ère  dictée 


9:59 

9:55 

5:37 

3:09 

12:45 


:05 


:05 


:05 

:05 

:05 

:05 


41:32 


43:21 


TESTS  (Etapes  1-4) 

Script  in  Teacher’s  Manual 


— ’ — 


— 

Time 


— 

Interval 


— . . 

Total 


Side  1  (blue  leader) 
Etape  1 


Test  d’écoute — Ce  qu'on  peut  t’aimer,  cette 


télé?  . ...........  _ 

.  .  .. ,  ... .  .  ■  ' 

Test  de  dictée  —  3ème  dictée  — 


(mins:secs)  (secs)  (mins:secs) 

v,':‘  'ïi-,-;.  ï' * St'  ■' ;; 


Test  oral  #2 


Contrôle  des  structures . 


Etape  4 

Test  d’écoute  —  La  pollution  est-elle  vraiment 
une  menace?  . 

Test  de  dictée  —  2ème  dictée . 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures 

Side  2  (white  leader) 

Test  d’écoute  —  De  Gaulle  et  les  sports 

Test  de  dictée  —  2ème  dictée . 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures 
Etape  3 

Test  d'écoute  —  Gai,  gai,  marions-nous! . 

Test  de  dictée  —  2ème  dictée 
Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures 


48:17 
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TEACHING  NOTES 


EXERCICES  D'ASSOUPLISSEMENT  (Selected  answers) 


Acte  I,  Scène  XII 


I.  1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 


III.  1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

IV.  1. 
2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
9. 
10 


L'élève  accomplit  son  exploit.  (L'élève  accomplit  son  devoir.  L'élève  accomplit  une  mauvaise 
action.) 

Silence  de  mort. 

L'élève  rigole  doucement.  (Nous  rigolons  doucement.  Hier  nous  avons  rigolé  doucement.) 

Je  vous  ordonne  de  sortir.  (Je  vous  ordonne  d'ouvrir  la  porte.  Je  vous  ordonne  de  parler.) 

Eh  bien,  soit;  il  est  absent.  (Eh  bien,  soit;  nous  partirons  de  bonne  heure.) 

Je  vous  prie  de  ne  pas  recommencer.  (Je  vous  prie  de  venir  vite.  Ils  vous  prient  de  venir  vite.) 

La  musique  commence,  plus  ironique  que  jamais.  (Il  se  met  à  rire,  plus  fort  que  jamais.) 

Topaze  rougit  de  colère. 

Désormais,  nous  serons  libres.  (Désormais,  ils  cesseront  de  travailler.) 

Désormais,  j'ai  les  mains  libres.  (Désormais,  vous  avez  les  mains  libres.  Désormais,  nous  avons  les 
mains  libres.) 

Topaze  repousse  ces  avances.  (Topaze  repousse  ces  idées.  Topaze  repousse  l'offre  de  son  ami.) 
Essayez  d'améliorer  votre  note.  (Essayez  d'améliorer  votre  travail.  Essayez  d'améliorer  votre 
conduite.) 

Toute  entreprise  malhonnête  est  vouée  à  l'échec.  (Tous  vos  efforts  sont  voués  à  l'échec.) 

Cet  homme  a  bravé  la  loi.  (Cet  homme  a  bravé  l'ennemi.  Cet  homme  a  bravé  le  danger.) 

Ça  s'arrangera.  (Ça  s'est  arrangé.  Ça  pourrait  s'arranger.) 

Ils  ont  dit  en  choeur:  "Bien  mal  acquis  ne  profite  jamais".  (Ils  ont  répondu  en  choeur:  "Bien 
mal  acquis  ne  profite  jamais".) 

N'allez  pas  leur  téléphoner  après  ce  qu'ils  ont  fait! 

Je  ne  veux  pas  qu'il  aille  prendre  froid.  1 

Ne  va  pas  lui  écrire! 

Il  est  capable  d'aller  le  dire  à  tout  le  monde. 

N'allez  pas  oublier  votre  promesse! 

No  news  is  good  news. 

Like  father,  like  son. 

On  doit  tenir  sa  promesse. 

A  rolling  stone  gathers  no  moss. 

An  eye  for  an  eye,  a  tooth  for  a  tooth. 

Quand  on  se  croit  malin  (ou  intelligent),  on  trouve  toujours  plus  malin  (plus  intelligent)  que  soi. 
It's  no  crime  to  be  poor. 

A  man's  home  is  his  castle. 

Un  homme  qui  a  faim  ne  veut  pas  entendre  des  discours  ou  des  promesses;  il  veut  manger. 

Jack  of  ail  trades,  master  of  none. 


Acte  IV,  Scène  IV 


I. 


1. 

2. 

3. 

4. 


5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 


Tamise  est  semblable  à  ce  qu'il  était.  (Ce  tableau  est  semblable  à  l'autre.) 

Tes  dactylos  ont  dû  te  le  dire.  (Tes  amis  ont  dû  te  le  raconter.) 

Il  s'agit  de  ta  réputation.  (Il  s'agit  de  nos  projets.  Il  s'agit  de  ton  avenir.) 

Un  parfait  honnête  homme  m'a  laissé  entendre  que  tu  faisais  des  affaires  douteuses.  (Un  parfait 
honnête  homme  m'a  laissé  entendre  qu'il  ne  t'aiderait  pas.  Mes  parents  m'ont  laissé  entendre 
qu'ils  n'approuvaient  pas  mon  attitude.) 

D'ailleurs,  ces  bruits  ont  été  confirmés.  (Ne  sortons  pas;  d'ailleurs,  il  pleut  fort.) 

D'autre  part,  écris  aux  journaux. 

Tamise,  ahuri,  le  regarde.  (J'ai  été  ahuri  par  son  impolitesse.) 

Tamise  rit  de  plus  belle.  (Elle  a  pleuré  de  plus  belle.) 

Muche  m'a  mis  à  la  porte.  (Son  patron  l'a  mis  à  la  porte.  Mes  amis  m'ont  mis  à  la  porte.) 

Si  tu  entendais  Muche  s'exprimer  sur  ton  compte.  (Ils  ont  dit  beaucoup  de  choses  sur  mÉ 
compte.) 

Il  m'a  offert  (donné)  la  main  de  sa  fille. 
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12.  Tu  t'imagines  qu'il  le  ferait  pour  de  l'argent?  (Tu  t'imagines  qu'il  acceptera?  Il  s'imagine  que 
nous  dirons  oui?  ) 

13.  Les  proverbes  que  vous  voyez  au  mur  correspondaient  jadis  à  une  réalité.  (On  s'aimait  bien 
jadis.) 

14.  Si  tu  l'avais  su,  tu  ne  serais  pas  maintenant  un  pauvre  diable.  (C'est  un  pauvre  diable,  il  n'a 
personne.) 

II.  1.  Langue  soutenue.  ( Langue  neutre  is  acceptable.)  Langue  parlée:  Elle  a  un  sacré  talent. 

2.  Langue  soutenue. 

Langue  parlée  (more  precisely,  langue  neutre ):  Je  suis  très  surpris  de  vous  voir. 

3.  Langue  parlée. 

Langue  soutenue:  Il  est  heureux  qu'ils  soient  là. 

4.  Langue  soutenue. 

Langue  parlée  (more  precisely  langue  neutre):  Il  a  réussi  parce  qu'il  a  bien  travaillé. 

5.  Langue  soutenue. 

Langue  parlée:  Lui  ici!  C'est  un  peu  fort! 

III.  1.  Ils  sont  paresseux  en  diable. 

2.  Jean-Claude  est  un  bon  petit  diable. 

3.  Nos  voisins  faisaient  un  bruit  du  diable  (de  tous  les  diables). 

4.  Ce  pauvre  professeur  a  des  élèves  qui  sont  de  vrais  petits  diables. 

5.  Personne  ne  va  les  voir  depuis  qu'ils  se  trouvent  au  diable  (au  fin  fond  du  diable;  au  diable 
vauvert;  au  diable  vert). 

6.  Le  diable  m'emporte  si  je  comprends  ce  problème! 

7.  Où  diable  veux-tu  que  je  le  mette? 

8.  C'est  un  pauvre  diable. 

9.  Si  Jacques  t'ennuie  tellement,  pourquoi  est-ce  que  tu  ne  l'envoies  pas  au  diable? 

10.  Au  diable  l'argent! 

11.  Ils  tirent  le  diable  par  la  queue. 

12.  Ses  élèves  font  toujours  le  diable  à  quatre. 

COMPOSITIONS  ORALES 

3.  This  "Conversation"  is  in  fact,  a  simplified  version  of  a  part  of  Acte  I,  Scène  XII  of  Topaze. 

At  the  discrétion  of  the  teacher,  Pagnol's  original  version  of  this  scene  could  be  examined  and 
discussed  as  a  follow-up  to  the  oral  composition  project. 

OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 

II.  B  For  tout  (adverb)  the  written  hazards  (e.g.  tout  contents,  tout  heureuses)  should  not  be 
emphasized.  These  fine  points  are  most  difficult  even  for  French  people,  and  are  much  criticized 
by  scholars  because  they  are  so  irrational.  In  fact,  in  the  oral  language  there  are  only  two 
possibilities: 

1.  [tu]  before  a  consonant  [tut]  before  a  vowel  for  the  masculine  form  whether  singular  or 
plural:  e.g.  [tu  kôtà][tutet'nej 

2.  [tut]for  the  féminine  form  both  singular  and  plural:  e.g.  [tut  kôtat][tut<rirdz] 
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ECOUTE 

JEAN  BELIVEAU 

L'interview  que  vous  allez  entendre  a  eu  lieu  à  Montréal  au  printemps  de  1971.  Monsieur  Jean  Béliveau  répond 

aux  questions  de  Madame  Monique  Nemni. 

M.NEMNi:  Monsieur  Béliveau,  avant  de  commencer  cette  interview,  je  voudrais  vous  remercier  d'avoir 

accepté  de  faire  cet  enregistrement  malgré  votre  emploi  du  temps  très  chargé.  Vous  êtes,  sans  aucun 
doute,  un  héros  pour  beaucoup  de  jeunes  Canadiens  et  cet  enregistrement  sera  très  apprécié  par  les 
étudiants  canadiens  de  langue  anglaise  qui  apprennent  le  français. 

J.  BELIVEAU:  C'est  un  plaisir  pour  moi.  Madame,  et  c'est  réconfortant  de  savoir  qu'un  si  grand  nombre  de 
jeunes  Canadiens  anglais  apprennent  à  comprendre  et  à  parler  le  français.  Et  je  serai  heureux  et  fier 
si  je  peux  contribuer  à  promouvoir  le  bilinguisme.  Quand  j'étais  un  joueur  de  hockey  junior,  je 
parlais  seulement  quelques  mots  d'anglais,  mais  maintenant  je  me  débrouille  assez  bien.  En  fait,  on 
peut  dire  que  l'équipe  des  Canadiens  a  toujours  été  bilingue.  Nous  avons  eu  des  instructeurs  de 
langue  française  et  des  instructeurs  de  langue  anglaise  et  ça  n'a  jamais  posé  de  problèmes. 

M.  NEMNI:  Ah  bon!  On  parle  donc  les  deux  langues  dans  l'équipe  des  Canadiens.  C'est  ce  que  je  m'étais 

souvent  demandé.  J'espère  que  vous  voudrez  bien  me  pardonner  si  mes  questions  vous  semblent 
naïves.  Je  ne  connais  pas  grand  chose  au  hockey.  Je  lis  les  journaux  cependant  et  c'est  comme  ça 
que  je  sais  que  vous  êtes  un  des  rares  joueurs  à  avoir  compté  plus  de  500  buts.  Bravo!  Mais  je  pense 
que  vous  avez  gagné  beaucoup  d'autres  distinctions  au  cours  de  votre  carrière,  n'est-ce  pas? 

J.  BELIVEAU:  Oui,  c'est  vrai.  Le  hockey  a  été  mon  passe-temps  favori  depuis  mon  jeune  âge  et  mon  métier 
depuis  plus  de  20  ans!  Alors  j'ai  reçu  beaucoup  de  cadeaux  et  de  trophées,  et  certains  sont 
vraiment  magnifiques,  mais  celui  que  je  préfère,  c'est  quand  même  cette  petite  rondelle  noire  qu'on 
m'a  offerte  comme  souvenir  quand  j'ai  compté  mon  500  ème  but. 

M.  NEMNI  :  Vous  êtes  joueur  professionnel  de  hockey  depuis  plus  de  20  ans!  Mais  est-ce  que  c'est  la  seule 

carrière  qui  vous  ait  jamais  attiré? 

J.  BELIVEAU:  Oui  et  non.  Mon  père  travaillait  pour  la  Shawinigan  Power  et  moi  aussi  j'avais  commencé  à  me 
spécialiser  en  électricité  au  Collège  du  Sacré-Coeur  à  V ictor iavi I le,  et  je  serais  peut-être  entré  au 
service  de  la  Shawinigan.  Mais  d'un  autre  côté  j'avais  déjà  songé  à  une  carrière  dans  le  hockey  et  en 
fait  je  n'ai  pasterminé  mon  cours  technique. 

M.  NEMNI:  Quelles  ont  été  les  réactions  de  votre  père  quand  vous  avez  abandonné  vos  études  pour  le 

hockey? 

J.  BELIVEAU:  Ah,  mon  père!  Je  lui  dois  beaucoup.  1 1  croyait  vraiment  en  moi.  1 1  était  sûr  que  j'avais  un  bel 
avenir  comme  joueur  de  hockey;  mais  il  s'est  rendu  compte  d'une  chose  que  je  ne  comprenais  pas 
encore:  j'étais  trop  jeune.  Il  m'a  encouragé  mais  il  m'a  aussi  portégé.  Par  exemple,  il  a  refusé  de  me 
laisser  signer  un  contrat  avec  les  Panthères  de  V ictor iav i I le  parce  qu'il  voulait  que  je  sois  libre  de 
choisir  quand  d'autres  offres  se  présenteraient. 

M.  NEMNI:  Alors  vous  n'avez  jamais  joué  pour  votre  équipe  locale? 

J.  BELIVEAU:  Au  contraire,  j'ai  joué  pour  les  Panthères  puis  pour  les  Tigres  de  V  ictor  iavi  Ile,  mais  je  suis  resté 
libre  puisque  je  ne  signais  qu'un  contrat  d'un  an  et  en  1949  je  suis  allé  à  Québec  pour  jouer  pour  les 
Citadelles  et  deux  ans  plus  tard  pour  les  As  de  Québec. 

M.  NEMNI  :  Est-ce  que  c'était  des  équipes  professionnelles? 

J.  BELIVEAU:  Non,  mais  les  As  de  Québec  étaient  semi-professionnels. 

M.  NEMNI:  Dites-moi,  est-ce  que  ça  a  été  difficile  pour  vous  d'avoir  un  contrat  avec  une  équipe  profession¬ 

nelle? 

J.  BELIVEAU:  Vraiment,  non.  J'ai  été  invité  au  camp  d'entraînement  des  Canadiens  pendant  plusieurs  saisons 
et  chaque  fois  que  je  m'entraînais  avec  eux,  ils  m'offraient  un  contrat.  Finalement  j'ai  signé  en 
1953. 

M.  NEMNI  :  Pourquoi  est-ce  que  vous  avez  hésité  si  longtemps?  Est-ce  que  c'était  une  question  d'argent? 

J.  BELIVEAU:  Non,  non.  . .  ce  n'était  pas  l'argent.  C'est  assezdifficile  à  comprendre  si  on  ne  connaît  pas  bien  la 
mentalité  des  Canadiens  français.  Pour  beaucoup  de  Québécois,  Montréal  représente  le  monde 
extérieur,  le  monde  des  gros  capitaux,  le  pouvoir,  l'internationalisme.  Avant  d'aller  à  Montréal 
pour  jouer  avec  les  Canadiens  et  devenir  un  joueur  national  ou  peut-être  même  international,  je 
voulais  d'abord  représenter  ma  région,  aider  Québec  à  devenir  célèbre  grâce  au  hockey  et  aussi 
prouver  que  les  gens  de  mon  coin  de  la  province  pouvaient  être  indépendants  de  Montréal. 
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M.  nemni  :  Mais  vous  êtes  pourtant  allé  à  Montréal  en  1953  pour  faire  partie  de  l'équipe  des  Canadiens  et 

de  la  Ligue  Nationale? 

J.  BELIVEAU:  Oui,  et  ce  fut  une  année  très  spéciale  pour  moi!  Non  seulement  j'ai  signé  avec  les  Canadiens, 
mais  je  me  suis  marié. 

M.  NEMNI:  Est-ce  que  votre  femme  est  Montréalaise? 

J.  BELIVEAU:  Non,  ma  femme,  Elise,  est  de  Québec,  mais  nous  habitons  maintenant  à  Montréal,  ou  plutôt  à 
Longueuil,  une  banlieue  de  Montréal. 

M.  NEMNI  :  Est-ce  que  votre  carrière  vous  laisse  du  temps  libre  pour  vous  consacrer  à  votre  famille?  Vous 

avez  une  fille,  n'est-ce  pas? 

J.  BELIVEAU:  Oui,  elle  s'appelle  Hélène  et  elle  a  quatorze  ans  cette  année,  et  je  voudrais  bien  passer  un  peu 
plus  de  temps  à  la  maison.  Je  voyage  beaucoup,  bien  sûr  et  il  faut  aussi  que  je  m'entraîne  et  que 
j'assiste  aux  réunions  de  l’équipe.  Et  puis  il  y  a  les  interviews  avec  les  journalistes  professionnels  et 
aussi  avec  les  rédacteurs  de  journaux  scolaires.  Et  presque  chaque  jour  je  rencontre  des  amis: 
d'anciens  compagnons  de  jeu,  des  gens  de  V ictor iavi I le  ou  de  Québec.  On  va  prendre  un  café 
ensemble  et  on  cause  un  peu. 

M.  NEMNI:  Vous  avez  sûrement  besoin  de  vous  reposer  avant  une  partie! 

J.  BELIVEAU:  Bien  sûr!  Je  tâche  de  me  rendre  chez  moi  vers  midi  trente  et  de  garder  mon  après-midi  libre. 

Après  1 7  ans  de  mariage.  Elise  connaît  très  bien  mes  habitudes.  Le  jour  d'une  partie,  elle  me  laisse  à 
moi-même.  Je  passe  une  ou  deux  heures  à  faire  de  la  correspondance.  1 1  m'arrive  aussi  de  lire  un  peu. 
Ensuite  c'est  l'heure  du  gros  repas.  Le  bifteck  de  deux  heures  est  une  des  traditions  du  hockey. 

M.  NEMNI:  Tiens,  je  ne  savais  pas  ça!  Qu'est-ce  que  vous  mangez  avec  votre  steak?  Est-ce  que  c'est 

toujours  le  même  menu? 

J.  BELIVEAU:  Oui,  et  il  est  très  simple:  habituellement  un  steak  de  douze  onces  avec,  parfois,  une  pomme  de 
terre  au  four:  c'est  tout.  On  ne  doit  pas  trop  manger  quand  on  est  tendu. 

M.  NEMNI:  Mais  vous  n'avez  pas  l'air  d'être  tendu  quand  vous  jouez! 

J.  BELIVEAU:  Vous  savez,  presque  tous  les  joueurs  sont  tendus  avant  la  partie.  J'ai  le  trac  jusqu'au  moment  de 
sauter  sur  la  glace,  et  je  dirais  même  que  sans  ça  je  ne  jouerais  pas  bien.  Mais  vous  avez  dit  que  vous 
n'étiez  pas  une  fanatique  de  hockey  et  cependant  vous  m'avez  vu  jouer! 

M.  NEMNI:  Oui,  mais  seulement  à  la  télévision. 

J.  BELIVEAU:  La  télévision,  c'est  merveilleux  pour  le  sport.  Même  dans  les  endroits  les  plus  reculés  les  gens 
sont  tellement  pris  par  le  jeu  qu'ils  s'identifient  avec  les  joueurs.  Ils  ont  l'impression  qu'ils  sont  avec 
vous,  sur  la  glace,  et  souvent,  quand  ils  vous  rencontrent,  ils  vous  parlent  comme  s'ils  étaient  de 
vieux  amis:  ça  fait  chaud  au  coeur. 

M.  NEMNI:  Est-ceque  vous  regardez  la  télévision  vous-même? 

J.  BELIVEAU:  Pas  tellement  maintenant.  Quelquefois  je  regarde  un  programme  de  variétés  pour  me  détendre 
après  une  partie.  Et  quand  ma  fille  était  plus  petite  je  regardais  des  programmes  pour  enfants  avec 
elledans  l'après-midi. 

M.  NEMNI;  Oh!  C'est  vrai!  Parlez  moi  encore  de  la  façon  dont  vous  passez  vos  après-midi  avant  une  partie 
importante. 

J.  BELIVEAU:  Et  bien,  après  avoir  mangé,  je  me  rase  et  je  me  lave.  Je  ne  presse  pas  et  j'essaie  de  ne  pas  penser  à 
la  partie.  Puis  je  vais  m'étendre  à  peu  près  une  heure  et  je  dors  légèrement.  Ensuite  je  me  détends 
avec  ma  famille  jusqu'à  5  heures.  A  5  heures,  c'est  le  temps  de  s'habiller  pour  être  au  Forum  vers  6  h 
et  demie. 

M.  NEMNI:  Pourquoi  faut-il  que  vous  y  soyez  si  tôt? 

J.  BELIVEAU:  On  a  un  exercice  vers  7  h  et  demie  et  avant  j'aime  prendre  mon  temps  pour  m'habiller  et  vérifier 
mes  patins  et  mon  équipement. 

M.  NEMNI:  A  quelle  heure  est-ce  que  la  partie  commence? 

J.  BELIVEAU:  Avant,  c'était  à  8  heures,  mais  maintenant,  à  cause  de  la  télévision,  c'est  à  8  heures  et  cinq. 

M.  NEMNI:  Je  voudrais  tellement  pouvoir  vous  poser  une  question  intelligente  à  propos  du  jeu  lui-même 

mais  je  n'en  suis  pas  capable.  Je  sais  que  vous  êtes  un  joueur  de  centre.  Quels  sont  les  autres  postes 
dans  une  équipe  de  hockey? 

J.  BELIVEAU:  Il  y  a  les  deux  ailiers,  un  droit  et  un  gauche,  deux  défenseurs  et  un  gardien  de  but. 

M.  NEMNI:  Et  quelles  sont  les  qualités  d'un  bon  joueur  de  centre? 

J.  BELIVEAU:  Oh!  Il  doit  être  un  bon  patineur  et  il  doit  avoir  les  qualités  aussi  bien  d'un  défenseur  que  d'un 
ailier. 

M.  NEMNI:  Est-ce  que  le  poids  et  la  taille  sont  importants  pour  un  bon  centre? 

J.  BELIVEAU:  Ça  aide.  Je  suis  un  des  plus  grands  et  des  plus  lourds  parmi  les  joueurs  de  centre  de  la  ligue,  mais 
la  vitesse  est  encore  plus  importante. 
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M.  NEMNl:  Eh  bien,  Monsieur  Béliveau,  d'après  ce  que  j'ai  vu  à  la  télévision  et  lu  dans  les  journaux,  vous 

avez  tout:  le  format,  la  vitesse  et  le  style.  Je  crois  qu'on  qualifie  même  votre  style  "d'élégant".  Ça 
me  semblait  étrange  quand  je  l'ai  lu,  parce  que  j'ai  toujours  pensé  que  le  hockey  était  un  sport  rude 
et  même  brutal,  mais  aujourd'hui  je  dois  admettre  que  je  trouve  votre  style  non  seulement 
"élégant",  mais  aussi  "charmant". 

Merci  encore  d'avoir  accepté  de  donner  cette  interview. 

J.  BELIVEAU:  Mais  ça  a  été  un  plaisir  pour  moi,  Madame.  J'espère  que  cela  contribuera  à  donner  aux  jeunes 
qui  utilisent  votre  livre,  non  seulement  du  goût  pour  le  hockey,  mais  aussi  pour  le  français. 

Peu  après  cet  enregistrement,  Monsieur  Béliveau  a  annoncé  sa  décision  de  mettre  fin  à  sa  carrière  de  joueur 
professionel  de  hockey  et  il  est  devenu  vice-président  et  directeur  des  relations  du  club  de  Hockey  Canadien. 

On  trouvera  beaucoup  plus  de  détails  sur  la  vie  de  Jean  Béliveau  dans  Hugh  Hood,  Puissance  au  Centre,  Jean 
Béliveau,  Prentice-Hall  of  Canada,  Ltd.,  1970. 
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DICTEE  DE  PHRASES 


Première  dictée  (Basée  sur  Topaze,  Acte  I,  Scène  XII) 

[5  points]  Ecrivez  les  phrases  suivantes: 

1 .  Avec  un  fil  de  caoutchouc  un  élève  lance  un  morceau  de  papier  roulé  qui  va  frapper  le  tableau 
à  côté  du  professeur. 

2.  Supposons  que  par  extraordinaire  un  malhonnête  homme  ait  réussi  à  s'enrichir.  Malgré  le  luxe 
dont  il  jouit,  malgré  ses  beaux  vêtements,  sa  maison  à  plusieurs  étages  et  sa  grande  automobile, 
cet  homme  aurait-il  des  amis? 

3.  Si  vous  aviez  réfléchi  avant  de  parler,  vous  auriez  évité  un  zéro  qui  porte  à  votre  moyenne  un 
coup  sensible. 

4.  Cet  homme,  n'ayant  jamais  l'approbation  de  sa  conscience,  tourmenté  jour  et  nuit,  distri¬ 
buera  aux  pauvres  toute  sa  fortune  parce  qu'il  aura  enfin  compris  que  "Bien  mal  acquis  ne 
profite  jamais." 

Deuxième  dictée  (Basée  sur  Topaze,  Acte  IV,  Scène  IV) 

/  Voir  Test  écrit  No.  4:  Dictée,  page  247) 
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TESTS 

MARKING  SCHEMES  AND  NOTES 

An  asterisk  in  the  Notes  column  of  this  set  of  Marking  Schemes  refers  to  the  Notes  column  of  the 
corresponding  question  in  the  MAR  KING  SCHEMES  for  Etape  1. 

TESTS  ECRITS 


Test  écrit  #1  Structures  et  lexique 


Question 

Marks 

Notes 

1  A  &  B 

10 

*  1/2  mark  per  correct  answer. 

II 

2 

1  /2  mark  for  correct  sentence  transformation. 

No  partial  marks. 

No  penalty  for  spelling  errors  in  transcription. 

III 

10 

1  mark  per  sentence-segment  as  indicated  on  master  copy. 

Incidental  errors:  circle  and  divide  by  2  for  penalty. 

No  more  than  2  incidental  errors  should  be  counted  per  sentence-segment. 

IV 

3 

1/2  mark  per  correct  answer. 

No  partial  marks . 

V 

5 

1  mark  per  correct  answer. 

i.e.  1/2  mark  per  sentence-segment,  as  indicated  on  master  copy. 

Incidental  errors:  circle  and  divide  by  4  for  penalty. 

No  more  than  2  incidental  errors  should  be  counted  per  sentence-segment. 

TOTAL 

30 

Retain  fractional  marks  in  total. 

Test  écrit  #2 

Lecture  non-préparée 

Question  Marks 

Notes 

1 

10 

*  1  mark  per  correct  answer. 

II 

10 

*  2  marks  per  correct  answer. 

III 

10 

*  1  mark  per  correct  answer. 

TOTAL 

30 

REDUCED 

TOTAL 

10  (30^3) 

Retain  fractional  marks  in  reduced  total. 

/ 
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Test  écrit  #3 

Ecoute 

Question  Marks 

Notes 

1 

10 

1  mark  per  correct  answer. 

(See  MARKING  SCHEME  for  Test  Ecrit  #3,  question  1,  deuxième  étape). 

II 

10 

2  marks  per  correct  answer. 

Suggested  allocation  of  marks  for  factual  content  is  indicated  on  master  copy. 

No  penalty  for  errors  in  English  expression. 

TOTAL 

20 

REDUCED 

TOTAL 

10(20^-2) 

Retain  fractional  marks  in  reduced  total. 

Test  écrit  #4 

Dictée 

Marks 

Notes 

5 

Divide  total  number  of  errors  by  4  and  subtract  from  5. 

For  extensive  omissions  or  garbled  sections  (sentences,  phrases,  etc.)  deduct  %  mark 
for  groups  of  approximately  5  words  in  dictation  script. 

TOTAL 

5 

Retain  fractional  marks  in  total. 

SUMMARY  OF  TESTS  ECRITS 


(See  Etape  1  Summary) 
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TESTS  ORAUX 


Test  oral  #1  Lecture  de  phrases 


Question 

Marks 

Item 

Notes 

1 

1 

verbes  en  uer 

*  1  mark  per  sentence. 

2 

1 

[J}] 

3 

1 

p  non  prononcé 

4 

1 

em=  [a] 

5 

1 

emment=  [amâ] 

TOTAL 

5 

Retain  fractional  marks  in  total. 

Test  oral  #2 

Contrôle  des  structures 

Note:  This  is  a 

recorded  test.  The  recording  does  not  provide  controlled  timed  pauses  for  student  responses. 

Teachers  should  provide  reasonable  pauses  by  manual  control  of  the  tape  recorder. 

Question 

Marks 

Items 

Notes 

1 

2 

attendre  +  subjonctif  1  mark  per  correct  response. 

Failure  to  use  required  construction:  full 
penalty. 

Incidental  errors:  1/2  mark  penalty  per  sen¬ 
tence. 

Test  Tape 

II 

2 

conditionnel 

1  mark  per  correct  response. 

Penalties:  See  question  1  immediately  above. 
Note:  In  the  event  that  a  student  simply  re- 
peats  the  quotation,  the  teacher,  should  give 
the  following  additional  instruction:  "Com¬ 
mencez  par:  II  a  dit  que",  and  then  replay  the 
f  irst  item  of  this  test  question. 

Test  Tape 

III 

2 

négation  +  infinitif 

1  mark  per  correct  response. 

Penalties:  See  question  1  above. 

Note:  In  the  event  that  a  student  replies 
simply,  "Oui,  je  vais  essayer",  the  teacher 
should  give  the  following  additional  instruc¬ 
tion:  "Ajoutez  l'autre  verbe",  and  then  replay 
the  f  irst  item  of  this  test  question. 

Test  Tape 

IV 

2 

à  la  /au  + 

1  mark  per  correct  response. 

partie  du  corps 

Penalties:  See  question  1  above. 

Test  Tape 

V 

2 

verbes  impersonnels 

1  mark  per  correct  response. 

+  que  +  subjonctif 

Penalties:  See  question  1  above. 

TOTAL 

10 

Retain  fractional  marks  in  total. 
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Test  oral  #3 

Expression  contrôlée 

Question 

Mark 

Items 

Notes 

General: 

The  Student  Test  Sheet  related  to  this  test  is 
handed  to  the  student  in  the  Examination 
Room. 

The  teacher  reads  the  stimulus. 

The  student  responds,  using  the  skeleton 
answer  as  a  guide. 

1 

6 

1 .  verbes  pronominaux 
+  article  défini 

pour  le  corps 

2.  verbes  type  acheter: 
conditionnel 

3.  verbes  type  acheter: 
futur 

Question  1: 

2  marks  per  correct  response. 

Major  errors  (structure,  tense,  etc.):  deduct  1 
mark. 

Minor  errors  (gender,  pronoun,  pronuncia- 
tion,  etc.):  deduct  1/2  mark. 

Slow  response:  deduct  1/2  mark. 
Teacher-assistance:  deduct  1  mark. 

II 

2 

doute,  incertitude 

1  mark  per  correct  response. 

See  Notes  on  question  1  of  this  test  immedia- 
tely  above. 

Ni 

7 

traduction 

1 .  un/une/+  substantif  + 
des  plus  +  adjectif 

2.  conditionnel  hypothétique 

3.  tout/toute 

4.  faillir. 

1  mark  per  sentence-segment  as  indicated  on 
Evaluation  Guide  below. 

TOTAL 

15 

Retain  fractional  marks  in  total. 

TE  A  CHER  'SE  VAL  U  A  T!  ON  G  U  IDE  FOR  TR  A  NS  LA  Tl  ON  Q  U  EST  10  NS: 


Batterie  A,  Question  III 


(2) 

1. 

C'est  une  personne  /  des  plus  intéressantes./ 

(2) 

2. 

1 1  pourrait  le  faire,  /  mais  il  ne  le  veut  pas./ 

(1) 

3. 

1 1  téléphone  toutes  les  cinq  minutes./ 

(2) 

4. 

J'ai  failli  /  le  croire./ 

Batterie  B,  Question  III 

(2) 

1. 

Topaze  est  une  pièce  /  des  plus  intéressantes./ 

(2) 

2. 

Ne  faites  (fais)  pas  de  bruit;  /  ils  pourraient  (on  pourrait)  nous  entendre./ 

(1) 

3. 

1 1  vient  nous  voir  tous  les  mois./ 

(2) 

4. 

J'ai  failli  /  tomber  ce  matin./ 

Batterie  C,  Question  III 

(2) 

1. 

Nous  avons  vu  un  film  /  des  plus  amusants  (drôles)./ 

(2) 

2. 

Ne  faites  (fais)  pas  cela  (ça);  /  vous  pourriez  (tu  pourrais)  tomber./ 

(1) 

3. 

Nous  les  voyons  toutes  les  semaines./ 

(2) 

4. 

J'ai  failli  /  avoir  un  accident./ 
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Test  oral  #4(a)  Expression  libre:  Questions  basées  sur  "Topaze” 


Question 

Marks 

Notes 

1 

1 

These  questions  are  asked  by  the  teacher,  and  students  respond  spontaneously. 

2 

2 

The  answers  are  evaluated  for  accuracy  of  expression  and  quality  of  delivery.  The 

3 

2 

content  is  not  of  significance  except  insofar  as  it  reflects  compréhension  of  the 
question. 

Major  errors  (structures,  tenses,  vocabulary,  etc.):  deduct  1  mark  per  response. 

Minor  errors  (gender,  pronouns,  pronunciation,  etc.):  deduct  1/2  mark  per  re¬ 
sponse. 

Slow  response:  deduct  1/2  mark  per  response. 

Teacher-assistance  (répétition  of  question,  auxiliary  question):  deduct  1  mark  per 
response. 

Failure  to  understand  question:  full  penalty. 

(See  Reference  Section,  Part  VI,  Testing.) 

TOTAL 

5 

Retain  fractional  marks  in  total. 

Test  oral  #4(b) 

Expression  libre:  Composition  orale 

Marks 

Notes 

10 

The  student  is  given  exactly  10  minutes,  under  supervision,  to  study  the  Student 
TestSheet  for  the  related  test.  The  student  retains  the  TestSheet  for  reference 
during  his  oral  présentation. 

The  examiner  begins  by  reading  the  opening  remarks  from  the  Interview  guide.  The 
suggested  interview  questions  should  be  used  by  the  examiner  in  guiding  the 
student's  oral  présentation.  The  examiner  may  interject  supplementary  questions 
if  a  student  requires  additional  guidance. 

The  Student's  performance  is  evaluated  as  follows: 

(a)  ability  to  communicate  intelligibly  regardlessof  errors:  2  marks. 

(b)  pronunciation:  2  marks. 

(c)  fluency  of  delivery:  2  marks. 

(d)  command  of  vocabulary:  2  marks. 

(e)  command  of  structures:  2  marks. 

Only  above-average  performance  earns  the  full  2  marks  in  each  category  above. 

TOTAL 

10 

Retain  fractional  marks  in  total. 

SUMMARY  OF  TESTS  ORAUX 


(See  Etape  I  Summary) 
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[10%jTest  écrit  No.  3  ECOUTE 

Score:  20  T  2  =  10 

GAI,  GAI,  MARIONS-NOUS! 


Dans  l'interview  suivante,  M.  Jean-Louis  Rioux,  directeur  du  Centre  d'Organisation  Electronique  des  Unions 
Régularisées  —  en  abrégé  COEUR  —  discute  des  mariages  par  ordinateurs. 

Vocabulaire  utile  pour  comprendre  l'écoute: 

ville  natale  =  home  town 


INTERVIEWER: 
M.  RIOUX: 

INTERVIEWER: 


M.  RIOUX: 


INTERVIEWER: 
M.  RIOUX: 
INTERVIEWER: 
M.  RIOUX: 


INTERVIEWER: 
M.  RIOUX: 


INTERVIEWER: 
M.  RIOUX: 

INTERVIEWER: 

M.  RIOUX: 
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INTERVIEWER: 


Monsieur  Rioux,  vous  êtes  en  quelque  sorte  un  "marieur",  c'est-à-dire  que  vous  aidez  les  gens 
à  trouver  un  partenaire  convenable  pour  un  mariage  possible,  n'est-ce  pas? 

Non,  pas  tout  à  fait.  Notre  rôle  se  limite  simplement  à  faciliter  des  rencontres  entre 
personnes  présentant  certaines  affinités,  qui  ont  des  goûts  communs,  c'est-à-dire  des 
personnesqui  ontde  fortes  chancesde  bien  se  comprendre  et  s'apprécier. 

Ce  désir  de  faire  se  rencontrer  des  partenaires  compatibles  n'est  pas  une  chose  nouvelle.  Dans 
beaucoup  de  familles  par  exemple,  il  y  a  toujours  une  parente,  une  vieille  tante  ou  une 
cousine,  pleine  de  bonnes  intentions,  qui  essaie  d'arranger  les  mariages  et  qui,  chaque  fois 
qu'elle  vous  voit,  vous  dit  "Tiens,  je  connais  un  jeune  homme  ou  une  jeune  fille  qui  serait  très 
bien  pour  toi.  Veux-tu  que  je  vous  présente?  '' 

Oui,  c'est  vrai,  et  il  y  a  aussi  les  Agences  Matrimoniales  de  type  traditionnel.  Mais  ce  qui  fait 
notre  originalité,  c'est  l'emploi  de  techniques  modernes  pour  choisir  les  partenaires 
possibles. 

Quelles  techniques? 

Eh  bien,  en  quelques  mots,  l'usage  de  questionnaires  et  de  tests  et  l'emploi  d'un  ordinateur. 
Pouvez-vous  nousdonnerquelques  précisions? 

Oui.  Le  questionnaire  d'abord,  ou  plutôt  les  questionnaires.  Ils  sont  nécessaires,  car  il  peut  y 
avoir  des  incompatibilités  fondamentales,  comme  par  exemple  les  questions  de  religion.  1 1 
est  nécessaire  que  nous  sachions  cela.  Il  est  inutile  de  présenter  par  exemple,  une  jeune 
catholique  à  un  protestant  qui  ne  peut  envisager  une  seconde  une  union  avec  quelqu'un 
d'une  religion  différente  de  la  sienne.  C'est  bien  évident. 

Mais  ces  questionnaires  ne  vous  donnent  que  des  informations  générales. . . . 

Attendez.  Nous  posons  aussi  des  questions  très  personnelles.  Mais  là,  il  y  a  deux  problèmes.  1 1 
faut  d'abord  que  le  candidat  soit  sincère  et  qu'il  réponde  honnêtement.  Mais  même  dans  ce 
cas,  il  se  décrit  souvent  tel  qu'il  pense  être,  tel  qu'il  se  voit  lui-même  et  peut-être  pas  tel  qu'il 
est  vraiment.  Personne  ne  se  connaît  exactement.  C'est  pourquoi  chaque  dossier  est  com¬ 
plété  par  des  tests  psychologiques  et  des  interviews  dirigés  par  des  spécialistes.  Et  la  compa¬ 
raison  des  questionnaires  et  des  résultats  des  tests  est  quelquefois  très  intéressante! 

Et  l'ordinatuer,  quel  est  son  rôle? 

Son  rôle  est  celui  du  choix  et  de  la  sélection.  Plus  nous  avons  de  candidats  dans  nos  dossiers, 
plus  les  possibilités  de  trouver  un  partenaire  compatible  se  multiplient. 

Votre  Centre  a  une  activité,  disons,  nationale.  Est-ce  qu'on  ne  pourrait  pas  rêver  d'un 
ordinateur  géant  qui  pourrait  ainsi  faire  se  rencontrer  des  personnes  du  monde  entier? 

Vous  savez,  ça,  c'est  encore  de  l'utopie!  Nous  laissons  cela.  .  .aux  agences  de  voyage! 
D'ailleurs,  en  Europe  particulièrement,  même  si  on  n'est  plus  à  l'époque  où  l'on  se  mariait 
presque  uniquement  dans  sa  ville  natale,  les  mariages  internationaux  sont  encore  bien  rares. 
Et  puis,  il  ne  faut  pas  oublier  la  barrière  linguistique  qui  joue  un  grande  rôle. 

Est-ce  que  ces  problèmes  sont  importants,  au  Canada? 

Eh  bien,  au  Canada  comme  dans  tous  les  pays  d'immigration,  les  problèmes  sont  plus  faciles. 
Bien  sûr,  les  "nouveaux  Canadiens"  ont  tendance  à  se  marier  encore  dans  leur  groupe 
ethnique  ou  religieux,  mais  ceci  est  vrai  surtout  à  la  première  génération  d'immigrants, 
peut-être  à  cause  de  l'influence  de  leur  famille.  Mais  les  choses  changent  beaucoup  dès  la 
deuxième  génération.  Et  puis,  au  Canada,  les  mouvements  de  population  sont  plus  fréquents 
qu'en  Europe.  Un  Canadien  n'hésitera  pas  à  quitter  Toronto,  par  exemple,  si  on  lui  propose 
un  travail  très  intéressant  à  Vancouver.  Ça  facilite  donc  les  rencontres. 

Oui,  c'est  vrai.  Mais  dites-moi,  sur  le  plan  pratique,  comment  ça  se  passe? 

Eh  bien,  nous  envoyons  au  candidat  environ  huit  à  dix  dossiers.  C'est  à  lui  d'organiser  les 
rendez-vous. 

Vous  avez  dit  "au  candidat".  Pourquoi  pas  à  la  candidate? 
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M.  RIOUX: 
INTERVIEWER: 
M.  RIOUX: 
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Ah!  C'est  encore  un  reste  de  notre  civilisation  dominée  par  les  hommes!  Ce  sont  les 
hommes  qui  doivent  faire  le  premier  pas,  décrocher  le  téléphone  et  arranger  un  rendez-vous! 
Bien  sûr,  la  candidate,  si  elle  le  désire,  peut  nous  demander  le  dossier  de  celui  qu'elle  va 
rencontrer.  Mais  elle  ne  peut  faire  cela  qu'après  avoir  été  contactée. 

Les  féministes,  les  membres  du  Mouvement  de  Libération  de  la  Femme  pourraient  vous  dire 
que  votre  système  ressemble  beaucoup  au  marché  aux  esclaves,  où  l'homme  fait  son  choix 
lui-même. . . . 

Avec  cette  grande  différence  que  chez  nous,  la  femme  peut  dire  non,  et  qu'elle  ne  le  pouvait 
pas,  au  marché  aux  esclaves! 

Je  vous  en  prie,  ne  vous  fâchez  pas;  sinon  je  n'oserai  jamais  vous  poser  ma  prochaine 
question. 

Oui,  laquelle? 

Je  suppose  que  vous  êtes  vraiment  heureux  quand  vous  réussissez  à  faire  le  bonheur  d'un 
couple.  Mais,  il  faut  bien  avouer  que  pour  vous,  ceci  est  une  sorte  de  travail,  un  "business” 
comme  on  dit  en  anglais.  Après  tout,  vous  gagnez  de  l'argent  en  faisant  se  rencontrer  les  gens. 
Bien  sûr.  Mais  même  si  la  rencontre  ne  se  termine  pas  en  mariage,  personne  ne  s'est  jamais 
plaint.  Les  gens  n'ont  pas  l'impression  d'être  exploités. 

On  peut  voir  beaucoup  de  publicité  dans  les  journaux  pour  des  Centres,  des  Agences,  des 
Instituts  comme  le  vôtre.  Ne  pensez-vous  pas  qu'il  y  ait  des  "charlatans"  dans  votre  pro¬ 
fession? 

Ni  plus  ni  moins  que  dans  n'importe  quelle  autre  profession.  Nous-mêmes,  nous  pensons  que 
le  bonheur  d'un  couple  est  une  chose  trop  sérieuse  pour  qu'on  puisse  la  traiter  légèrement. 
Nous  sommes  très  honnêtes.  Nous  ne  garantissons  pas  l'Amour  ou  le  Bonheur,  mais  plus 
modestement,  nous  permettons  un  choix,  un  choix  plus  facile  que  dans  la  vie  courante.  Le 
reste,  c'est  l'affaire  des  deux  êtres  humains  en  présence. 

Eh  bien,  M.  Rioux,  je  vous  remercie. 

Au  fait,  dites-moi,  est-ce  que  vous  aimeriez  faire  appel  à  nos  services? 

Oh  non,  ce  n'est  pas  nécessaire,  je  suis  moi-même  une  spécialiste  du  mariage. 

Ah  oui,  comment  ça? 

J'ai  été  mariée  six  fois! 
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[5  points]  Test  écrit  No.  4  DICTEE 

Deuxième  dictée  (Basée  sur  Topaze,  Acte  IV,  Scène  IV) 

Ecri vez  les  phrases  sui van  tes: 

1.  Tu  sais  que  je  suis  un  vieil  ami  sincère  et  qui  n'a  jamais  été  indiscret.  Mais  ce  que  j'ai  à  te  dire  est  très  grave 
puisqu'il  s'agit  de  ta  réputation. 

2.  Tu  me  donnes  une  leçon  et  j'avoue  que  je  l'ai  méritée.  Je  ne  sais  pas  si  c'est  parce  qu  tu  as  tellement  l'air 
d'un  acteur,  mais  j'ai  failli  te  croire. 

3.  Je  ne  plaisante  pas.  Tout  ce  que  j'ai  fait  jusqu'ici  tombe  sous  le  coup  de  la  loi.  Si  la  société  était  bien  faite, 
je  serais  en  prison. 

4.  Si  tes  professeurs  avaient  eu  la  moindre  idée  des  réalités,  ils  t'auraient  enseigné  le  mépris  des  proverbes,  et 
tu  ne  serais  pas  maintenant  un  pauvre  diable. 
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LINGUISTIC  CONTENTS 

LETTRE  A  UN  FRANÇAIS  QUI  VEUT  EMIGRER  AU  QUEBEC 

REVISION  GENERALE 

1 .  Présent  de:  servir,  mettre,  reconnaître 

2.  Le  conditionnel 

3.  Le  subjonctif 

4.  La  concordance  des  temps 

5.  Les  pronoms  interrogatifs 

6.  La  place  de  l'adjectif 

7.  à/au/en  +  noms  de  villes  ou  de  pays 

8.  Les  féminins:  eur/euse;  er /ère;  teur /tri ce 


EXERCICES  DE  FIXATION 
Section  A— B— C 

^groupe  nominal 
‘de  +  infinitif 

2.  En  cas  de  +  substantif  +  impératif 


1 .  Rien  de  te I  que  + 


3.  La  voix  passive 


Sections  D— E 


t 

t 


1. 

2. 

3. 

4. 


de  sorte  que  + 


subjonctif 

indicatif 


Divers  emplois  de  peine 

de  même  que  / ainsi  que  /aussi  bien  que,  etc. 

Place  des  pronoms  objets  avec  faire  +  infinitif 


Section  H 


1.  Adjectifs  en  _  AB  LE 

2.  Verbes  d'opinion  (forme  négative)  +  subjonctif 


OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 

1.  Diverses  fonctions  de:  tout/toute,  etc. 

2.  Le  subjonctif:  emploi  obligatoire 

3.  Verbes  du  type  servir 

4.  Problème  de  traduction:  "People" 
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CONTENTS  OF  TAPE 


DUAL  TRACK  LONG-PLAYING  5”  REEL  3%  INS.  PER  SEC 


QUATRIEME  ETAPE 

(ST)  —  Script  in  Student’s  Textbook  (Etape  4) 
(TM)  =  Script  in  Teacher’s  Manual  (Etape  4) 


Side  1  (blue  leader) 


Time 

Interval 

Total 

(mins:secs) 

(secs) 

(mins:secs) 

(ST) 

Lecture  de  base  —  Lettre  à  un  Français  qui  veut 

émigrer  au  Québec  (Sections  A,  B,  C,  D,  E,  G,  H) 

8:00 

:05 

(ST) 

Révision  générale 

15:47 

:05 

>  45:00 

(ST) 

Exercices  de  fixation 

14:47 

:05 

(TM) 

Ecoute  supplémentaire  —  La  radio  et  la  télévision 
françaises  .  . 

6:11 

- 

Side  2  (white  leader) 

(ST) 

Observations  sur  la  langue 

16:34 

:05 

(ST) 

Deuxième  lecture  —  L’homme  est-il  en  train  de 
détruire  son  environnement  naturel? 

(Préparation  au  test  d'écoute) 

7:45 

:05 

-  42:04 

(ST) 

Poème  —  Notre  Langue 

2:47 

:05 

(TM) 

Dictée  de  phrases  —  1ère  dictée 

14:43 

TESTS  (Etapes  1-4) 

Script  in  Teacher’s  Manual 


Side  1  (blue  leader) 

Etape  1 

Test  d’écoute  —  Ce  qu’on  peut  l'aimer,  cette 


Time 

(mins:secs) 


télé?  . 

4:28 

:05 

Test  de  dictée  —  3ème  dictée  . 

8:00 

:05 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures . 

5:59 

:05 

Etape  4 

Test  d’écouté  —  La  pollution  est-elle  vraiment 
une  menace?  . 

6:48 

:05 

Test  de  dictée  —  2ème  dictée 

11:57 

:05 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures 

6:29 

Side  2  (white  leader) 

Etape  2 

Test  d’écoute  —  De  Gautte  et  les  sports . 

5:10 

:05 

Test  de  dictée  —  2ème  dictée . 

11:09 

:05 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures . 

6:46 

:05 

Etape  3 

Test  d’écoute  —  Gai,  gai,  marions-nous! . 

7:53 

:05 

Test  de  dictée  —  2ème  dictée  . 

10:25 

:05 

Test  oral  #2  —  Contrôle  des  structures . 

6:29 

Interval  Total 

(secs)  (minsrsecs) 


^  18:37 


25:24 


44:06 


23:15 


>  24:57 


>  48:17 
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TEACHING  NOTES 


EXERCICES  D'ASSOUPLISSEMENT  (Selected  answers) 

Sections  A— B 

I.  1.  Vous  avez  émietté  vos  provinces.  (Il  a  émietté  son  pain.) 

2.  La  province  entretient  avec  l'Etat  des  relations  complexes.  (Cette  maison  a  été  mal  entretenue.) 

3.  Certains  Canadiens  français  veulent  rompre  les  relations  avec  le  Canada.  (Nous  voulons  rompre 
ce  silence.) 

4.  Rien  de  tel  que  d'aborder  ces  problèmes  tout  de  suite.  (Quand  on  a  chaud,  rien  de  tel  qu'une 
douche.) 

5.  Ils  ont  fracassé  les  missiles  de  l'ennemi.  (A  la  suite  de  l'accident,  la  voiture  a  été  fracassée.) 

6.  Les  retombées  nucléaires  anéantiraient  le  Canada.  (Le  froid  a  anéanti  notre  récolte.) 

II.  1.  2  possible  answers: 

a)  A  l'heure  où.  .  .  du  Canada. 

b)  C'est  pour  mettre  fin  .  .  .  qui  les  causent. 

2.  Le  Québec  est  une . se  défend. 

3.  Rien  de  tel  que  ...  d'actualité. 


Sections  C— D— E 


I.  1. 
2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

II.  1. 
2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

III.  1. 

2. 


3. 

4. 


Vous  serez  ravis  d'apprendre  que  le  Canada  est  un  royaume.  (Nous  étions  ravis  de  faire  leur 
connaissance.) 

La  Reine  d'Angleterre,  à  (dans)  ses  moments  perdus,  est  aussi  Reine  du  Canada.  (Elles  aiment 
coudre,  à  (dans)  leurs  moments  perdus.) 

La  reine  a  horreur  des  foules.  (J'ai  horreur  du  travail.  Nous  avons  horreur  de  la  chaleur.) 

On  a  peine  à  réprimer  l'enthousiasme  de  la  foule.  (Nous  avons  peine  à  tout  faire.)  à' 

Parce  qu'il  était  impossible  de  réussir,  on  a  renoncé  à  enseigner  la  géographie.  (Nous  avol.. 
renoncé  à  notre  projet  de  voyage.) 

En  Europe,  vous  vous  êtes  arrangés  pour  vous  entourer  de  mers.  (Il  s'est  arrangé  pour  partir  tôt.) 
Un  filet  d'eau  qui  atteint  la  côte  est  un  fleuve.  (Leur  voiture  est  tombée  en  panne  avant 
d'atteindre  le  feu  rouge.) 

Il  va  de  soi  que  tout  le  monde  connaît  notre  lac.  (Il  va  de  soi  que  je  vous  paierai  quand  vous 
aurez  fini  le  travail.) 

C'est  à  deux  heures  d'auto  d'ici,  soit  à  une  centaine  de  milles. 

Nous  avons  dégusté  le  repas  qu'on  nous  a  servi.  (Il  faut  boire  lentement  un  bon  vin,  en  le 
dégustant.) 

Paul  m'a  battu  par  méchanceté. 

J'ai  accepté  par  naïveté. 

Ils  nous  ont  aidés  par  gentiliesse. 

Elle  n'a  rien  dit  par  timidité. 

Il  mange  trop  par  gourmandise. 

Ils  sont  partis  seuls,  par  esprit  d'indépendance. 

Langue  soutenue. 

Langue  neutre:  Le  Canada  est  un  pays  très  distinct  des  Etats-Unis. 

Langue  soutenue. 

Langue  neutre:  Chez  nous,  il  y  a  le  golfe  Saint-Laurent,  qui  entoure  les  îles  Saint-Pierre  et 
Miquelon. 

Langue  soutenue. 

Langue  neutre:  Il  y  a  des  cours  d'eau  que  vous  auriez  depuis  longtemps  baptisés. 

Langue  parlée  (familière). 

Langue  neutre:  Ce  n'est  même  pas  un  mille. 


< 


quatrième  étape/261 


Sections  F— G— H 

I.  1 .  Il  faut  savoir  le  martyrologe  pour  assimiler  le  nom  des  villes  et  des  villages  du  Québec. 

2.  Il  est  peu  de  martyrs,  de  vierges  et  de  confesseurs  qui  n'aient  été  mis  à  contribution  dans  notre 
toponymie  nationale. 

3.  Ceci  nécessite  des  précisions.  (Un  voyage  nécessite  des  frais.) 

4.  Nous  nous  permettons  des  variations  sur  le  même  thème.  (De  quel  droit  est-ce  qu'il  s'est  permis 
de  vous  parler  sur  ce  ton?  ) 

5.  L'Etat  du  Québec  fait  cela  exprès  pour  vous.  (Je  suis  sûr  qu'elle  m'a  fait  mal,  exprès.) 

6.  Cet  homme  est  célibataire.  (Les  célibataires  ont  souvent  plus  d'argent  que  les  autres.) 

7.  C’est  à  l'aéroport  de  Dorval  que  vous  allez  mettre  le  pied  au  Québec.  (Je  ne  mettrai  plus  le  pied 
dans  ce  magasin.) 

8.  Ce  point  de  vue  épouvante  les  Canadiens  français. 

III.  a)  Il  est  bien  peu . nationale. 

b)  Nous  nous  permettons.  .  .  Ste-Cécile  Sta  ou  même  Stn. 


OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 

II.  The  question  is  often  raised  about  the  ne  usually  called  ne  explétif:  "Is  it  obligatory  after  certain 
expressions,  or  is  it  optional?  " 

It  is  optional.  The  use  of  ne  after  avant  que,  sans  que,  de  peur  que,  etc.  is  more  characteristic  of 
langue  soutenue,  whereas  its  absence  is  characteristic  of  langue  parlée  (familière).  Teachers  are  free  to 
drill  either  usage,  but  students  should  not  be  penalized  or  corrected  whether  they  do  or  do  not  use  ne 
after  these  expressions. 
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ECOUTE  SUPPLEMENTAIRE 

LA  RADIO  ET  LA  TELEVISION  FRANÇAISES 


Dans  la  plupart  des  provinces  canadiennes,  le  nombre  des  stations  de  radio  et  de  chaînes  de  télévision  en  langue 
française  est  en  augmentation  constante.  Ces  programmes  sont  appréciés  non  seulement  par  les  francophones, 
mais  aussi'par  tous  les  Canadiens  qui  veulent  améliorer  leur  connaissance  du  français.  Dans  l'écoute  suivante, 
vous  allez  entendre  un  bulletin  météorologique,  des  nouvelles  et  des  résultats  sportifs.  Bien  entendu,  toutes  ces 
nouvelles  et  ces  résultats  ne  sont  plus  d'actualité  mais  le  vocabulaire  et  le  style  sont  ceux  des  speakers  de  la 
radio.  Vous  pourrez  ainsi  vous  entraîner  à  mieux  comprendre  les  bulletins  semblables  qui  sont  diffusés  par  la 
radio  ou  la  télévision  française  de  votre  région. 

Ici  Radio— K. N. S.  Il  est7  heures.  Voici  notre  bulletin  météorologique. 

A  Toronto,  le  mercure  indique  56  degrés  ce  matin.  L'indice  de  pollution  est  de  9,  et  l'humidité  relative  de  74 
degrés.  On  s'attend  à  un  maximum  de  70  et  à  un  minimum  de  45  degrés  ce  soir.  Il  fera  beau,  avec  du  soleil 
aujourd'hui  toute  la  journée. 

Pour  la  fin  de  semaine,  on  prévoit  un  temps  nuageux,  de  la  pluie  pour  samedi,  avec  cependant  quelques  périodes 
ensoleillées  pour  dimanche.  Il  fera  plus  frais  et  un  vent  froid  soufflera  en  fin  de  journée. 

C'était  notre  bulletin  météorologique. 

Radio— K. N. S.  vous  présente  maintenant  ses  informations.  Voici  un  résumé  des  nouvelles  du  Canada  et  du 
monde. 

Quatre  élections  complémentaires  fédérales  se  déroulent  aujourd'hui.  Les  observateurs  considèrent  ces  élec¬ 
tions  comme  l'un  des  tests  les  plus  sérieux  que  le  gouvernement  ait  à  passer  avant  les  prochaines  élections 
générales. 

On  s'attend  à  une  période  de  questions  aujourd'hui  aux  Communes.  En  effet,  l'opposition  est  impatiente 
d'interroger  le  Premier  Ministre  sur  son  récent  voyage  à  l'étranger  aussi  bien  que  sur  les  problèmes  intérieurs  qui 
se  sont  intensifiés  pendant  son  absence. 

Au  cours  d'une  interview  à  Montréal,  le  Président  de  la  Fédération  des  Travailleurs  du  Québec  a  dit  qu'il  pensait 
que  les  délégués  au  prochain  Congrès  provincial  adopteraient  une  position  beaucoup  plus  radicale  que  la 
dernière  fois  sur  la  question  du  français,  langue  de  travail. 

Le  premier  ambassadeur  du  Canada  en  Chine  est  arrivé  aujourd'hui  à  Hong-Kong  en  route  pour  Pékin.  On  ne 
sait  pas  encore  la  date  exacte  de  son  arrivée  dans  la  capitale  chinoise. 

On  vient  d'annoncer  de  Cap  Kennedy  que  Mariner  9  poursuit  une  trajectoire  satisfaisante  en  direction  de  la 
planète  Mars.  La  sonde  martienne  américaine  est  encore  loin  derrière  les  deux  engins  soviétiques,  Mars  2  et  Mars 
3,  lancés  le  mois  dernier. 

Les  59  passagers  et  les  9  membres  d'équipage  du  Boeing  707  de  la  Pan-Am,  détourné  samedi  sur  Cuba  par  un 
pirate  de  l'air,  ne  savent  pas  encore  quand  leur  avion  pourra  quitter  l'aéroport  de  La  Havane. 

Le  volcan  Etna,  en  éruption  depuis  53  jours,  continue  à  menacer  le  petit  village  de  Fornazzo,  en  Italie;  mais  la 
coulée  de  lave  a  ralenti  sa  progression  la  nuit  dernière  et  les  quatre  cents  habitants  espèrent  encore  que  leur 
village  sera  préservé. 

A  Saigon,  le  gouvernement  du  Sud-Vietnam  a  accepté  ce  matin  la  proposition  du  Nord-Vietnam  pour  rapatrier 
des  prisonniers  de  guerre.  1 1  s'agit  seulement  des  prisonniers  invalides  ou  malades  incurables,  et  la  Croix-Rouge 
Internationale  aiderait  dans  le  transfert.  L'échange  aurait  lieu  le  4  juin  prochain. 


C'était  nos  informations. 
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Et  voici  maintenant  les  nouvellesdu  sport. 

Onze  pays  participeront  au  tournoi  de  hockey  aux  prochains  Jeux  Olympiques  d'hiver.  Cinq  pays,  l'Union 
Soviétique  en  tête,  feront  partie  du  groupe  A.  Les  autres  seront  la  Tchécoslovaquie,  la  Suède,  la  Finlande  et  la 
Suisse.  Le  Canada,  s'étant  retiré  de  la  compétition  internationale,  ne  sera  pas  représenté  dans  ce  tournoi 
olympique. 

La  ville  de  London,  en  Ontario,  devra  construire  un  stade  pouvant  recevoir  au  moins  25,000  personnes  avant 
d'espérer  obtenir  une  concession  dans  la  ligue  canadienne  de  football.  Il  faudrait  en  effet  un  stade  de  cette 
dimension  pour  faire  vivre  une  équipe. 

Les  Pirates  de  Pittsburg  ont  blanchi  les  Cubs  de  Chicago  6  à  0  cet  après-midi  dans  la  Ligue  Nationale. 

Ce  soir,  les  Expos  joueront  contre  les  Dodgers  à  Los  Angeles.  1 1  y  a  deux  semaines,  les  Expos  avaient  battu  les 
Dodgers  à  Montréal  5  à  2. 

Dans  la  Ligue  Américaine,  à  Minnesota  les  Twins  ont  triomphé  des  Tigers  de  Détroit  6  à  2.  C'est  la  troisième 
victoire  consécutive  pour  les  Twins. 

C'était  les  nouvelles  du  sport. 

Ici  Radio— K.N.S.,  votre  station  en  langue  française. 
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DICTEE  DE  PHRASES 


Première  dictée  (Basée  sur  Lettre  à  un  Français  qui  veut  émigrer  au  Québec,  Section  A,  B,  C,  D) 

[5  points]  Ecrivez  les  phrases  suivantes: 

1 .  La  province  canadienne  entretient  avec  l'Etat  central  des  relations  complexes  qui  provoquent 
des  désaccords  et  c'est  pour  mettre  fin  à  ces  désaccords  qu'un  bon  nombre  de  Canadiens 
français  veulent  rompre  tout  simplement  les  relations  qui  les  causent. 

2.  En  cas  de  guerre,  les  missiles  et  antimissiles  que  les  deux  grandes  puissances  se  lanceraient  à 
travers  l'espace  s'atteindraient  et  se  fracasseraient  dans  le  ciel  du  Canada. 

3.  Bien  qu'elle  soit  aussi,  à  ses  moments  perdus,  Reine  du  Canada,  la  Reine  d'Angleterre  ne  rend 
pas  souvent  visite  aux  Canadiens,  mais  elle  ne  s'en  abstient  que  par  horreur  des  foules. 

4.  Nous  avons  des  cours  d'eau  que  vous  auriez  depuis  longtemps  baptisés,  entourés  de  souvenirs 
historiques,  enveloppés  de  la  dignité  d'un  fleuve,  et  que  nous  considérons  simplement  comme 
des  obstacles  à  la  circulation  des  automobiles. 

Deuxième  dictée  (Basée  sur  Lettre  à  un  Français  qui  veut  émigrer  au  Québec,  Sections  E,  F,  G,  H) 

(Voir  Test  écrit  No.  4:  Dictée,  page  293) 
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TESTS 

MARKING  SCHEMES  AND  NOTES 

An  asterisk  in  the  Notes  column  of  this  set  of  marking  schemes  refers  to  the  Notes  column  of 
corresponding  question  in  the  MAR  KING  SCHEMES  for  Etape  1. 

TESTS  ECRITS 


Test  écrit  #1  Structures  et  lexique 


Question 

Marks 

Notes 

1  A  &  B 

10 

*  1  /2  mark  per  correct  answer. 

II 

6 

1/2  mark  per  correct  answer.  No  partial  marks. 

III 

6 

1  mark  per  correct  sentence. 

i.e.  1/2  mark  per  sentence-segment  as  indicated  on  master  copy. 

1  ncidental  errors:  circle  and  divide  by  4  for  penalty. 

No  more  than  2  incidental  errors  should  be  counted  per  sentence-segment. 

IV 

8 

See  Notes  for  question  III  of  this  test. 

TOTAL 

30 

Retain  fractional  marks  in  total. 

Test  écrit  #2 

Lecture  non-préparée 

Question  Marks 

Notes 

1 

10 

1  mark  per  correct  answer. 

(See  Test  écrit  #2,  question  1 ,  deuxième  étape.) 

II 

10 

*  2  marks  per  correct  answer. 

III 

10 

*  1  mark  per  correct  answer. 

TOTAL 

30 

REDUCED 

TOTAL 

10  (30  -r  3) 

Retain  fractional  marks  in  reduced  total. 
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Test  écrit  #3 

Ecoute 

Question  Marks 

Notes 

1 

10 

1  mark  per  correct  answer. 

(See  MARKING  SCHEME  forTest  Ecrit  #3,  question  1, deuxième  étape.) 

II 

10 

*  2  marks  per  correct  answer. 

TOTAL 

20 

REDUCED 

TOTAL 

10  (20  -r  2) 

Retain  fractional  marks  in  reduced  total. 

Test  écrit  #4 

Dictée 

Marks 

Notes 

5 

Divide  total  number  of  errors  by  4  and  subtract  from  5. 

For  extensive  omissions  or  garbled  sections  (sentences,  phrases,  etc.)  deduct  %  mark 
for  groups  of  approximately  5  words  in  dictation  script. 

TOTAL 

5 

Retain  fractional  marks  in  total. 

SUMMARY  OF  TESTS  ECRITS 


(See  Etape  1  Summary) 
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TEST  ORAUX 


Test  oral  #1  Lecture  de  phrases 


Question 

Marks 

Items 

Notes 

1 

2 

3 

4 

5 

1 

1 

1 

1 

1 

ch=[/]  *  1  mark  per  sentence, 

hiatus  éa 

isme  en  finale  =  [ism] 
adjectif  en  geable 
prononciation  des/x  et  dix 

TOTAL 

5 

Retain  fractional  marks  in  total. 

Test  oral  #2 

Contrôle  des  structures 

Note: 

This  is  a  recorded  test.  The  recording  does  not  provide  controlled  timed  pauses  for  student 
responses.  Teachersshould  provide  reasonable  pauses  by  manual  control  of  the  tape  recorder. 

Question 

Marks 

Items 

Notes 

1 

3 

Passif 

Test  Tape 

1  mark  per  correct  response. 

Failure  to  use  required  construction:  full  penalty. 

Incidental  errors:  1/2  mark  penalty  per  sentence. 

II 

3 

faire  +  pronoms 
objets 

Test  Tape 

1  mark  per  correct  response. 

Failure  to  use  required  construction:  full  penalty. 

Incidental  errors:  1/2  mark  penalty  per  sentence. 

III 

2 

adjectifs  en  able 

Test  Tape 

1  mark  per  correct  response. 

Failure  to  use  required  adjective:  full  penalty. 

Incidental  errors:  1/2  mark  penalty  per  sentence. 

IV 

2 

subjonctif  après 
verbes  d'opinion 
au  négatif 

Test  Tape 

1  mark  per  correct  response. 

Failure  to  use  required  construction:  full  penalty. 

Incidental  errors:  1/2  mark  penalty  per  sentence. 

TOTAL 

10 

Retain  fractional  marks  in  total. 
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Test  oral  #3 

Expression  contrôlée 

Question 

Mark 

Items 

Notes 

General: 

The  Student  Test  Sheet  for  the  related  test  is  handed  to  the 
student  in  the  Examination  Room. 

The  teacher  reads  the  stimulus. 

The  student  responds,  using  the  skeleton  answer  as  a  guide. 

1 

6 

subjonctif 

Question  1  : 

2  marks  per  correct  response: 

Major  errors  (structure,  tense,  etc.)  :  deduct  1  mark. 

Minor  errors  (gender,  pronoun,  pronunciation.etc.):  deduct  1/2 
mark. 

Slow  response:  deduct  1/2  mark. 

Teacher-assistance:  deduct  1  mark. 

II 

2 

passif 

1  mark  per  correct  response. 

(S ee  Notes  on  question  1  of  thistest  immediately  above.) 

III 

2 

verbes  type: 
sortir 

1  mark  per  correct  response. 

(See  Notes  on  question  1  of  this  test  immediately  above.) 

IV 

5 

traduction  1  mark  per  correct  response. 

1 .  tout/toutes/ Penalty  for  error  in  key  word  or  expression:  full  mark. 

tous  Penalty  for  incidental  errors:  maximum  of  1/2  mark  per 

2.  peine  response. 

3.  peine  (See  TEACHER'S EVALUA  TION  GUIDE  be\o\N.) 

4.  "people" 

5.  "people” 

TOTAL 

15 

Retaîn  fractional  marks  in  total. 

TE  A  CHER 'S  EVALUA  Tl  O  N  G  U  IDE  FOR  TR  A  NS  LA  Tl  O  N  QUESTIONS 
Note:  Fuit  penalty  for  error  in  key  words  or  expressions  underlined  below: 

Batterie  A,  Question  IV 

(1)  1.  Avez-vous  (as-tu)  vu  mes  photos?  Oui,  je  les  ai  vues  toutes. 

(1)  -2.  Ce  livre  est  très  (bien)  intéressant;  ça  vaut  la  peine  de  le  lire. 

(1)  3.  1 1  a  de  la  peine  à  comprendre  le  français. 

(  1  )  4.  Quelquefois  les  gens  sont  très  cruels,  or  Parfois  (Des  fc-^  on  est  très  cruel. 

(1)  5.  1 1  y  avait  deux  cents  personnes  au  (dans  le)  théâtre. 

Batterie  B,  Question  IV 

(1)  1.  Est-ce  que  les  dames  étaient  là?  Qui.elles  ont  toutes  accepté  l'invitation. 

(1)  2.  Ce  n'est  pas  la  peine  de  l'appeler  (lui  téléphoner).  orÇ a  ne  vaut  pas  la  peine  de. . . 

(1)  3.  J'ai  peine  à  le  croire. 

(1)  4.  Partons  (Sortons),  il  y  a  trop  de  monde. 

(1)  5.  Qu'est-ce  qu'on  dira  (va  dire)? 

Batterie  C,  Question  I V 

(1)  1.  Nous  sommes  tous  allés  au  cinéma  hier. 

(1)  2.  Mais  je  le  comprends  à  peine! 

(1)  3.  1 1  s'est  donné  la  peine  de  me  répondre. 

(1)  4.  1 1  y  avait  trois  personnes  devant  nous. 

(1)  5.  Nous  avons  invité  beaucoup  de  monde. 
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Test  oral  #4(a)  Expression  libre:  Questions  basées  sur  "Lettre  à  un  Français  qui  veut  émigrer  au  Québec." 


Question 

Marks 

Notes 

1 

1 

These  questions  are  asked  by  the  teacher,  and  students  respond  spontaneously. 

2 

2 

The  answers  are  evaluated  for  accuracy  of  expression  and  quality  of  delivery.  The 

2 

2 

content  is  not  of  significance  except  insofar  as  it  reflects  compréhension  of  the 
question. 

Major  errors  (structures,  tenses,  vocabulary,  etc.)  :  deduct  1  mark  per  response. 

Minor  errors  (gender,  pronouns,  pronunciation,  etc.):  deduct  1/2  mark  per 
response. 

Slow  response:  deduct  1/2  mark  per  response. 

Teacher-assistance  (répétition  of  question,  auxiliary  question):  deduct  1  mark  per 
response. 

Failure  to  understand  question:  full  penalty. 

(See  Reference  Section,  Part  VI,  Testing). 

TOTAL 

5 

Retain  fractional  marks  in  total. 

Test  oral  #4(b) 

Expression  libre:  Composition  orale 

Marks 

Notes 

10 

The  student  is  given  exactly  10  minutes  under  supervision,  to  study  the  Student 
Test  Sheet  for  the  related  test. 

The  student  retains  the  Test  Sheet  for  reference  during  his  oral  présentation. 

The  examiner  begins  by  reading  aloud  the  introductory  paragraph.  He  then  parti¬ 
cipâtes  in  the  dialogue  by  reading  the  rôle  of  Le  Français.  The  examiner  may 
interject  supplementary  questions  as  required  to  assist  the  student  in  interpreting 
and  developing  his  rôle  in  the  dialogue.  The  penalty  for  such  assistance  should  not 
exceed  one  mark  per  occurrence.  The  student's  performance  is  evaluated  as 
follows: 

(a)  ability  to  communicate  intelligibly  regardlessof  errors:  2  marks. 

(b)  pronunciation:  2  marks. 

(c)  fluency  of  delivery:  2  marks. 

(d)  command  of  vocabulary:  2  marks 

(e)  command  of  structures:  2  marks 

Only  above-average  performance  earns  the  full  2  marks  in  each  category  above. 

TOTAL 

10 

Retain  fractional  marks  in  total. 

SUMMARY  OF  TESTS  ORAUX 


(See  Etape  1  Summary) 
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[10%]  Test  écrit  No.  3  ECOUTE 

Score:  20-^2=  10 

LA  POLLUTION  EST-ELLE  VRAIMENT  UNE  MENACE? 


Dans  l'interview  suivante,  M.  André  Séguin,  spécialiste  en  écologie,  discutedes  problèmesde  la  pollution. 

Vocabulaire  utile  pour  comprendre  Tecoute: 

les  Pays-Bas  =  the  Netherlands 
le  Rhin  =  the  Rhine 

les  transports  en  commun  =  public  transportation 
consommateur  =  consumer 


L'INTERVIEWER: 


M.  SEGUIN: 


L'INTERVIEWER: 
M.  SEGUIN: 

L'INTERVIEWER: 
M.  SEGUIN: 


L'INTERVIEWER: 
M.  SEGUIN: 


L'INTERVIEWER: 
M.  SEGUIN: 

L'INTERVIEWER: 
M.  SEGUIN: 


L'INTERVIEWER: 
M.  SEGUIN: 


L'INTERVIEWER: 
M.  SEGUIN: 


L'INTERVIEWER: 

M.  SEGUIN: 
L'INTERVIEWER: 


Monsieur  Séguin,  on  parle  depuis  quelques  temps  d'écologie.  Ce  mot  est  à  la  mode  depuis 
si  peu  de  temps  qu'on  n'en  sait  pas  bien  le  sens.  Pourriez-vous  nous  expliquer  ce  qu'est 
l'écologie? 

Le  mot  est  peut-être  à  la  mode  depuis  peu  de  temps,  mais  la  science,  elle,  n'est  pas  jeune. 
C'est  tout  simplement  la  partie  de  la  biologie  qui  étudie  les  rapports  des  êtres  vivants  avec 
leur  milieu  naturel. 

Est-ce  que  ces  rapports  posent  un  problème  en  ce  moment? 

Oh  oui!  Pendant  des  siècles  l'homme  a  lutté  contre  la  nature;  maintenant  l'homme 
demande  à  la  nature  de  l'aider  à  survivre. 

Est-ce  que  chaque  pays  doit  trouver  la  solution  à  son  propre  problème? 

Chaque  pays  doit  trouver  certaines  solutions  particulières,  mais  il  y  a  des  parties  du 
problème  qui  demandent  des  solutions  internationales,  telles  que  la  pollution  des  grands 
fleuves,  des  mers  et  des  océans.  Vous  savez,  par  exemple,  que  les  Pays-Bas  accusent  la 
France  et  l'Allemagne  de  polluer  le  Rhin.  Il  faut  donc  que  tous  les  pays  intéressés 
trouvent  une  solution  commune.  Mais  ce  qui  me  rend  optimiste,  c'est  que  la  jeune 
génération  a  l'esprit  beaucoup  plus  international  que  nous.  Je  pense  qu'ils  trouveront  des 
solutions  pour  la  planète  entière. 

Est-ce  que  le  problème  de  la  pollution  des  eaux  est  très  grave? 

Oui.  Depuis  toujours,  nous  prenons  les  fleuves  et  les  océans  pour  des  dépotoirs.  Nous  y 
jetons  nos  colorants,  nos  acides,  nos  détergents.  .  .  .  Que  voulez-vous,  tous  ces  déchets 
tuent  les  petits  poissons,  ce  qui  fait  que  maintenant  des  lacs  tels  que  le  Lac  Léman  en 
Suisse  ou  le  Lac  Eriéen  Ontario  ne  contiennent  presque  plusde  vie. 

Est-ce  que  les  solutions  techniques  existent? 

Oui,  mais  elles  sont  chères.  Il  faudraitque  toutes  les  industries  prennent  certaines  précau¬ 
tions  et  qu'on  établisse  des  contrôles  sévères. 

Après  avoir  parlé  de  l'eau,  parlons  un  peu  de  l'air.  Est-ce  qu'il  est  lui  aussi  très  pollué? 

Et  comment!  Je  vais  vous  donner  un  exemple.  A  la  montagne  il  y  a  une  dizaine  de 
microbes  au  mètre  cube  d'air;  il  y  en  a  près  de  100,000  dans  une  rue  d'une  grande  ville,  et 
4  millions  dans  un  grand  magasin.  Le  problème  est  très  sérieux  dans  les  grandes  villes 
d'Amérique  du  Nord,  par  exemple. 

Est-ce  que  la  pollution  vient  de  la  densité  de  la  population? 

Oui  et  non.  Vous  savez  que  plus  de  40%  de  la  pollution  de  l'air  provient  des  voitures.  Les 
grandes  villes  ont  une  grande  densité  de  population  et  souvent  aussi  un  grand  nombre  de 
voitures.  Mais  les  grandes  villes  américaines  et  canadiennes  sont  plus  polluées  que  la 
plupart  des  villes  européennes  puisque  le  nombre  de  voitures  y  est  plus  grand. 

Mais  qu'est-ce  qu'on  peut  faire?  On  ne  va  pas,  quand  même,  revenir  aux  chevaux  ou  à  la 
bicyclette,  n'est-ce  pas? 

Non,  bien  sûr!  Mais  il  y  a  deux  solutions.  On  peut,  d'une  part,  développer  les  transports 
en  commun,  ce  qui  amènerait  les  gens  à  utiliser  moins  la  voiture;  d'autre  part,  on  peut 
améliorer  les  moteurs  et  exiger  que  tout  le  monde  utilise  des  huiles  et  des  essences  moins 
polluantes. 

D'accord.  Mais  est-ce  que  ces  moteurs  et  cette  essence  ne  coûtent  pas  plus  cher?  D'après 
moi,  c'est  le  consommateur  qui  finira  par  payer  plus  cher. 

Ehoui!  Maisque  voulez-vous,  il  faut  savoir  ce  qui  est  plus  important:  le  prix  ou  le  danger. 
C'est  vrai,  oui. . . .  Est-ce  que  nous  sommes  menacés  aussi  par  la  pollution  radioactive? 
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M.  SEGUIN: 


L'INTERVIEWER: 


M.  SEGUIN: 
L'INTERVIEWER: 
M.  SEGUIN: 


L'INTERVIEWER: 
M.  SEGUIN; 


L'INTERVIEWER: 
M.  SEGUIN: 


L'INTERVIEWER: 


Non,  pas  vraiment,  malgré  tout  ce  qu'on  raconte.  Tout  le  monde  en  parle  parce  qu'on  a 
peur  de  la  bombe  atomique,  mais  vraiment,  la  radioactivité  n'est  pas  un  problème  telle¬ 
ment  grave.  Les  déchets  atomiques  sont  mis  dans  des  caisses  vraiment  bien  fermées,  puis 
ces  caisses  sont  déposées  au  plus  profond  des  océans. 

D'accord,  mais  êtes-vous  sûr  que  ces  caisses  ne  s'ouvriront  jamais?  On  dit  que  ces  déchets 
sont  radioactifs  pendant  trois  millions  d'années.  Est-ce  que  vous  n'avez  pas  peur  que  les 
caisses  s'ouvrent? 

Un  peu,  bien  sûr,  mais  pour  le  moment,  j'ai  plus  peur  de  ce  qui  se  passe  ailleurs. 

Où  par  exemple? 

Oh,  un  peu  partout.  J'ai  déjà  parlé  de  l'eau  et  de  l'air.  Il  faudrait  mentionner  aussi  la  forêt. 
On  oublie  trop  souvent  qu'elle  est  l'amie  de  l'homme.  Elle  a  une  valeur  économique 
puisqu'elle  nous  donne  le  bois  dont  nous  avons  besoin.  Elle  a  aussi  une  valeur  sociale  et 
humaine,  puisqu'elle  aide  à  passer  de  bonnes  vacances.  Dans  le  monde  entier,  les  gens 
aiment  aller  à  la  chasse  et  à  la  pêche. 

Alors,  pourquoi  est-ce  que  c'était  à  la  mode  de  défricher  les  forêts? 

Parce  qu'autrefois,  la  forêt  empêchait  l'homme  à  la  fois  de  cultiver  la  terre  et  de 
construire  des  villes.  Mais  aujourd'hui  le  problème  est  très  différent.  C'est  la  forêt  qui  est 
menacée  par  l'homme,  et  le  gibier  disparaît  de  plus  en  plus. 

Qu'est-ce  qu'il  faut  faire,  d'après  vous? 

D'une  part,  il  faut  créer  beaucoup  de  parcs  pour  conserver  la  forêt  avec  sa  vie  végétale  et 
animale,  et  d'autre  part,  éduquer  les  touristes.  On  peut,  et  on  doit  éviter  les  incendies  de 
forêt. 

Vous  avez  raison.  1 1  faut  que  nos  enfants  aussi  puissent  profiter  de  la  nature.  Je  trouve  les 
informations  que  vous  nous  avez  données  très  intéressantes.  M.  Séguin,  je  vous  remercie. 


» 
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[5  points]  Test  écrit  No.  4  DICTEE 

Deuxième  dictée  (Basée  sur  Lettre  à  un  Français  qui  veut  émiger  au  Québec,  Sections  E,  F,  G,  H) 

Ecri vez  les  phrases  sui  van  tes: 

1.  Les  distances,  pour  nous,  n'ont  aucune  importance;  nous  n'hésitons  pas  à  faire  une  centaine  de  milles 
pour  aller  déguster  un  repas  en  une  demi-heure. 

2.  Le  Canada  vous  forcera  à  faire  connaissance  avec  sa  Police  montée,  dont  vous  savez  peut-être  qu'elle  n'est 
pas  uniquement  composée  de  chevaux;  mais  vous  serez  étonné  d'apprendre  que  ce  corps  n'a  pas  le  droit 
d'attraper  une  femme. 

3.  A  l'aéroport  de  Dorval  où  vous  allez  mettre  pour  la  première  fois  le  pied  au  Québec,  bastion  de  la 
francophonie  en  Amérique  du  Nord,  on  vous  accueillera  probablement  en  anglais. 

4.  Dès  que  nous  voyageons  dans  le  reste  du  Canada,  nous  insistons  sur  notre  qualité  de  Québécois  pour  bien 
marquer  le  fait  que  nous  nous  trouvons  en  terre  étrangère. 
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TEACHING  AIDS 
CONTENTS 


Linguistic  Contents .  p.  304 

Contents  of  Tape  .  p.  304 

Teaching  Notes  .  p.  305 

Student's  Exercise  Book  —  Etape  supplémentaire  A 

(pp.  126— 1 38,  including  answers)  .  p.  306 


(303) 


étape  supplémentaire  A/304 


LINGUISTIC  CONTENTS 
LE  COFFRET 


EXERCICES  DE  FIXATION 
Section  A 

1 .  Sujet  +  croire  +  pronom  +  avoir  +  participe  passé 

2.  Heureusement  que/bien  sûr  que/sans  doute  que.  .  .+  indicatif 

3.  Je  ne  sais  (trop)  quoi/qui/où,  etc. 

4.  faire  +  substantif/c/on/ier  +  substantif 

5.  Verbe  pronominal  +  pronom  objet  direct 

Section  B 

1.  Formation  de  l'imparfait  et  du  plus-que-parfait  du  subjonctif. 

2.  Sujétion - > pronom  objet:  nous/vous/soi 

3.  Il  +  pronom  objet  +  falloir  +  infinitif  (langue  soutenue)///  +  falloir  +  que  +  subjonctif  (langue 
neutre) 

4.  Structure  de  la  phrase  complexe. 

Section  C— D 

1 .  grâce  à /à  cause  de 

2.  L'inversion  du  sujet  sans  interrogation 

3.  Verbe  +  de  +  nom 


OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 

1.  Les  verbes:  battre,  vivre,  courir 

2.  Problème  de  traduction:  "Look" 


CONTENTS  OF  TAPE 


ETAPES  SUPPLEMENTAIRES 

(ST)  —  Script  in  Teacher’s  Textbook 
(TM)  =  Script  in  Teacher’s  Manual 

Side  1  (blue  leader)  —  Etape  supplémentaire  A 

Time 

Interval 

Total 

(mins:secs) 

(secs) 

(mins:secs) 

(ST) 

Lecture  de  base  —  Le  Coffret  (Sections  A,  C,  E)  8:15 

:05 

(ST) 

Exercices  de  fixation  9:20 

:05 

> 

21:31 

(ST) 

Observations  sur  la  langue  2:32 

:05 

(ST) 

Poème  —  Le  dormeur  du  val  .  1:09 

Side  2  (white  leader)  —  Etape  supplémentaire  B 

(ST) 

Lecture  de  base  —  Journalisme  et  vérité 

'N 

(Sections  B,  E)  .  10:20 

:05 

(ST) 

Exercices  de  fixation  .  15:34 

:05 

» 

29:59 

(ST) 

Observations  sur  la  langue .  3:20 

' 

:05 

(ST) 

Poème  —  Chanson  d’automne  .  :30 

•* 

C 
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TEACHING  NOTES 

EXERCICES  D'ASSOUPLISSEMENT  (Selected  answers) 

Sections  A— B 

1.  Je  te  le  donne  en  mille. 

2.  Fallait-il  qu'elle  soit  idiote,  cette  femme!  (Fallait-il  qu'il  soit  bête,  cet  homme!  ) 

3.  Les  voleurs  doivent  être  du  pays.  (C'est  un  vin  du  pays.) 

4.  Trois  cent  mille  francs!  C'est  une  aubaine.  (Aller  en  France  pour  $100,  c'est  une  aubaine.  J'ai 
retrouvé  mon  portefeuille;  quelle  aubaine!  ) 

5.  Je  trouve  que  c'est  très  bien  fait  pour  cette  vieille  sorcière.  (Il  a  échoué;  c'est  très  bien  fait.) 

6.  Sa  mère  lui  lança  un  regard  acéré. 

7.  C'est  un  trésor  pour  rire.  (Il  a  dit  ça  pour  rire.) 

8.  Les  enfants  conservent  souvent  des  trucs  dépareillés. 

9.  Oh!  Rassure-toi,  je  ne  suis  pas  allée  vérifier.  (Rassure-toi,  ils  ne  viendront  pas.) 

10.  Du  reste,  j'aurais  dû  fracturer  la  serrure. 

11.  Tu  as  passé  l'âge  de  te  mêler  aux  petits  enfants.  (Tu  as  passé  l'âge  de  croire  au  Père  Noël.) 

12.  La  jeune  fille  a  réussi  à  se  glisser  hors  de  chez  elle  à  l'insu  de  sa  mère. 

13.  Une  voisine  lui  murmurait  des  paroles  d'apaisement. 

14.  Son  français  était  sommaire. 

15.  Elle  était  vêtue  de  noir.  (Elle  était  vêtue  d'une  robe  élégante.  Elle  était  vêtue  d'un  pantalon.) 

16.  Elle  avait  une  épicerie  minuscule.  (Cet  appartement  est  minuscule.) 

17.  Elle  avait  des  économies  qui,  alors,  représentaient  une  fortune. 

Section  C— D— E 

1.  Les  deux  voleurs  ont  avoué. 

2.  Un  des  voleurs  devait  se  marier.  (S'il  n'était  pas  là,  c'est  qu'il  devait  être  malade.  Ils  doivent 
savoir  la  réponse.) 

3.  L'auteur  de  l'article  ironisait  sur  la  bizarrerie  et  le  conformisme  de  cette  motivation. 

4.  Elle  ne  comprenait  pas,  cette  abrutie.  (Quel  abruti!  ) 

5.  Elle  est  sensible  à  ce  genre  de  reproche.  (Nous  sommes  sensibles  à  leur  geste  d'amitié.) 

6.  Figure-toi  qu'elle  m'a  fait  appeler. 

7.  Méfiante  comme  elle  est,  elle  ne  voulait  rien  signer.  (Malade  comme  il  est,  il  ne  peut  pas  sortir.) 

8.  Elle  a  consenti  à  signer.  (Ils  ont  consenti  à  venir.) 

9.  Je  lui  ai  proposé  de  m'en  occuper  à  sa  place.  (Qui  est-ce  qui  s'occupe  de  la  voiture?  ) 

10.  Elle  a  refusé,  bien  entendu.  (Ils  ne  répondront  pas,  bien  entendu.) 

11.  Sa  confiance  en  moi  ne  va  pas  jusque-là.  (Je  n'irai  pas  jusque-là.) 

12.  Elle  n'a  jamais  eu  le  moindre  confort. 

1 3.  Voilà  tout  à  coup  ces  merveilles  qui  lui  tombent  du  ciel. 

14.  Elle  hocha  la  tête  d'un  air  grave  (d'un  air  sévère;  d'un  air  triste). 

15.  Le  mixer  se  mit  à  ronronner. 

16.  L'appareil  photographique  ne  me  sert  pas.  (Ces  chaussures  ne  me  servent  pas.) 

17.  La  jeune  fille  fit  une  pause  chez  l'électricien.  (Nous  avons  fait  une  pause  à  Calgary.) 

18.  Elle  s'apprêtait  à  monter  à  sa  chambre.  (Je  m'apprête  à  partir.) 
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étape  supplémentaire  A/312 


ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS  Level 


TEACHING  AIDS 


CONTENTS 


Linguistic  Contents . p.  314 

Contents  of  Tape  .  p.  314 

Teaching  Notes  .  p.  315 

Student's  Exercise  Book  —  Etape  supplémentaire  B 

(pp.  140— 154,  including  answers)  .  p.  316 


(313) 


étape  supplémentaire  B/314 


LINGUISTIC  CONTENTS 
JOURNALISME  ET  VERITE 


EXERCICES  DE  FIXATION 
Sections  A— B— C 

1 .  Si  +  adjectif  +  que  +  subjonctif 

2.  Verbe  principal  (forme  négative)  +  ne  pas  +  infinitif 

3.  D'autant  plus  +  adjectif  +  que 

4.  Adjectif  en  ant/ent  ->  adverbes  en  amment/emment 

5.  N'en  être  pas  moins/plus  +  adjectif 

Sections  D— E 

1.  Divers  emplois  de  même 

2.  Verbe  (forme  impersonnelle)  +  adjectif  +  de  +  infinitif 

3.  L'expression  de  l'ordre 

4.  Car/parce  que/puisque 

OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 

1 .  Les  verbes:  tenir,  suivre 

Les  verbes  impersonnels:  falloir,  pleuvoir 

2.  Problème  de  traduction:  "Look” 


CONTENTS  OF  TAPE 


ETAPES  SUPPLEMENTAIRES 


(ST)  —  Script  in  Teacher’s  Textbook 
(TM)  =  Script  in  Teacher’s  Manual 


Side  1  (blue  leader)  —  Etape  supplémentaire  A 


Time 

(mins:secs) 

Interval 

(secs) 

Total 

(mins:secs) 

(ST) 

(ST) 

Lecture  de  base  —  Le  Coffret  (Sections  A,  C,  E) 

Exercices  de  fixation  . 

8:15 

9:20 

:05 

:05 

21:31 

(ST) 

Observations  sur  la  langue  . 

2:32 

:05 

(ST) 

Poème  —  Le  dormeur  du  val  . . 

1:09 

* 

Side  2  (white  leader)  —  Etape  supplémentaire  B 

(ST)  Lecture  de  base  —  Journalisme  et  vérité 

(Sections  B,  E)  .  10:20 

(ST)  Exercices  de  fixation  15:34 

(ST)  Observations  sur  la  langue  3:20 

(ST)  Poème — Chanson  d’automne  :30 


05 

05 

05 


29:59 
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TEACHING  NOTES 

EXERCICES  D'ASSOUPLISSEMENT  (Selected  answers) 

Sections  A— B— C 

1 .  “Le  Monde"  est  un  journal  qu'on  ne  peut  pas  se  contenter  de  feuilleter,  mais  qu'on  doit  lire  avec 
attention.  (Le  client  feuilletait  un  magazine  en  attendant  son  tour.) 

2.  Cette  action  me  tente.  (Ce  gâteau  me  tente.) 

3.  Tâchez  d'être  objectif.  (Il  faut  tâcher  d'être  à  l'heure.) 

4.  C'est  un  journaliste  parmi  les  plus  illustres.  (C'est  un  écrivain  parmi  les  plus  illustres.) 

5.  Mauriac  a  écrit  ceci  un  jour  de  mauvaise  humeur.  (Pourquoi  est-ce  que  tu  es  de  mauvaise 
humeur?  ) 

6.  .  Les  risques  d'erreur  sont  innombrables.  (Les  risques  d'accidents  augmentent  avec  la  vitesse.) 

7.  Avec  les  avions  supersoniques,  on  dirait  que  la  planète  se  rétrécit.  (Ma  chemise  s'est  rétrécie  (a 
rétréci)  quand  on  l'a  lavée. 

8.  On  imagine  sans  peine  les  accidents  qui  peuvent  se  produire,  soit  à  l'origine,  soit  en  cours  de 
route.  (Nous  achèterons  du  pain  en  cours  de  route.) 

9.  Un  journal  qui  n'a  pas  assez  d'argent  peut  périr  ou  pourrir.  (Ne  mange  pas  ce  fruit;  il  est  pourri.) 

10.  Les  journaux  évitent  de  gêner,  de  contrarier  les  lecteurs.  (Cette  nouvelle  m'a  contrarié.) 

11.  Un  journal  a  besoin  de  dix  à  quinze  fois  davantage  de  lecteurs  qu'avant.  (J'aime  bien  le  tennis, 
mais  j'aime  davantage  le  ski.) 

12.  Le  parti  communiste  s'offre  le  luxe  d'un  gros  quotidien.  (Je  déteste  la  routine  quotidienne.) 

13.  Le  "News  Chronicle"  tirait  à  plus  d'un  million  d'exemplaires.  (Il  lui  a  offert  un  exemplaire  de 
son  livre.) 

14.  lia  affirmé  à  ce  propos  que  l'homme-clef  d'un  journal  était  le  rédacteur  en  chef.  (Est -ce  que 
vous  lui  avez  écrit  à  ce  propos?  ) 

Sections  D— E 

1.  Ce  journal  est  engagé  dans  une  propagande  quelconque.  (Ils  nous  ont  donné  une  raison  quel¬ 
conque  pour  ne  pas  le  faire.  C'est  un  homme  quelconque.) 

2.  Toute  liberté  entraîne  une  certaine  responsabilité.  (Il  l'a  entraîné  vers  sa  ruine.  Il  m'a  entraîné 
vers  le  buffet.) 

3.  La  presse  a  toujours  protesté,  à  juste  titre,  contre  certaines  saisies.  Je  trouve,  à  juste  titre,  que  tu 
es  fou.) 

4.  Cette  saisie  est  injuste:  elle  ne  comprend  ni  explication  ni  condamnation  légale.  (Toute  règle 
comprend  des  exceptions.  Cette  solution  comprend  toutes  sortes  d'inconvénients.) 

5.  Un  fonctionnaire  ne  doit  pas  ordonner  la  saisie.  (Tous  les  fonctionnaires  ont  reçu  une  augmenta¬ 
tion.) 

6.  C'est  toujours  comme  cela  quand  c'est  l'Homme  qui  est  en  jeu.  (Il  met  en  jeu  sa  vie/l I  met  sa  vie 
en  jeu.) 

7.  Il  ne  faut  jamais  tromper  sciemment  le  lecteur.  (Il  m'a  donné  un  faux  numéro,  sciemment.) 

8.  Il  faut  réduire  les  risques  de  se  tromper.  (La  police  essaie  de  réduire  le  nombre  des  crimes.) 

9.  Le  journaliste  doit  gueuler  la  vérité.  (Ne  gueule  pas  comme  ça!  Qu'est-ce  qu'il  a  à  gueuler  si 
fort?  ) 

10.  Le  Pape  a  parlé  aux  représentants  de  la  presse.  Où  sont  les  représentants  de  la  Chambre  de  Com¬ 
merce?  ) 

11.  Le  journaliste  doit  avoir  le  courage  du  combattant.  (On  a  séparé  les  combattants.) 

12.  Albert  Camus  était  laïque.  (Il  y  a  en  France  un  enseignement  laïque  et  un  enseignement  confes¬ 
sionnel.) 
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